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Мне бессмертия венок...

(К. Н. Батюшков)
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ПредисЛОВие

И я слыхал, что божий свет
Единой дружбою прекрасен,
Что без нее отрады нет,
Что жизни б путь нам был ужасен.
Когда б не тихой дружбы свет.

А. С. Пушкин

Лексические  и  фразеологические  репрезентанты  универ-
сального общечеловеческого концепта ДРУЖБА часто становятся 
объектами словарного описания. Русский язык, естественно, здесь 
не исключение: слова дружба (дроужьба) друг (дроугъ) фиксиру-
ются  уже  с  первых  азбуковников.  Показательно,  что  семантика 
этих слов сохраняла свою преемственность на протяжении веков, 
обогащаясь либо сокращая свою амплитуду лишь в незначитель-
ной мере. Так, в древнерусском языке дроугъ употреблялся в зна-
чениях ‘amicus’, ‘товарищ’, ‘слуга’ и ‘близкий’ [Срезневский, т. 1, 
с. 726—727], в «живом великорусском языке» далевского периода 
друг — ‘такой же,  равный,  другой  ты;  ближний,  всякий человек 
другому’, ‘приятель, хорошо знакомый’, ‘связанный узами друж-
бы’ [ТСлЖВЯ, т. 1, с. 495—496], в языке предвоенного советско-
го  периода —  ‘близкий  приятель,  лицо,  связанное  с  кем-нибудь 
дружбой  (применяется  и  по  отношению  к женщинам)’,  ‘сторон-
ник, защитник кого-чего-н. (книжн.)’, ‘употр. в значении вежливо-
го или снисходительного обращения (разг.)’ [ТСРЯ, т. 1, стб. 803—
804], в современном языке — ‘человек, связанный с кем-либо от-
ношениями дружбы’, ‘о любимом человеке, возлюбленном’, ‘дру-
жеское обращение (обычно к близкому или знакомому человеку)’, 
(разг.) ‘в обращении к чужому, незнакомому человеку’ [СлРЯ, т. 1, 
с. 448].

Спектр  словарных  значений  слов  друг и  дружба свиде-
тельствует  о  сложности  обозначаемых  понятий  и  объективных 
трудностях в их  толковании,  см. об  этом одну из наших статей 
[Леонтьева, 2019]. Так, в 17-томном академическом «Словаре со-



— 9 —

ПРЕДИСЛОВИЕ

временного русского литературного языка» дефиниции слов друг 
и  дружба  разнятся  по  набору  семантических  квалификаторов: 
друг трактуется через категории «доверие», «преданность», «лю-
бовь», а дружба — через категории «расположенность» и «при-
вязанность»  [ССРЛЯ,  т.  1,  с.  1128,  1131].  В  «Словаре  русского 
языка» под ред. А. П. Евгеньевой [СлРЯ, т. 1, с. 448] и «Толково-
комбинаторном словаре современного русского языка» [Жолков-
ский и др., 1984, с. 292—316] в дефинициях слов друг, дружба 
выделена  в  качестве  ключевой  сема,  не  отмеченная  в  матери-
алах  других  словарей:  ‘общность  духовных  ценностей  или  ин-
тересов’.  Иная  –  психологизированная  –  интерпретация  слова 
друг  предложена  в  «Новом объяснительном словаре  синонимов 
русского  языка»:  ‘тот,  кого  человек  X  любит  и  хорошо  знает, 
с  кем  ему приятно проводить  время и  кто  относится  к X-у  так 
же’ [Урысон, 2003, с. 297—299]. Лексикографические трактовки 
слов друг и дружба,  таким  образом,  свидетельствуют  о много-
компонентности  понятия  дружбы,  из-за  чего  различные  его 
смысловые  кластеры  оказываются  в  поле  зрения  составителей 
словарей.

Этот  сложно  организованный  понятийный  комплекс  зафик-
сировал В. В. Колесов в своём «Словаре русской ментальности» 
[Колесов  и  др.,  2014,  т.  1,  с.  227—228.],  составив  лапидарную 
и точную характеристику концепта ДРУГ:

«ДРУГ — другой «я», близкий по духу и мысли и равный де-
лом, способный понять, помочь («друг познается в беде») и при-
нести жертву  («для милого дружка и  сережку из  ушка»,  и  даже 
«больше той любви не бывает, как друг за друга умирает»).

Социально друзья сильны взаимной дружбой, которая созда-
ет чету (другой как иной, т.е. «заединщики»: «друг о друге, а Бог 
обо всех»), но не родством, как брат, и не таинством, как брак, 
и прежний враг может обернуться Д.-ом, а Д. — врагом. Обрести 
истинного Д.-а — счастье и удача  («не имей сто рублей, а имей 
сто друзей»), которые нужно заслужить и к которым следует стре-
миться («нет друга, так ищи, а нашел, так береги»)».

Далее  в  словарной  статье размещены сведения о происхож-
дении слова друг, его сочетаемости, значениях, цитаты, принадле-
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жащие П. А. Флоренскому, С. Л. Франку, П. Я. Чаадаеву, Е. Н. Тру-
бецкому, и контекстные иллюстрации из книг А. Т. Твардовского 
и Э. В. Лимонова. 

Слова  друг и дружба,  попавшие  в  орбиту  лексикографиче-
ского внимания В. В. Колесова, интересуют многих современных 
лингвистов.  Таковы  основательный  очерк  его  семантико-синтак-
сического описания Е. М. Вольф, А. К. Жолковским, И. А. Мель-
чуком и В. Н. Телия в «Толково-комбинаторном словаре русского 
языка» [Жолковский и др., 1984] и оригинальный этюд А. Д. Шме-
лёва  [Шмелёв,  2005,  с.  297—300]  о  концепте  ДРУЖБА.  В  них 
многоаспектно  раскрывается  семантическая  и  функциональная 
амплитуда этого русского слова, явленная в многочисленных кон-
текстных употреблениях. 

При  всем  многообразии  такого  рода  словарных  описаний 
концептов ДРУГ и ДРУЖБА нетрудно заметить, что они сосредо-
точены прежде всего на характеристике соответствующих лексем 
русского литературного языка. Совершенно упущена из внимания 
диалектная лексика. Фразеологизмы (resp. поговорки) и послови-
цы с соответствующими компонентами немногочисленны в совре-
менных словарях русского языка и приводятся в основном лишь 
как  иллюстрации  к  дефинициям  лексем друг и дружба.  В  клас-
сическом же  словаре В. И. Даля они,  в  сущности, используются 
как своеобразный языковой «плавильный котёл», в котором и кри-
сталлизуются предлагаемые составителем словаря семантические 
характеристики.  Так,  для  документализации  лишь  первого  при-
ведённого значения на материале народной (включая разговорно-
просторечную  и  диалектную)  фразеологии  и  паремиологии  «со-
бирателем слов» даётся 11 паремий: Не пожелай другу, чего себе 
не желаешь; Друг по друге, а Бог по всех; Над другом посмеяться, 
над собою поплачешь; Не смейся другу, не изжив веку [ТСлЖВЯ, 
т. 1, с. 495—496] и др. 

В классический словарь русских пословиц В. П. Жукова, где 
обильно  приводятся  иллюстративные  контексты,  свидетельству-
ющие  о  высокой  употребительности  пословиц,  включено  все-
го  8  паремий  с  компонентом друг: Для друга (для милого друж-
ка) <и> семь верст не околица [Жуков, 1991, с. 103]; Для милого 
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дружка и сережка (сережку) из ушка [Там же,  с. 290]; Конь уз-
нается при горе, а друг при беде [Там же, с. 316]; Свой своему 
поневоле друг (брат) [Там же, с. 109]; Старый друг лучше новых 
двух [Там же, с. 290]; Друзья познаются в беде [Там же, с. 206]; 
Не говори худо о себе, твои друзья об этом позаботятся [Там же, 
с.  208]; Не имей (не держи) сто рублей, <а> имей (держи) сто 
друзей [Там же,  с. 211]. Почти все они воспроизводятся и в дру-
гих  современных  паремиологических  сборниках,  рассчитанных 
на широкую читательскую публику. 

Такой  подход  убедительно  свидетельствует  о  необходи-
мости  специального  комплексного  описания  концептов  ДРУГ 
и ДРУЖБА.

Предлагаемое издание «“Друзья мои, прекрасен наш союз!” 
Лингвокультурологический словарь дружбы» призвано разносто-
ронне  представить  особенности  языковой  репрезентации  друже-
ских  отношений  в  русской  лингвокультуре:  развитие  значений 
ключевых слов дружбы в исторических и современных словарях, 
современную литературную и диалектную лексику и фразеологию 
с семантикой дружбы, — в том числе восполнить паремиологиче-
скую  лакуну  в  отечественной  лексикографии.  Последняя  задача 
решаема уже потому, что набор фразеологизмов и паремий с ком-
понентами друг и дружба в живом русском языке весьма широк 
и  значительно  обогатился  благодаря  материалу  диалектных  рус-
ских словарей, изданных в послевоенный период. Они во многом 
нашли отражение в общих паремиологических собраниях полного 
типа [Мокиенко и др., 2008а, с. 201—202; Мокиенко и др., 2008б, 
с. 177—178; Мокиенко и др., 2010, с. 299—305]. 

Описание столь обширного материала, естественно, требует 
детализации  и  специализации  соответствующих  блоков  словаря. 
Отсюда — разные приёмы описания и классификации входящих 
в определенный раздел языковых единиц, что для удобства чита-
теля описывается в предисловиях к каждой части. 

Предлагаемая  лексикографическая  параметризация  позво-
ляет детализировать описываемые языковые единицы по семан-
тической  нюансировке,  частотности  употребления,  стилистиче-
ской маркированности, прозрачности или затемнённости образа 
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и т. д. Рассмотрим указанную параметризацию в более обобщён-
ном виде. 

Как  видим,  лексика  и  паремиология  русского  языка  позво-
ляют  охарактеризовать  концепт  ДРУЖБА  весьма  разнообразно 
и  экспрессивно.  Важно  представить  ключевые  понятия  дружбы 
во всём их аксиологическом многообразии. При всей их «разно-
калиберности»,  разномасштабности и разной употребительности 
они, по нашим наблюдениям, и составляют объективную мозаич-
ную картину отношения русского народа  к  этим универсальным 
понятиям.  Хочется  надеяться,  что  эта  картина  вызовет  интерес 
Читателя. 



I

ЛеКсиКА дрУЖБЫ  
В исТОрии ЯЗЫКА  
и сОВреМеннОМ  

ЛиТерАТУрнОМ ЯЗЫКе: 
дАннЫе сЛОВАреЙ
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ПредисЛОВие К  рАЗдеЛУ

Человек рожден к общежитию и  дружбе 
Н. М. Карамзин

В  первой  части  раздела  представлены  слова  с  корнями 
-друг- /-друж-,  зафиксированные  в  толковых  словарях  русского 
языка с XI по  XXI века. Данная подборка показывает, как разви-
вались значения слов с корнями -друг- /-друж- с общей семанти-
кой близких отношений на  протяжении истории русского языка. 
В  список  включены  языковые  единицы  разных  частей  речи,  ко-
торые  авторы  фиксируют  в  исторических  изданиях  и    словарях 
современного  русского  языка:  существительные  друг  и    его  де-
риваты  дружище,  дружок,  подруга, подруженька, подружка, 
а  также дружба, дружество, дружелюбие, дружелюбность; при-
лагательные дружелюбный, друголюбный; глаголы дружить, под-
ружиться. Большая часть представленных слов имеет несколько 
значений,  которые  также  включаются  в  описание,  чтобы  проде-
монстрировать  процесс  развития  разных  лексико-семантических 
вариантов слов с корнями -друг- /-друж-. 

Описание каждого слова предлагается блоками в хронологи-
ческой последовательности (в соответствии со  временем издания 
лексикографических  источников,  из    которых  они  извлекались). 
Например,  сначала  включаются  словарные  статьи  из    историче-
ских словарей, а  затем из  современных:

ИсточнИк: слРЯ XI— XVII, вып. 4, с. 360.

ДРУГЪ…

ИсточнИк: сАР, 1809, т. 2, с. 766—767.

ДРУГЪ…

ИсточнИк: слРЯ XVIII, вып. 7, с. 13—14.

ДРУГЪ…
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ИсточнИк: тслЖвЯ, 1880, т. 1, с. 495.

ДРУГЪ…

ИсточнИк: тсРЯ, 1935, т. 1, стб. 803—804.

ДРУГ.

ИсточнИк: ссРлЯ, 1954, т. 3, с. 1128—1129.

ДРУГ.

ИсточнИк: лопАтИн И дР., 1997, с. 140.

ДРУГ.

ИсточнИк: бтсРЯ, 1998, с. 286.

ДРУГ.

ИсточнИк: слРЯ, 1999, т. 1., с. 448.

ДРУГ.

ИсточнИк: сквоРцов, 2009, с. 217.

ДРУГ.

ИсточнИк: тслРЯ, 2011, с. 217.

ДРУГ.

ИсточнИк: бУслРЯ, 2017, с. 278.

ДРУГ.

ИсточнИк: ЩетИнИнА, 2022, с. 191.

ДРУГ

Словарные  статьи  в  данной части  книги  оформлены  едино-
образно  с учетом структуры дефиниций,  зафиксированных в ис-
точниках, из  которых они извлекались. Во  избежание путаницы 
в условных знаках в настоящем издании используются типичные 
обозначения лексико-семантических вариантов цифрами 1… 2… 
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3…, а  также знаком || для указания на  оттенок значения. Эти зна-
ки  используются  во    всех  изданиях  единообразно.  Исключение 
составляет  «Большой  универсальный  словарь  русского  языка» 
(БУСлРЯ), в котором не  выделяются оттенки значения, а  все лек-
сико-семантические варианты фиксируются цифрами  (например, 
1.0. … 1.1. … 2.0. … 2.1. … и  др.). Остальные условные обозна-
чения  записаны  словами  и    выделены  курсивом  в  соответствии 
с информацией, представленной в  словаре-источнике  (например: 
Несвободное устойчивое сочетание. Милый, сердечный друг; 
друг сердца; Употребление слова в речи (в образной речи, в срав-
нении, в устойчивых сочетаниях, фразеологических оборотах 
и т. п.). Подруга детства, юности и т. п.); примеры маркируются 
знаком ✦. Не    весь  список  слов представлен  в  каждом  словаре. 
Если  в  описании  лексической  единицы  отсутствует  дефиниция 
из  какого-то словаря (см. «Источники» в  конце первого раздела), 
следовательно, в этом издании она не  зафиксирована. Кроме того, 
в некоторых словарных статьях отсутствуют примеры.

Во вторую часть раздела включены слова со  значением дру-
жеских  отношений,  которые  являются  эквивалентами  языковых 
единиц, описанных в первой части. Здесь зафиксированы лексико-
семантические варианты, связанные только с семантикой дружбы. 
Они извлечены из  лексикографических изданий, в которых пред-
ставлены  языковые  единицы  современного  русского  литератур-
ного языка. Две словарные статьи «женская дружба» и  «мужская 
дружба»  написаны  авторами  словаря,  поскольку  эти  выражения 
давно закрепились в русском языке как устойчивые словосочета-
ния со  своими уникальными значениями. Обоснование приведе-
но в  разделе IV. «“Тихой дружбы свет”: словарные зарисовки из 
публикаций разных лет». Все слова оформлены в алфавитном по-
рядке. 

В  третьем  разделе  (I.3.)  будет  представлена  типовая  соче-
таемость  ключевых  слов  дружбы —  языковых  единиц  с  корнем 
-друг- / -друж-. Она выявлена на оснве анализа обширного тексто-
вого материала, содержащегося в словарях русского литературно-
го языка и размещенного в Национальном корпусе русского языка 
[НКРЯ]. Списки сочетаемости,  составленные для каждого слова, 
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могут служить справочным материалом и будут особенно полез-
ны иностранному читателю, изучающему русский язык, посколь-
ку они не только демонстрируют широту использования лексики 
дружбы в  речи носителей  языка,  но и  регистрируют  смысловую 
и грамматическую сочетаемость слов, освоение которой вызывает 
трудности у инофонов.

В конце раздела приведены источники, из  которых извлекал-
ся материал. 

Представленный  материал  может  быть  интересен  тем,  кто 
изучает русский язык как родной и   как иностранный, интересу-
ется репрезентацией в языке отношений между людьми, в частно-
сти, феномена дружбы в русской культуре.
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I.1. КЛючеВЫе сЛОВА дрУЖБЫ  
В ТОЛКОВЫх сЛОВАрЯх рУссКОгО ЯЗЫКА  
XI —XXI ВеКОВ

I.1.1. друг. дружецъ. Подругъ.

ИсточнИк: слРЯ XI— XVII, вып. 4, с. 360.

ДРУГЪ, мужской род. 

1. Другой человек; ближний. 

✦  1257  г.: Аще  бы    кто  добро другу чинилъ,  то    добро  бы    было; 
а  копая подъ другомь яму, сам ся  въ ню  въвалить (Новг. I  лет., 278). 
✦ XIV в.х ~ XII в.: Аже кто взищеть кунъ на  друзѣ, а  онъ ся  нач-
неть запирати, то  оже на  нь • вывед(е)ть послуси, то  ти поидуть 
на  роту, а  онъ возметь свой куны (Правда Рус. (пр.), 109). 

2. Друг. 

✦  968  г.:  Реч<е>  же    князь  печенѣжьскии  къ    Прѣтичю:  буди 
ми  другъ... и  подаста руку межю собою (Лавр, лет., 67). 
✦ 1652 г.: Евдокимъ з  женою своею избѣгая живет... у  друзей сво-
их да  у племяни (Колл. Зинченко, № 75).
✦ 1666 г.: Такие зазорные люди и  вѣдомые воры, тѣ  ему, архима-
риту, совѣтники и  дружья (Чел. солов. ин.) (Суб. Мат. III , 63).

3. Товарищ, спутник. 

✦  1338  г.:  Повеле  владыка  Василий  писати  церковь...  Исаю 
Грѣчину с другы (Новг. I  лет., 334).
✦ XVI в. ~ XIV в.: Азъ грѣшны Стефанъ из  Великаго Новагорода 
съ  своими другы осмью приидох въ  Царьград поклонитися святым 
мѣстом и  цѣловати телеса святых (X. Стеф. Новг., 50). 
✦  1463:  И    приѣхаше  посадникъ  Дорофеи  и    с  своими  друзи... 
со  многим полономъ (Псков, лет. II, 155).
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I.1. КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА ДРУЖБЫ В ТОЛКОВЫХ СЛОВАРЯХ РУССКОГО ЯЗЫКА  XI —XXI ВЕКОВ

ИсточнИк: тАм Же, с. 363.

ДРУЖЕЦЪ. 

Друг. 

✦ Овогда же    слабо живутъ,  глаголютъ:  праздникъ  бо    есть,  или 
дружца дѣля ясти хощу, или пити... а  паки заговѣю (Кир. Тур. Пис. 
Вас.).

ИсточнИк: тАм Же, вып. 16, с. 50.

ПОДРУГЪ. 

1. Друг, товарищ.

✦ XI в.: Къ  авва Иоану, иже у  камене идохъ, поимъ подруга Со-
фрония, въпросихомъ и  рещи намъ слово… (Патерик Син., 197).
✦ XII—XIII вв.: Видѣ железа, иже бѣша на  немь и  на подрузѣ его, 
изламана лежаща окрьстъ его (Сказ, о  ч. Бор. Глеб. Усп. сб., 66). 
✦  1499  г.:  Помилуйте  мя,  подрузи,  рука  бо    гня  коснувшии 
мя  ес<ть> … (Иов. XIX, 21. Библ. Генн.). 
✦ 1677 г.: Святый же  Савватий... повода подругу своему Герману, 
иже слыша гласъ (Пролог (П.), 27). 

2. Ближний, близкий человек. 

✦ XIV в.: Гнѣва оставити подъругу своему (Никон. Панд., 182.).
✦  1499  г.:  Сребра  своего  въ    растъ  не    въдасть  и    прибытка 
не    възметь. От    неправды отвратить  руку  свою и    судъ  сътворить 
междю мужемь и  подругомь своимъ… (Иезек. XVIII, 8. Библ. Генн.). 
✦ 1512 г.: Проклятъ... иже претворяеть пределы подруга (Хроногр., 
86).

3. Родственник. 

✦ 1419 г.: Растерзаа подруга о(тъ) ужикъ свойхъ и  чадо отъ роди-
тель своихъ (Новг. IV  лет., 426).
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4. в знач. мест. Другой. 

✦ XV в.: Подругъ не    обличитъ  (alius)  (Жит. Алдр.  17. Мин. чет. 
февр.231). 
✦ XV в.: Аще два мужа сваритася, то  единъ ударитъ подруга ка-
менемъ, или пястию, да  не умреть, но  сляжеть на  ложе... да  дасть 
цѣлбу (Соф. I  лет.1, 78 (прибавл.)).
✦ XV—XVI вв. ~ XV в.: Кождо бо   блюдяшеся, преже даже под-
ругъ его не  обличить (Ж. Стеф. Перм. Епиф., 75). 

5. Другой, подобный предмет; зд. эталон меры. 

✦  1270—1277  гг.:  Коли  исказиться  [пуд],  а    подругъ  его  лежить 
въ  немецькои божницѣ, а  другый ковати изверивши темь (Смол, гр., 
38).

യ

ИсточнИк: сАР, 1809, т. 2, с. 766—767.

ДРУГЪ (ДРУГиня). 

1. Въ  Св. Пис. значитъ тоже что: ближнïй. 

✦ Не послушествуй на  друга своего свидѣтельства ложна (Исход, 
XX. 16). 
✦ Ты кто еси, осуждая друга? (Посланïе Иаков: IV. 12). 

2.  Единодушный,  искрений  въ   щастïи  и    нещастïи  сотоварищъ, 
соединенный  сходствомъ  нравовъ  а    паче  сходствомъ  правилъ 
честности. 

✦ Кто имеет друга, тот имеет лучшее сокровище в свете и  первое 
утѣшение в жизни. Посла къ  нему сотник други (Лук. VII. 6). 
✦ Понеже другъ прïиде съ  пути (Лук. XI. 6). 
✦ Созываетъ другини и  соседы (Тамъ же  XV. 9). 
✦ Вѣрный, искреннiй, постоянный, сердечный, испытанныйи, ве-
ликодушный, истинный, нелицемерный другъ. 
✦ Онъ мой лучшей другъ. 
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✦ Вѣрный другъ познается въ  несчастiи. 
✦ Друга ищи, нашедшн береги.
✦ Лишиться друга. 
✦ Въ числе друзей его много ласкателей. 
✦ Онъ мнѣ другъ, для меня все сдѣлаетъ.

3.  Иногда  употребляется  вместо  приветственного  названия 
къ  равнымъ, и  нижшимъ себя.

✦ Друже, не  обижу тебе (Маше. XX. 13).
✦ Друже, твори, на  неже пришелъ еси (Тамъ же. XXVI. 8). 
✦ Трудитеся друзья мои, не  будете оставлены безъ награжденïя. 
✦ Скажи пожалуй, другъ мой, кому домъ сей принадлежитъ?

യ

ИсточнИк: слРЯ XVIII, вып. 7, с. 13—14.

ДРУГ.

1. Церковно-славянское. Каждый человек по  отношению к друго-
му; ближний. 

✦ Вопрошен, како дионисии мучитель поступает со  други своими, 
отвѣща <Диоген>, что дионисии мучитель именитых мучил, а  бед-
ных презирал (Апофегм. 38). 
✦  Сам  Сп҃ситель  гл҃ет:  болши  сея  любве  никтоже  имать,  да    кто 
душу свою положит за  дру́ги своя (Буж. Ап. Андрей 10). 
✦ Едина ближняго ищущая спасения любовь есть исполнение за-
кона: любяй дру́га закон исполнил (Буж. Ап. Андрей 9).

2. Тот, кто связан с кем-либо дружбой. 

✦  На  всяку  неудачю  и    трудность,  лучше  лекарство  имети  друга 
върнаго (Апофегм. 85). 
✦ Дружба есть неоцененное сокровище, для того что друзья не  ро-
дятся, а  надобно их  доставать заслугою (Мозер ГМ  40).
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✦ Увидим двух истинных, двух неразлучных друзей; увидим Оре-
ста и  Пилада; они вместе понесут бремя жизни, умрут друг за  дру-
га (Пант. ин. сл. II  205).
✦ В пословице. Старой друг лутче новых двух (ППЗ 35).
✦ О животных. Конь его, товарищ верный друг, видя рыцаря, бе-
жит к  нему; ржет и  прыгает вокруг Ильи. Крм (Соч. 1803 VII 221). 
✦ О союзнике, соратнике (в боевых действиях, войне). Примирити 
Француза с Цесарем, да  бы оный, надежный неприятелю нашему 
друг, свобожден от  войны оной, возмогл угодную ему помощь дати 
(Пркп. Полт. 6). 
✦ Распространительно. Нр    будет  уже  книг,  сих  верных,  милых 
друзей, которые доселе услаждали для нас печальную осень (Крм. 
Соч. 1803 VII 64); Надежда, …Нещастливых людей единый вождь 
и  друг (Кстрв Соч. 244).

Несвободное устойчивое сочетание. Милый, сердечный друг; 
друг сердца. Возлюбленный. 

✦ Друг  мой  сердечный  прочь  отъезжает,  Меня  бедную  в    горе 
оставляет (Вирши 2). 
✦ [Настасья:] Горко влюбленой дѣвкѣ жить без милова друга (Лук. 
Постоянство 13).

Несвободное устойчивое сочетание. Новое слово (вариант, 
форма). Друг дома. Любовник хозяйки дома  (ср. фр.  ami  de    la 
maison). 

✦ Свѣтская тогда жена Могла без опасенья Со   другом дома, иль 
одна И  на качелях быть в день свѣтла воскресенья, … И  в рощѣ 
Марьиной под тѣнью отдохнуть (Дмтр. II  33). 

Несвободное устойчивое сочетание. Друг царев, царский. Вель-
можа, приближенный к государю и  пользующийся его доверием 
и  милостью. 

✦ Други Царские,  почтенные  старцы,  мудрые  вельможи  (Хрс. 
Кадм 27).
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3. Слово, расширившее употребление. Обращение,  приветствие 
к какому-либо лицу.

✦ [Монсеров (Арликину)]: А, мой друг, ты   и  надобен! … Зделай 
мне одолжение Исполнить повеление! (Интерм. 33).
✦ Любезнѣйшие  друзи,  Пречестнѣйшие  господа  архимандриты, 
и  всѣм обще ... нижайший отдаю поклон (ОДАС II  2).
✦ Воздвигнем  парусы,  о    други!  полетим,  Умрем  иль  отомстим 
(Птрв 63). 
✦ О животных, птицах.  Хоть  не    хочется  разстаться,  Пѣночка, 
прости мой друг! (МЖ VII 118).

4. Новое слово (вариант, форма). кого-чего. Защитник, покрови-
тель или сторонник, приверженец кого-, чего-либо. 

✦ [Генлей:] Честный, цѣломудренный Клердон, друг добродѣтели 
и  вѣры (Безбожн. 124).
✦ Бюффон, друг порядка (Пант. ин. сл. I  76). 
✦ Друзья отечественной Литературы порадуются таланту молодых 
наших Писателей (ММ II  181).

Несвободное устойчивое сочетание. Новое слово (вариант, фор-
ма). Друг отечества. Патриот. 

Несвободное устойчивое сочетание. Новое слово (вариант, фор-
ма). Друг Марса. Риторическое. Военное.

✦ Грозны Марса други, … Облеченны в панцырь и  кольчуги, Мчи-
тесь вы  против каких врагов! (Древн. 355).

യ

ИсточнИк: тслЖвЯ, 1880, т. 1, с. 495.

ДРУГЪ.

Такой же, равный, другой ты; ближнiй, всякiй человек другому.

✦ Не пожелай другу, чего себѣ не  желаешь.
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|| Близкий человек, приятель, хороший знакомый; а  в самом тес-
ном смысле связанный узами дружбы. От  друг, приятель, мн. дру-
зья: от  друг, ближний или доброжелатель, мн. други; род. друзей 
и  другов.

✦ Будешь друг, да  не вдруг. 
✦ Все друзья, толоконнички, а  толоконце съев, да  розно все! 
✦ Не бойся врага умного, бойся друга глупого. 
✦ На друга надеяться, самому пропадать. 
✦ Друзей-то (приятелей) много, да  друга нет.

യ

ИсточнИк: тсРЯ, 1935, т. 1, стб. 803—804.

ДРУГ.

1. Близкий приятель, лицо, связанное с кем-нибудь дружбой (при-
меняется и  по отношению к женщинам).

✦ Интимный друг. Закадычный друг. Сердечный друг. Искренний 
друг. 
✦ У счастливого не́други мрут, у несчастного друг умирает (Н. Не-
красов).

2. Книжное. Сторонник, защитник кого-чего-нибудь.

✦  Сатиры  смелой  властелин,  блистал  Фонвизин,  друг свободы 
(А. Пушкин).
✦ Общество «Друг детей».

3. Разговорное.  Употр.  в  знач.  вежливого  или  снисходительного 
обращения.

✦ Любезнейший друг, на  днях я  послал тебе экземпляр моих «От-
цов и  детей» (И. Тургенев).
✦ Ну что, друг, тебя накормили хорошо? (Н. Гоголь).
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യ

ИсточнИк: ссРлЯ, 1954, т. 3, с. 1128—1129.

ДРУГ.

1. Лицо, тесно связанное с кем-либо взаимным доверием, предан-
ностью, любовью; приятель.

✦ Через два-три дня мы  были уже друзьями, ходили всюду вместе, 
поверяли друг другу свои намерения и   желания, делили поровну 
все,  что перепадало кому-либо одному из   нас  (М. Горький. Дело 
с заст.).
✦  Хотя  мнения  мои  о    многих  вещах  различествуют  с  твоими, 
но  сердце твое бьет моему согласно — и  ты [А. М. Кутузов] мой 
друг  (А. Радищев. Путешествие из   Пететербурга в Москву, А. М. 
К.).
✦ Старый друг лучше новых двух (Пословица).
✦ Употребление слова в речи (в образной речи, в сравнении, 
в устойчивых сочетаниях, фразеологических оборотах и т. п.): 
В сравнении. Нам песня строить и   жить помогает, Она, как друг,  
и зовет и  ведет (В. Лебедев-Кумач. Марш веселых ребят).

Будь другом — для выражения усиленной просьбы. 
✦ На святках Лютое стал уговаривать Платона: — Ты  — храбрый, 
будь другом, помоги мне (М. Горький, О  тараканах (XXI, 315).

Друг дома  — частый гость, пользующийся симпатией и  довери-
ем всего семейства. 

✦  [Сергей Петрович] вошел в   гостиную без доклада, — в   каче-
стве друга дома он  имел право позволить себе эту маленькую сво-
боду (Д. Мамин-Сибиряк. Дорогой друг). 

Распространительно. О домашних животных, птицах и  т. п. 

✦ Скоро Хворост  [собака] стал нашим общим другом. Он   ходил 
с  нами по  городу, в  поле, на  реку (Б. Горбатов. Мое поколение, 
гл. I, 2).
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|| В обращении к кому-либо.

✦ Старик остановил обоз. — Други, — сказал он, — делать нечего. 
Надо здесь ночевать (С. Аксаков. Буран).
✦ Друзья  мои,  прекрасен  наш  союз!  (А.  С.  Пушкин.  19  октября 
1825 года).

|| О любимом человеке, возлюбленном (возлюбленной).
✦ Постучусь в окошко, и  душа замрет — Выходи, красавица, друг 
любезный ждет (В. Гусев. Есть на  севере). 
✦ Где-то милая помнит о  друге. Как ни  долго, а  будет ждать, Чтоб 
в такие надежные руки Свое девичье счастье отдать (С. Щипачев. 
Танкист). 
✦ Не видать милого друга  / Только видит: вьется вьюга (А. Пуш-
кин. Сказка о мертвой царевне).

|| Друг, друг дома — о любовнике хозяйки дома. 
✦ У Пелагеи Николавны Все тот же   друг мосье Финмуш, И   тот 
же  шпиц, и  тот же  муж (А. Пушкин. Евгений Онегин, VII, 45).

|| Лицо,  коллектив,  связанные  с  кем-либо общностью интересов, 
идей, единством цели.

✦ Советский народ — друг китайского народа.

2. Сторонник, приверженец, защитник кого-, чего-либо. 

✦  Долгие  и    слевные  годы  да    живет  и    здравствует  на    счастье 
и  торжество трудящихся всего мира чудесный человек, великий друг 
всех  прогрессиеиых  людей  мира — Сталин!  Ворошилов,  Гениаль-
ный полководец Великой Отеч. Войны (Большевик 1949, XXIV, 44).
✦ Нет такой страны, где бы   в  гуще рабочего класса, среди трудя-
щихся крестьян и   в широких демократических кругах Советский 
Союз не  имел бы  уже многочисленных друзей, проникнутых горя-
чим сочувствием и  верой в  наше дело (В. Молотов. Тридцатилетие 
Великой Октябрьской социалистической революции, с. 5). 
✦ Ленин показал, что настоящими друзьями народа, желающими 
уничтожить  капиталистический  и    помещичий  гнет,  уничтожить 
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царизм,  являются  не    народники,  а   марксисты  (История ВКП(б), 
Краткий курс, с. 21).
✦ Перед рядами многих поколений Прошел пиши светлый образ; 
чистых впечатлений И  добрых знаний много сеял ты, Друг Исти-
ны, Добра и  Красоты! (Н. Некрасов. Грановский). 
✦ Волшебный край! Там [в театре] в  стары годы, Сатиры смелый 
властелин, Блистал Фонвизин, друг свободы (А. Пушкин. Евгений 
Онегин, I, 18).

യ

ИсточнИк: лопАтИн И дР., 1997, с. 140.

ДРУГ.

1. Тот, кто связан с кем-нибудь дружбой.

✦ Старый друг лучше новых двух (Пословица).
✦ Друг дома. Друг семьи.

2.  Употребляется  как  обращеник  к  близкому  человеку,  а    также 
(разговорное) вежливое обращение мужчины к мужчине. 

✦ Друг мой! Помоги, друг.

യ

ИсточнИк: бтсРЯ, 1998, с. 286.

ДРУГ.

1. Человек, связанный с кем-либо отношениями дружбы.

✦ Искренний друг. 
✦ Близкий, задушевный друг. 
✦ Испытанный друг. 
✦ Друзья-приятели, друзья-товарищи. 
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✦ Друзья детства. 
✦ Друзья до  гроба (до конца, до  смертного часа). 
✦ Друзья по  оружию (вместе воевавшие против общего врага). 
✦ Друзья по  несчастью (связанные общей бедой). 
✦ Старый друг лучше новых двух (Пословица).

||  О  животных,  птицах,  преданных  человеку  или  полезных  ему 
растениях.

✦ Собака — лучший друг человека. Голуби — наши пернатые дру-
зья. Зелёный друг (о растениях).

Заметный сдвиг в значении (символическое, образное и т. п. упот-
ребление слова). О любимом человеке, возлюбленном.

✦ Сердечный друг. Друг жизни (о муже, жене). 

2. кого-чего. Сторонник, приверженец, защитник. 

✦ Друг обиженных и  угнетённых. Друг детей. Друг природы. Друг 
свободы, истины (книжное).

3. Дружеское обращение  (обычно к близкому или знакомому че-
ловеку). 

✦ Друг мой, передай мне книгу. Как ваша диссертация, мой друг? 
О  чём задумался, друг?

|| Разговорное. В обращении к чужому, незнакомому человеку. 

✦ Куда ты  торопишься, друг? А  ты, друг, что здесь делаешь? Мы   
с  тобой, друг, ещё разберёмся!

Фразеология. Будь другом (друг)! Выражает усиленную просьбу. 

✦ Будь другом, помоги!

Друг дома. 

1. Лицо, пользующееся в  чьей-либо семье сердечным расположе-
нием.

2. Шутливое. Любовник хозяйки дома.
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യ

ИсточнИк: слРЯ, 1999, т. 1., с. 448.

ДРУГ.

1.Тот, кто связан с кем-либо дружбой.
✦ Искренний друг. Друг детства. Друзья по  оружию.
✦ Старый друг лучше новых двух (Пословица). 
✦ Печален я: со  мною друга нет, Кому бы  мог пожать от  сердца 
руку И  пожелать веселых много лет (А. Пушкин. 19 октября).
✦ Мне хотелось бы  поговорить с  близким человеком, с  другом, 
который бы  понял меня (А. Чехов. Случай из  практики).
✦ Через два-три дня мы  были уже друзьями, ходили всюду вместе, 
поверяли друг другу свои намерения и  желания (М. Горький. Дело 
с застежками).
✦ На дороге стоит пестрая собака. Это — Кутка, мой преданный 
друг в играх (Ф. Гладков. Повесть о детстве).

|| Любимый человек, возлюбленный.
✦ Она перенесла некоторую часть качеств, пленивших ее    в  све-
кре, на  своего молодого, прекрасного друга и  любила его в то вре-
мя больше, чем когда-нибудь (С. Аксаков. Семейная хроника).

2. кого-чего. Сторонник, приверженец, защитник. 
✦ Друзья Советского Союза. Друг угнетенных. 
✦  Волшебный  край!  там  в    стары  годы,  Сатиры  смелый  власте-
лин, Блистал Фонвизин, друг  свободы, И   переимчивый Княжнин 
(А. Пушкин. Евгений Онегин).
✦ И добрых знаний много сеял ты, Друг Истины, Добра и  Красоты! 
(Н. Некрасов. Сцены из  лирической комедии «Медвежья охота»).

3.  Употребляется  в  обращении,  обычно  к  дружественному  или 
близкому лицу. 

✦ Любезный друг.
✦ — Я  пришла тебя обрадовать, друг мой! (М. Лермонтов. Вадим). 
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✦ Старик остановил обоз. — Други, — сказал он, — делать нечего. 
Надо здесь ночевать (С. Аксаков. Буран).
✦ — Обижаете вы  меня, добрый друг маменька! крепко вы  меня 
обижаете! — наконец  произносит  он    (М. Салтыков-Щедрин.  Го-
спода Головлевы).

യ

ИсточнИк: сквоРцов, 2009, с. 217.

ДРУГ.

Тот, кто связан с кем-нибудь чувством дружбы, а    также сторон-
ник, защитник, привержениц чего-нибудь.

✦ Задушевный друг, друг детства.
✦ Старый друг лучше новых двух (Пословица).
✦ Печален я: со  мною друга нет… (А. С. Пушкин. 19 октября 1825 года).
✦ И добрых знаний много сеял ты // Друг Истины, Добра и  Красоты! 
(Н. А. Некрасов, Сцены из  лирической комедии «Медвежья охота»).
✦ Друзья  мои,  прекрасен  наш  союз!  (А.  С.  Пушкин.  19  октября 
1825 года).
✦ Примеры устарелого и  поэтического употребления:  Старик 
остановил обоз. — Други, — сказал он, скликнув к  себе всех му-
жиков, — делать нечего;  надо  здесь ночевать!  (С. Т. Аксаков, Бу-
ран); Припомните,  о   други,  с    той  поры, Когда  наш  круг  судьбы 
соединили, Чему, чему свидетели мы  были! (А. С. Пушкин. Была 
пора…); О   други игрищ и    забав, Уж     я   вас больше не   увижу! 
(С. А. Есенин. Я  снова здесь в семье родной…).

യ

ИсточнИк: тслРЯ, 2011, с. 217.

ДРУГ.

1. Человек, который связан с кем-нибудь дружбой.
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✦ Не имей сто рублей, а  имей сто друзей (Пословица).
✦ Старый друг лучше новых двух (Пословица).
✦ Скажи мне, кто твой друг, и  я скажу, кто ты  (Пословица).
✦ Друг дома. Друг семьи.
✦ Зеленый друг (перен.: о деревьях, растениях).

2. кого-чего. Высокое. Сторонник, защитник кого- чего-нибудь.

✦ Друг детей. Друг свободы.

3.  Употребляется  как  обращение  к  близкому  человеку,  а    также 
(просторечное) как доброжелательное обращение вообще.

✦ Друг мой! Помоги, друг.

пРоИсхоЖденИе: Др.-рус. дроугъ ‘другой, сторонник, приверженец’, укр., 
блр. друг, ст.-слав. Дроугъ, болг. друг ‘другой’, сербохорв. дру̂г, словен. 
drȗg,  чеш.,  польск.  druh;  родственно  лит.  draũgas  ‘спутник,  товарищ’, 
лтш. dràugs, , гот. driugan ‘воевать’, д.-в.-н. trucht ‘отряд воинов, свита’; 
возможно,  восходит к    глаголу  со    значением  ‘следовать’,  отсюда  ‘вто-
рой, следующий’, далее ‘воевать’ и  ‘отряд, свита’. Сюда же  друг2, дру-
гой, дружина, подруга.

യ

ИсточнИк: бУслРЯ, 2017, с. 278.

ДРУГ.

1.0. Человек, который связан с кем-либо тесным личным обще-
нием,  основанном  на    душевном  расположении,  привязанно-
сти,  общности  интересов,  готовности  всегда  прийти  на    по- 
мощь.

✦ До этого мы  с ним никогда не  встречались, да   и  поговорили-
то минут десять, а  расстались друзьями.

1.1. Обращение к близкому знакомому, товарищу, приятелю.

✦ Дорогой друг, милый друг, любезный друг, друг мой.
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✦ Друзья, завтра жду вас к себе на  ужин.

1.2. Обращение к аудитории (в речи дикторов, ведущих теле- (ра-
дио-) передачи и т.п.

✦ Дорогие друзья, сегодня на   нашем экране новый телевизиоон-
ный художественный фильм «Зачем?».

1.3.  Вежливое  письменное  обращение  к  адресату,  имя  которого 
не  известно адресанту.

✦ Дорогой друг! (К сожалению не   знаю Вашего имени.) По  Ва-
шей просьбе сообщаю, что Ивану Петровичу стало лучше.

1.4.  Пассивный лексико-семантический вариант. Разговорное, 
фамильярное.  Обращение  к  незнакомому  лицу  (обычно  среди 
мужчин), сопровождающее какую-либо просьбу. Синонимы: при-
ятель, земляк, товарищ, жаргонное брателло.

✦ Слушай, друг, огоньку не  найдется?
✦ А ты, друг, как сюда попал?

1.5. Пассивный ЛСВ. О любимом человеке, возлюбленном, а  так-
же о том, с кем девушка или женщина встречается, проводит сво-
бодное  время,  развлекается.  Синонимы:  существительное  воз-
любленный;  существительное, разговорное милый;  разговорное 
дружок.

✦  Когда  на    втором  курсе  сестра  объявила,  что  у    нее  есть  друг 
и  они собираются пожениться, для матери это было полной неожи-
данностью.

1.6. Пассивный ЛСВ. Переносное. О  том, кто или что постоянно 
сопутствует человеку в  его делах, труде и т.п.; спутник и  помощ-
ник.

✦ Собака — друг человека.

2.  Тот,  кто  активно  помогает  кому-  чему-либо,  заботится  о  ком- 
чем-либо, охраняет кого- чего-либо.

✦ Друзья животных. Друзья леса.
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3. Тот, кто не   является врагом кому-либо, не   желает кому-
либо зла, не   испытывает по   отношению к   кому-либо враждеб-
ных чувств. Антоним: враг.

✦ Не бойся меня, я  тебе друг.
✦ Послушай, давай не  будем обострять отношений и  расстанемся 
друзьями.

4.  Лицо,  совокупность  лиц,  страна  и  т.п.,  связанные  с    кем-  чем-
либо  единством  целей,  общностью  идей,  интересов,  совместной 
деятельностью и  т.п. или с  пониманием относящиеся к чему-либо.

✦ У России в мире немало искренних и  надежных друзей.

യ

ИсточнИк: ЩетИнИнА, 2022, с. 191.

ДРУГ, обычно мн. ч. ДРУзья. Интернет-жаргон.

Пользователь социальной сети, подписанный на  аккаунт другого 
пользователя, с которым общается онлайн на  основе совместных 
интересов.

✦  «У  меня  есть  увлечения,  которые  многие  мои  друзья,  с  кото-
рыми я   общаюсь в повседневной жизни, не   понимают. Поэтому, 
если  я    хочу  пообщаться  на    эту  тему,  я    использую  интернет 
и   переписываюсь с людьми, у которых такие же   интересы. Если 
собеседник  мне  нравится,  и    у  нас  много  общего,  то    со  време-
нем, конечно, не  за час или два, он  становится моим другом, где 
бы  он не  жил», — заметил он  (Интернет-дружба: лёгкое общение 
и  опасность иллюзий // РИА Новости, 2020).
✦  Плюсы  такого  решения  многочисленны  и    очевидны:  просто-
та поиска виртуальных друзей  (не нужно придумывать множество 
критериев,  которым  должен  соответствовать  потенциальный друг, 
достаточно наличия нескольких общих интересов) … (Л. Раймано-
ва. Дружба онлайн: что это такое, преимущества, недостатки, сове-
ты // sunmag.me, 2022).
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I.1.2. дружище

ИсточнИк: слРЯ XI— XVII, вып. 4, с. 364.

ДРУЖиЩЕ.

Друг. 

✦  1673:  А    дружище  наше  старое  Феодоръ  Ртищевъ,  тотъ 
и   шестьдесятъ рублевъ казначею своему велелъ в шапку мне  су-
нуть (Ав. Ж., 49).

യ

ИсточнИк: сАР, 1809, т. 2, с. 767.

ДРУЖиЩЕ. 

Въ приветственном названы употребляемыя.

യ

ИсточнИк: тсРЯ, 1935, т. 1, стб. 803—804.

ДРУЖиЩЕ. 

Разговорное, фамильярное. То же, что друг в 3 знач. 

✦ Послушай-ка, дружище! (И. А. Крылов).

യ

ИсточнИк: ссРлЯ, 1954, т. 3, с. 1129.

ДРУЖиЩЕ.

В просторечии (употр. обычно в ласковом и  фамильярном обра-
щении).
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✦  Книга, дружище,  как  хороший  сад,  где  все  есть:  и    приятное, 
и  полезное (М. Горький. В людях, IX). 
✦ Извини, пожалуйста, дружище, что я  надоедаю тебе своими по-
ручениями: на  то и  дружба (И. Тургенев. Письмо И. И. Маслову, 
20 октября 1873).
✦ Осел увидел Соловья И  говорит ему: «Послушай-ка, дружище! 
Ты, сказывают, петь великий мастерище! (И. Крылов. Осел и  Со-
ловей).

|| Устаревшее. То  же, что друг (в 1-м знач.).

✦ Он [осел] мне товарищ, утешенье… Не   я  его, меня дружище 
сберегает (В. Пушкин. Кабуд-путешественник).

യ

ИсточнИк: бтсРЯ, 1998, с. 286.

ДРУЖиЩЕ.

Разговорное. Дружеское или фамильярное обращение к кому-либо.

✦ Подожди, дружище! Не    спеши! Извини, дружище,  что надо-
едаю своими просьбами.

യ

ИсточнИк: слРЯ, т. 1, с. 449.

ДРУЖиЩЕ. Разг.

Дружеское обращение к кому-либо. 

✦  Извини,  пожалуйста,  дружище,  что  я    надоедаю  тебе  своими 
поручениями.  (И. С. Тургенев. Письмо И. И. Маслову, 20 октября  
(1 ноября) 1873).
✦ — Беги домой! — заметил Еж. — Не  то, дружище, пропадешь! 
(С. Михалков. Лиса и  бобер).
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യ

ИсточнИк: тслРЯ, 2011, с. 217.

ДРУЖиЩЕ.

Разговорное.  Фамильярное  обращение  в  значении  друг  (в  3-м 
знач.).

യ

ИсточнИк: бУслРЯ, 2017, с. 278.

ДРУЖиЩЕ.

К значению 1.0. (Человек, который связан с кем-либо тесным лич-
ным общением, основанном на  душевном расположении, привя-
занности, общности интересов, готовности всегда прийти на  по-
мощь).

I.1.3. дружок. дружечекъ

ИсточнИк: сАР, 1809, т. 2, с. 767.

ДРУЖОКЪ, ДРУЖЕЧЕКЪ. 

Въ приветственном названы употребляемыя.

യ

ИсточнИк: тслЖвЯ, 1880, т. 1, с. 496.

ДРУЖОКЪ  /  ДРУЖЕЧЕКЪ  /  ДРУЖОЧЕК.  Умалительное 
и  ласкательное.
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യ

ИсточнИк: тсРЯ, 1935, т. 1, стб. 805—806.

ДРУЖОК. Разговорное.

1. Ласкательное к друг. 

✦ Для милого дружка и  сережка из  ушка (Пословица). 

2. [Д прописное]. Распространенная кличка дворовых собак.

യ

ИсточнИк: ссРлЯ, 1954, т. 3, с. 1129.

ДРУЖОК.

1. То  же, что друг (в 1-м знач.).

✦ Нет такого дружка, как родная матушка (Поговорка).

|| В обращении к  кому-либо. 

✦ Ну-ка, дружок, согните-ка руку в локте (А. Куприн. В цирке). 
✦ Эй! садись ко  мне, дружок (Н. Некрасов. Школьник). 

2. В просторечии. Возлюбленный, милый. 

✦ Дружок у подружки Уходит во  флот (А. Сурков. Сирень цветет).
✦  [Лудвися:]  Колечко,  я    тебя  в  гостинец Дружку  готовлю  свое-
му, А  кто дружок? Смотри-ж, мизинец, Не  проболтайся никому! 
(Гриб и  Вяз. Кто брат, кто сестра).
✦ Для милого дружка и  сережка из  ушка (Пословица).

യ

ИсточнИк: лопАтИн И дР., 1997, с. 140.

ДРУЖОК, ДРУЖОЧЕК. 

См. друг.
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യ

ИсточнИк: слРЯ, 1999, т. 1, с. 449.

ДРУЖОК. Разговорное.

1. Ласкательное к друг1.

2. Приятель, товарищ, друг.

✦  Был  у  него  один  дружок,  Савелка Мигун  (М.  Горький.  Испо-
ведь). 
✦ — А этот ваш дружок Петров разве плох? Эх,  с  таким наро-
дом  войны  не    проиграешь!  (Б.  Полевой.  Повесть  о  настоящем  
человеке).

യ

ИсточнИк: бтсРЯ, 1998, с. 286.

ДРУЖОК. Разговорное.

1. Ласкательное. Друг. 

✦ Закадычный дружок. Дружок моего сына. Орудует со   своими 
дружками. 

|| О милом, возлюбленном. 

✦ Дружок уехал не  простившись. 

2.  Ласковое  или  фамильярное  обращение  (к  лицу  мужского  или 
женского пола). 

✦ А, это ты, дружок! Ступай-ка отсюда вон, дружок! 

ИсточнИк: тАм Же.

ДРУЖОЧЕК. Смягчительно.
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യ

ИсточнИк: тслРЯ, 2011, с. 217.

ДРУЖОК.

1. См. друг1.

2.  То же,  что  приятель  (просторечн.; множеств.  часто  неодобри-
тельное).

✦ Гуляет с дружками. Дружки подучили.

യ

ИсточнИк: бУслРЯ, 2017, с. 278.

ДРУЖОК.

К значениям слова друг:

1.0.  Человек,  который  связан  с  кем-либо  тесным  личным  обще-
нием,  основанном  на    душевном  расположении,  привязанности, 
общности интересов, готовности всегда прийти на  помощь.

1.1. Обращение к близкому знакомому, товарищу, приятелю.

1.1.3. Разговорное, фамильярное. Обращение к незнакомому лицу 
(обычно среди мужчин), сопровождающее какую-либо просьбу.

I.1.4. друга. другиня. Подруга.  
Подруженька. Подружка

ИсточнИк: слРЯ XI— XVII, вып. 4, с. 360.

ДРУГА, женское. 

К другъ (в значении 2). 

✦ XVI в.: Друга бо  ес<ть> божия… (Златостр.).



— 40 —

ЛЕКСИКА ДРУЖБЫ В ИСТОРИИ ЯЗЫКА И СОВРЕМЕННОМ ЛИТЕРАТУРНОМ ЯЗЫКЕ: ДАННЫЕ СЛОВАРЕЙ

ИсточнИк: тАм Же, вып. 16, с. 50.

ПОДРУГА.

1. Подруга. 

✦  XII—XIII  вв.:  Прокла  же    подруга  Феврониина  припадъши 
къ   Февронии въпияше гл͠ющи: моли ся    за мя, г͠же моя и   сестро 
(Муч. Февронии. Усп. сб., 234).
✦ XVI в.: [Жена] у подруг и  в племяни, потаи мужа своего, пития 
и  ѣствы... не  просити (Дм., 103). 

2. Жена, супруга. 

✦ XV в. ~ XII в.: И  рече Андрѣя г͠ну домови: азъ рабъ есмь Авраа-
мовъ... яко приидох обручити г͠ну си  сну его жену и  възлюбих об-
ручити сию гнуси... И  съвѣтъ сътвори с подругою своею изволиста 
дати ему ея  ... (Палея ист., 54).

3. Наложница. 

✦ 1499 г.: Саулова подруга бѣ, ей   же бѣ   имя Ресфа дщи Иоава, 
и  поя ю  Авениръ… (2 Цар. III, 6—7. Библ. Генн.).

യ

ИсточнИк: тслЖвЯ, 1880, т. 1, с. 496.

ДРУГиня.

Другъ женского пола, подруга. 

ИсточнИк: тАм Же, т. 3, с. 200.

ПОДРУГА и  ПОДРУЖКА, ПОДРУЖЕньКА.

Другиня,  товарка,  приятельница,  говорится  больше  о  дѣвицахъ 
однолѣткахъ, выросшихъ вмѣстѣ.

✦ Как пошли наши подружки в лес по  ягоды гулять, песня. 
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✦ Подружка — подушка (другой нет). 
✦ У хорошей невесты по  семи подруг (по обычаю в курск. орл.). 
✦ Скажешь друг дружке да  еще подружке, а  та свинья, а  свинья 
борову, а  боров всему городу.

|| Подруга. Церковно-славянское, подружiе. Жена, супруга.

യ

ИсточнИк: тсРЯ, 1935, т. 1, стб. 434.

ПОДРУГА.

Девочка, девушка или женщина, с детских или с давных лет близ-
ко сдружившаяся с кем-нибудь. 

✦ Это моя подруга по  школе. 
✦ Боевые подруги. 
✦ Подруга дней моих суровых, голубка дряхлая моя (А. Пушкин).

Фразеологизм. Подруга жизни.

യ

ИсточнИк: ссРлЯ, 1954, т. 10, с. 569.

ПОДРУГА.

1. Девочка, девушка или женщина, находящаяся в дружбе с кем-
либо. 

✦  Няня  собирала  Для  Ольги  на    широкий  луг  Всех  маленьких 
ее  подруг (А. Пушкин. Евгений Онегин).
✦ Я строил из  них [кусочков дерева] какие-то клетки, и  моя под-
руга  любила  разрушать  их,  махнув  своей  ручонкой  (С.  Аксаков. 
Детские годы Багрова-внука).
✦  Графиня  была  расстроена  горем  и    унизительною  бедностью 
своей подруги (Л. Толстой. Война и  мир).
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✦ Горишь ли  ты, лампада наша, Подруга бдений и  пиров (А. Пуш-
кин. Из  письма к Я. П. Толстому). 
✦  Во  владельце  стала  заметнее  обнаруживаться  скупость;  свер-
кнувшая в жестких волосах его седина, верная подруга ее, помогла 
ей  еще более развиться (Н. Гоголь. Мертвые души).
Только мысль — подруга человека, и  только с ней всегда он, нераз-
лучен (М. Горький, Человек).

Употребление слова в речи (в образной речи, в сравнении, в устой-
чивых сочетаниях, фразеологических оборотах и т. п.). Подруга 
детства, юности и т. п.

✦ Подруга дней моих суровых, Голубка дряхлая моя! Одна в глуши 
лесов сосновых Давно, давно ты  ждешь меня (А. Пушкин. Няне).
✦  У  Прасковьи,  ставшей  по    замужеству  Богатенковой,  была 
сверстница,  подруга детства,  Дарья  (Н.  Чернышевский.  Записки 
по  делу сосланных).

|| О близкой, любимой женщине, невесте, жене.

✦ Только лишь поставят на  ноги молодца.., как сердце матери за-
крадывается  уже  тайное  желание  приискать  ему подругу —  тоже 
поздоровее, порумянее (И. Гончаров. Обломов).
✦ [Глумов:] Я  понял, что в выборе подруги на  всю жизнь должно 
быть нечто особое, нечто роковое для того, чтобы брак был крепок 
(А. Островский. На  всякого мудреца довольно простоты). 
✦ И подруга далекая Парню весточку шлет, Что любовь ее  деви-
чья Никогда не  умрет (М. Исаковский. Огонек).

Употребление слова в речи (в образной речи, в сравнении, в устой-
чивых сочетаниях, фразеологических оборотах и т. п.). Подруга 
жизни. О жене. 

✦ Счастливый, довольный и  собой и  миром, двадцатилетний Ан-
дрей Тихоныч  стал  помышлять  о подруге жизни  (П. Мельников-
Печерский. Непременный). 
✦ Нет у меня только одного — своего домашнего очага и  подруги 
жизни (А. Чехов. Хороший конец).
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ИсточнИк: тАм Же.

ПОДРУЖЕньКА.

Разговорное, ласкательное к подруга, подружка.

✦  Девицы,  красавицы,  Душеньки,  подруженьки,  Разыграйтесь, 
девицы, Разгуляйтесь, милые! (А. Пушкин. Евгений Онегин).
✦ Из молодухи она как-то внезапно сделалась «барыней», переста-
ла  звать  сенных девушек подруженьками  (М. Салтыков-Щедрин. 
Пошехонская старина). 

ИсточнИк: тАм Же, с. 570.

ПОДРУЖКА.

Разговорное, ласкательное к подруга.

✦ Из них один бедняжка Соловей Терпел всех боле муки: Он  раз-
лучен с подружкой был своей (И. Крылов. Соловьи).
✦ Двумя-тремя годами Груня была постарше дочерей Патапа Мак-
симыча, как раз в подружки им  сгодилась (П. Мельников-Печер-
ский. В лесах). 
✦ Она бегала босиком по  Полевой улице и  играла с подружками 
в немудреные детские игры (В. Саянов. Лена).

യ

ИсточнИк: лопАтИн И  дР., 1997, с. 464.

ПОДРУГА

Девочка, девушка или женщина, состоящая в дружеских отноше-
ниях с кем-нибудь.

✦ Школьная подруга.

Уменьшительно-ласкательное подружка.
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യ

ИсточнИк: бтсРЯ, 1998, с. 879.

ПОДРУГА.

1. Девочка,  девушка или женщина,  связанная  с  кем-либо друж-
бой. 

✦ Школьная подруга. 
✦ Верная подруга. 
✦ Подруга детства, юности.

|| О близкой, любимой женщине и т. п. 

✦ Желание приискать подругу сыну. 
✦ Подруга жизни (о жене). 

Подруженька. Ласкательное. 

✦ Душенька-подруженька. 

Подружка. Ласкательное. 

✦ Играть с подружками.

യ

ИсточнИк: слРЯ, 1999, т. 3, с. 214.

ПОДРУГА.

Девочка, девушка или женщина, связанная с кем-либо дружбой. 

✦ Школьная подруга. 
✦ Когда же   няня собирала Для Ольги на   широкий луг Всех ма-
леньких ее  подруг, Она [Татьяна] в горелки не  играла (А. Пушкин. 
Евгений Онегин).
✦ Она жалела и  о том, что ее  воспитанница не  будет иметь под-
руг в деревне (Н. Чернышевский. Пролог).
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|| Любимая женщина, возлюбленная. 

✦ Как хорошая, умная подруга, она знала одно — что ей  изо всех сил 
надо подсоблять мужу (Гл. Успенский. Из  деревенского дневника).
✦ Мольер со  своей труппой играл для герцога и  его подруги тра-
гедию Маньона  «Иосафат»  и    другие  пьесы  (М.  Булгаков. Жизнь 
господина де Мольера).

ИсточнИк: тАм Же.

ПОДРУ́ЖЕньКА.

Ласкательное к подруга.

ИсточнИк: тАм Же.

ПОДРУ́ЖКА.

Разговорное, ласкательное к подруга; то же, что и подруга.

യ

ИсточнИк: тслРЯ, 2011, с. 673.

ПОДРУГА.

1. Девочка, девушка или женщина, состоящая в дружеских, близ-
ких отношениях с кем-нибудь.

✦ Школьные подруги.

2. Переносное.  Женщина,  чья  жизнь  протекает  вместе,  рядом 
в поддержке, дружбе с мужчиной, с кем-нибудь другим.

✦ Подруга юных дней, суровых лет.
✦ Подруга жизни (о жене).

3. Переносное, книжное. О том, что, сопутствуя чему-нибудь, по-
могает, содействует, облегчает собою.
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✦ Мечта — подруга вдохновенья.
✦ Любовь — подруга счастья.

Уменьшительное подружка  (к  1  значению)  и  подруженька 
(к 1 значению).

യ

ИсточнИк: бУслРЯ, 2017, с. 819.

ПОДРУГА.

1. Девочка, девушка или женщина, связанная с кем-либо тесным 
личным общением, основанным на душевном расположении, при-
вязанности, общности интересов, готовности всегда прийти на по-
мощь. Син. приятельница, подружка разговорное.

✦ Хорошая (лучшая, старая, старинная, новая, давняя, давнишняя 
разговорное, близкая, истинная, настоящая, верная, надёжная, пре-
данная, искренняя, единственная, школьная…) подруга.
✦ Неразлучные… подруги. 
✦ Подруга детства. Подруга жены… 
✦ Подруга по институту…
✦ Помощь (совет…) подруги; встреча (круг…) подруг. 
✦  Защищать  (выгораживать  разг.,  предавать,  подводить,  найти 
в ком-либо, потерять …) подругу. 
✦ Лишиться … подруги. 
✦ Признаться (открыться, поведать сов., с оттенком книжн. что-
либо или о чём-либо…) подруге. 
✦ Быть несов. … чьей-либо подругой; считать зд. несов. кого-либо 
(гордиться  несов.…)  [своей] подругой;  быть  несов.  (стать,  остать-
ся…) подругами. 
✦  Быть несов.  (находиться  зд. несов.,  позволять  себе  что-либо…) 
в кругу подруг, среди подруг. 
✦ Обратиться (уйти…) к подруге. 
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✦ Пойти куда-либо (поделиться чем-либо…) с подругой; познако-
мить кого-либо… со своей подругой. 
✦ Кто-либо чья-либо подруга. 
✦ У кого-либо есть подруга, нет подруги. 
✦ Бабушка ушла в  гости к  своей старинной подруге Марии Ива-
новне. 
✦ Помню, у Лизиной сестры Лены была подруга, такая рыжая, шу-
страя, забыл, как её звали. 
✦ Наташа, Анина подруга, живёт тут рядом, на улице Строителей. 
✦ Его жена была подругой одной известной актрисы. 

1.0. разговорное, с оттенком фамильярного. Употребляется в ка-
честве обращения к хорошей знакомой, приятельнице. 

✦ О чём задумалась, подруга? 

2. Женщина,  которая  состоит  в  связи  с мужчиной не  будучи  его 
женой. 

✦ Бывшая подруга. 
✦ Очередная подруга. 
✦ А кто это рядом с ним? — Как, ты не знаешь? Это же его новая 
подруга, Машей, по-моему, зовут.

Фразеологизм. Подруга жизни разговорное. Жена.

I.1.5. дружба

ИсточнИк: слРЯ XI— XVII, вып. 4, с. 362.

ДРУЖБА.

1. Дружба.

✦ XII в.: Не съвъкуплятися вамъ съ ними ни въ ядении, ни въ пи-
тии, ни въ дружьбе, ни въ какой же вещи (Златостр., 44.).
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✦  XIV—XV  вв.:  Мужа  лукава  бегай  и  дружьбы  его  не  приими 
(Менандр, 15). 
✦  1535  г.:  Король  съ  нимъ  былъ  въ  дружба и  въ  братстве  пото-
мужъ,  какъ  былъ  со  отцемъ  его  съ  великимъ  княземъ  Васильемъ 
(Польск. д. II, 24). 

2. Общество, товарищество.

✦ 1499 г.: И всякъ иже не приидет въ три дни... възмется все суще-
ство его и той отимется от дружбы преселения (1 Ездр. X , 8. Библ. 
Генн.).

3. Вереница.

✦ 1499 г.: Началници и честнии... исходят и въ сретение грядущи 
въсприемлюще того  [Олоферна] съ венцы и с лампадами, водящи 
дружбы въ тимпанех и трубахх (choros) (Юдифь, III, 9—10. Библ. 
Генн.).

യ

ИсточнИк: сАР, 1809, т. 2, с. 768.

ДРУЖБА.

Взаимная любовь на искреннемъ почтенiи, совершенной доверен-
ности, сходстве нравовъ и на одинакихъ правилахъ честности ос-
нованная.

✦  Тѣсная  дружба.  Старинная,  неразрывная  искренняя  дружба. 
Возобновить дружбу. Я по дружбѣ уступилъ тебѣ вещь сïю.

യ

ИсточнИк: слРЯ XVIII, вып. 7, с. 15—16.

ДРУЖБА.

Взаимная привязанность двух лиц, основанная на духовной бли-
зости.
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✦  Согласие  наших  нравов  связало  нас  нелицемѣрною  дружбою 
(Маркиз I 58).
✦  Знаешь  ли,  что  всего  болѣе  плѣняет  меня  в  дружбѣ? 
Довѣренность,  которую  два  сердца  имѣют  одно  к  другому  (Крм. 
Соч. 1803 VII 155).

Несвободное устойчивое сочетание. Союз, узы, узел дружбы.
✦ [Оронт:] Сердечно желаю, чтоб узел дружбы нас соединил (Ми-
зантр. 19).
✦  <Науки>  совокупили  его  <человечество>  сладчайшими  узами 
дружбы;  они  укрѣпляют  непрестанно  сей  узел  взаимныя  любви 
(Стрхв 13).

Несвободное устойчивое сочетание. Водить, свести, связать, 
сделать... дружбу с кем.

✦ Тогда-то Альнаскар весь разум свой покажет! ... И дружбу свя-
жет С знатнѣйшими людьми (Дмтр. II 16).

Несвободное устойчивое сочетание. Жить в дружбе. В мире, со-
гласии, без ссор.

✦ [Все:] Звѣрь утѣху в злобѣ видит; Мы рожденны в дружбѣ жить 
(Княж. Сбит. 298).

||  О  союзе  государств,  связанных  добрососедскими  отноше- 
ниями.

✦ Из турецкой земли паки все вѣрное сосѣдство, и дру́жба к нам 
обнадежена (Вед. I 42).
✦  Россия  имѣет  тракт  дружбы  с  ним  <другим  государством> 
(Рдщв Пут. 294).
✦ Да будет днесь благословенна Двух Сѣверных держав чета, Со-
юзом вѣчным сопряженна, И дружба их  во  вѣк  свята  (Држ. Соч. 
II 252).

|| О дружеском отношении, благосклонности.

✦  Естьли  явитца,  что  он  налжесвидетельствовал  по  дружбе  иль 
по свойству, … наказание весьма жестокое учинить (Псш. КСБ 149).
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✦ Фока утро все торчит у знатных в передней, И гнет шею, … чтоб 
чрез свою службу Неусыпную достать себѣ знатных дружбу (Кнт. 
Сат. III 70).

Несвободное устойчивое сочетание. Сделай дружбу. Просьба 
о каком-либо одолжении.

✦ Яков … здѣлай нам такую дружбу, пойдем с нами, на часок (Ни-
канор 11).
✦ Бабушка! кричит Шеразмин: сдѣлай дружбу, покажи нам дорогу 
к постоялому двору (Оберон 74).
✦  Ах!  сударь,  сдѣлайте  дружбу,  скажите  мнѣ,  что  это  такое 
(Пельск. Кум I 55).

യ

ИсточнИк: тслЖвЯ, 1880, т. 1, с. 496.

ДРУЖБА, ДРУЖЕствО.

Взаимная  привязанность  двух  или  более  людей,  тесная  связь 
их;  въ  добром  смысле,  бескорыстная,  стойкая  приязнь,  основан-
ная  на  любви  и  уважении;  въ  дурном,  тесная  связь,  основанная  
на взаимных выгодах.

✦ В дружбе правда. 
✦  Чаще  счет  —  крепче  дружба.  Счет  дружбе не  помеха.  Счет 
дружбы не портит.
✦ Дружба дружбой, а денежкам счет. Дружба дружбой, а в кар-
ман (а в горох) не лезь.
✦ Дружбу помни, а злобу забывай.
✦ Говорить правду, терять дружбу.
✦ Я тебе докажу дружбу!
✦ угроза. Будешь ты мою дружбу помнить!
✦ Кокову дружбу заведешь, такову и жизнь поведешь.
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✦ Не в службу, а в дружбу, сделай. 
✦ Дружба дружбой, а служба службой. 
✦ По службе нет дружбы.

യ

ИсточнИк: тсРЯ, 1935, т. 1, стб. 804.

ДРУЖБА.

Близкие приятельские отношения,  тесное  знакомство вследствие 
привязанности и расположения.

✦ Долголетняя дружба.
✦ Сделай мне это по дружбе. 
✦ Водить дружбу с кем-нибудь.

യ

ИсточнИк: ссРлЯ, 1954, т. 3, с. 1131.

ДРУЖБА.

Взаимная  расположенность,  привязанность  людей  друг  к  другу; 
отношения, свойственные друзьям

✦  Особо  я  хочу  сказать  несколько  слов  о  чувстве  товарище-
ства  у  молодежи.  В  молодые  годы  человек  наиболее  расположен 
к  дружбе,  к  коллективной  поддержке  товарищей  (М.  Калинин. 
Из  речи на  совещ.  актива  днепропетр.  комсомола  // О  комммуни-
стическом воспитании, с. 17).
✦  [Дав  клятву,  молодогвардейцы]  как  бы  разорвали  прежнюю 
безответственную  дружескую  связь,  чтобы  вступить  в  новую, 
более  высокую  связь  —  дружбы по  общности  мысли,  дружбы 
по  организации,  дружбы  на  крови,  которую  каждый  поклялся 
пролить во имя освобождения родной земли (А. Фадеев. Молодая 
гвардия, гл. 40).
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✦ Радостно видеть дороги просторные, Помощь и дружбу вокруг 
(В. Лебедев-Кумач. С нами поет вся страна). 
✦  Между  тем  недавнее  знакомство  между  Иваном  Петровичем 
Берестовым  и  Григоръем  Ивановичем Муромским  более  и  более 
укреплялось и вскоре превратилось в дружбу (А. Пушкин. Барыш-
ня-крестьянка).

Употребление слова в речи (в образной речи, в сравнении, в устой-
чивых сочетаниях, фразеологических оборотах и т. п.). Дружба 
народов, государств и т. п.

✦  Генералиссимус  Сталин  в  своем  приветствии  Москве  указал 
на  то,  что  Москва  является  глашатаем  борьбы  за  прочный  мир 
и дружбу народов, глашатаем борьбы против поджигателей новой 
войны (А. Вышинский. За мир и дружбу народов…, VII, 46).

യ

ИсточнИк: бтсРЯ, 1998, с. 286.

ДРУЖБА.

1. Отношения, основанные на взаимной привязанности, доверии, 
духовной близости, общности интересов и т. п. 

✦ Многолетняя, старая, давняя дружба. 
✦ Крепкая, прочная, верная дружба. 
✦ Горячая, искренняя нежная дружба.
✦ Братская, мужская, солдатская, фронтовая дружба. 
✦ Завязать дружбу с кем-либо. 
✦ Жить в любви и дружбе. 
✦ Сделать что-либо из дружбы, в знак дружбы. 
✦ Водить дружбу с кем-либо (поддерживать такие отношения). 
✦ Сделать что-либо не в службу, а в дружбу  (не по обязанности, 
а из расположения). 
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2.  Отношения  между  народами,  странами,  государствами,  осно-
ванные на доверии, взаимопонимании и невмешательстве во внут-
ренние дела друг друга. 

✦ Дружба народов. 
✦ Политика мира и дружбы. 
✦ Договор о дружбе и взаимопомощи. 
✦ Встреча глав государств проходит в обстановке дружбы и взаи-
мопонимания. 
✦ Нерушимая, непоколебимая дружба. 
✦ Посадить дерево дружбы (как символ таких отношений между 
народами). 
✦ Поезда, рейсы дружбы (в СССР: туристические поездки в дру-
жественные страны с какой-либо культурной или общественно-по-
литической целью).

യ

ИсточнИк: лопАтИн И дР., 1997, с. 140.

ДРУЖБА.

Отношения,  основанные  на  взаимном  доверии,  привязанности, 
духовной близости общности интересов.

✦ Давнишняя дружба. Дружба народов.

യ

ИсточнИк: слРЯ, 1999, т. 1, с. 449.

ДРУЖБА.

Отношения между кем-либо, основанные на взаимной привязан-
ности, духовной близости, общности интересов и т. п.

✦ Многолетняя дружба. Водить дружбу с кем-либо.
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✦  Между  тем  недавнее  знакомство  между  Иваном  Петровичем 
Берестовым  и  Григорьем  Ивановичем  Муромским  более  и  более 
укреплялось и вскоре превратилось в дружбу (А. Пушкин. Барыш-
ня-крестьянка).
✦ С тех пор их связывала та прочная суровая дружба, какая воз-
никает между людьми в лихие дни, перед лицом испытаний (Б. По-
левой. Свои). 

യ

ИсточнИк: тслРЯ, 2011, с. 217.

ДРУЖБА.

Близкие отношения, основанные на взаимном доверии, привязан-
ности, общности интересов.

✦ Давнишняя дружба. Дружба одноклассников.
✦ Дружба народов (при советской власти: провозглашенная норма 
отношений между народами СССР).

യ

ИсточнИк: бУслРЯ, 2017, с. 279.

ДРУЖБА.

1. Взаимная расположенность, привязанность людей друг к другу, 
их  тесное  личное  общение,  основанное на  общности интересов; 
отношения, свойственные друзьям.

✦ Мать с отцом тридцать лет прожили в любви и дружбе.
✦ Я очень ценю вашу дружбу.

2. Отношения многостороннего общения и сотрудничества, осно-
ванные на взаимном доверии и уважении.

✦ Наши народы связаны узами прочной дружбы.
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I.1.6. дружелюбие / дружелюбство / друголюбство

ИсточнИк: слРЯ XI— XVII, вып. 4, с. 362.

ДРУГОЛЮБствО.

Дружба, дружелюбие.

✦ 1609 г.: А пожалуйте пришлите мне бобра доброго черного са-
мородного...  и  я  вамъ  за  него, што  прикажете,  пришлю  и  челомъ 
бить вамъ готовъ за друголюбство (АИ II, 200). 

ИсточнИк: тАм Же, с. 363.

ДРУЖЕЛЮБствО.

Дружба.

✦ 1585 г.: А ныне... с гдремъ царемъ съ Федоромъ Ивановичемъ... 
хочю въ дружелюбетве и въ великой любви пребыти (Англ. д., 161).
✦ XVII в.: И не явно ли бысть наказание москвичемъ за разграбление 
Годуновыхъ... и за дружелюбство съ воры (Сказ. Авр. Палицына, 522).

യ

ИсточнИк: слРЯ XVIII, вып. 7, с. 15.

ДРУГОЛЮБиЕ.

Славянское. Любовь к ближнему; склонность к дружбе.

✦ Друголю́бие, дружба (ЛП 96).
✦  Премудрый  мира  создатель,  промышляя  человѣком  взаимное 
друголюбие, не благоволил всѣм странам земным всякия плоды жи-
тию нашему потребныя произносити; … дабы так едина от другой 
требуя  взаимнаго  пособия,  лучше  в  любовный  союз  сопрягатися 
могли (Пркп. СР II 52).
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യ

ИсточнИк: тслЖвЯ, 1880, т. 1, с. 495.

ДРУГОЛЮБIЕ / ДРУЖЕЛЮБIЕ.

Любовь  къ  ближнему,  друга  къ  другу,  расположенье  къ  миру, 
согласiю и взаимной любви и услугамъ.

ИсточнИк: тАм Же, с. 496.

ДРУЖЕЛЮБнОсть.

Дружелюбiе, въ значении качества.

യ

ИсточнИк: тсРЯ, 1935, т. 1, стб. 804.

ДРУЖЕЛЮБиЕ.

Книжное. Дружеское отношение, дружеское чувство, приязнь. 

✦ Проявить дружелюбие.

യ

ИсточнИк: бтсРЯ, 1998, с. 286.

ДРУЖЕЛЮБиЕ.

Дружеское расположение, доброжелательное отношение к кому-либо.
✦ Этот народ славится своим дружелюбием.

യ

ИсточнИк: слРЯ, 1999, т. 1, с. 449.

ДРУЖЕЛЮБиЕ.

Дружеское расположение, доброжелательное отношение.
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✦  [Хозяин]  все  старался  как  бы  угодить,  рассмешить,  показать 
свое дружелюбие. Он хлопал по плечам, заглядывал в глаза, одним 
словом, ласкался (Чехов, Учитель).

I.1.7. дружество

ИсточнИк: слРЯ XI— XVII, вып. 4, с. 363.

ДРУЖЕствО (ДРУЖствО).

Дружба, дружеские чувства.

✦ XVI в.: Аще бо кто, друга искръняго имея... таковую к нему лю-
бовь и дружство стяжить, яко ниже во дне, ниже в нощи хощеть 
разлучитися от него (ВМЧ, Дек. 1—5, 412).
✦  XVII  в.:  Бои  красенъ  мужеством,  а  приятель  дружествомъ 
(Сим. Послов., 83). 

യ

ИсточнИк: слРЯ XVIII, вып. 7, с. 16—17.

ДРУ́ЖЕствО.

1. Дружба, дружеские отношения.

✦  Во  бл̃гополучии  кийждо  многия  други  иматъ:  пришедшей 
же нань бѣдѣ вси страждущего оставляют, и от дру́жества своего 
отчуждаются (Зрилище 16).
✦ Я чрез дружество разумѣю то, чтоб другу своему во всѣх нуж-
дах пособлять и … стараться остерегать его от всѣх злоключений 
(Эмн Фемист. 41).
✦ О дружество, союз священный! Влиянно небом чувство нам! И рок 
не страшен разъяренный Тобою связанным сердцам (Капн. ЛС 143).

Несвободное устойчивое сочетание. Союз, узел дружества. 
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✦ Заключить навѣки священный союз дружества (МЖ V 306). 
✦  Безсильны  страхи  смерти  были Ваш  узел дружества  сотреть; 
... Вам щастье все и вся отрада: Для друга жить и умереть  (Капн. 
ЛС 144).

Несвободное устойчивое сочетание. Водить, свести, сотворить 
... дружество с кем.

✦  Вѣть  я  простой  Рифмачь,  не  откупщик  богатой;  ..  Так  нам 
ли дружество с Амурами водить? (Беляев 12).

Употребление. О дружеском союзе государств, народов.
✦  Тогда  <при Владимире>  и  книжное  учение  ввелось  в  Россию, 
и вѣрнѣишее с Греческим народом дружество и сообщение стало 
(УМ Предисл. 2).
✦ Сосѣдние державы  ... не оставят Ваше царствование безсмерт-
ной славѣ передать, и щедраго у Вас дружества, покровительства 
и союза искать (Дсн. МКУ 23).

|| Дружеское расположение, дружеские чувства. 
✦ Я обнял его со всѣми знаками искреннѣйшаго дружества (Нов. 
Телем. 141).
✦ <Я> не обманулся в вас, оказывая вам мое дружество, по тому 
что вы того будете достойны (Пустомеля 77).
✦ Ласка его <игумена> и привѣтствие  ... привлекают к нему дру-
жество знакомых (Пут. Члщ. 162).

|| Согласие, дружеское единение кого с кем-л.

✦  [Гостомысл  (взяв  Трувора  за  руку):]  Не  злобствуй  на  меня; 
ты мучишся  судьбою! И растаюся днесь  я  в дружествѣ  с  тобою 
(Сум. Синав 168). 
✦ Искреннѣе дружество родителей, сходство возраста и склонно-
сти, ... все соединяло Полидора и Кариту (Карита 8).
✦  [Гранвиль:] В  счастливыя нашего дружества минуты … ощу-
щал ты малѣйшую мою скорбь (Безбожн. 74).

2. Новое слово (вариант, форма). Дружеское общество, друзья.
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✦ Останься здѣсь, дружечик на обѣд, Здѣсь будет у меня, для дру-
жества бесѣда, Родня, друзья, и каждый мой сосѣд (Сум. Притчи 
279). 
✦ Не узрят, пепел мой лежать где будет, Забудет дружество, и свет 
меня забудет!.. (Поэты 210).
✦ Когда и дружество струило слез потоки, На мраморѣ сии начер-
тывая строки: Что ж должны чувствовать, увы, отец и мать? (Дмтр. 
II 117).

3. Слово (вариант, форма), выпавшее из употребления. Союз, объ-
единение людей (обычно по социальной, религиозной принадлеж-
ности).

✦ В самом началѣ мира, в дружества народ человѣческии начал 
собиратися (Пуф. Ист. 1718 465). 
✦ Сего лѣта 1535, славное оное Иезуитов дру́жество начася, на-
чалствующу Игнатию Лоиолѣ (Феатр. ист. 395). 

|| Торговая компания, товарищество. 

✦ Дружество Индии  восточнои,  наипаче  богатства  обществу 
и купледѣяния великими прибытками умножает (Пуф. Ист. 1718 295).

4. Слово (вариант, форма), выпавшее из употребления. По средне-
вековым представлениям — природное влечение к кому-, чему-л. 
в живом и неживом мире, одно из «тайных качеств». 

✦  Когда  древние  о  каком  естественном  приключении  ни  какия 
подлинныя причины показать не могли,  то производили они оное 
из тайнаго дружества или неприятства; оное называли они симпа-
тиею, а сие антипатиею (Прим. Вед. 1731 285).

5.  Слово  (вариант,  форма),  выпавшее  из  употребления. Физиче-
ское. Притяжение. 

✦ Дружество и недружество явствует и между магнитною иглою 
и магнитом. Ибо сѣверной полюс магнита притягивает южной по-
люс магнитной иглы, а южной полюс магнита тянет сѣверной по-
люс иглы (Влф. физ. (Лом.) 133).
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യ

ИсточнИк: сАР, 1809, т. 2, с. 768.

ДРУЖЕствО.

Исполнение обязанностей дружбой налагаемыхъ.

✦ Священный союзъ дружества. 
✦ Права дружества. 
✦ Соответствовать усердному дружеству сьему. 
✦ Нарушить дружество.

യ

ИсточнИк: тслЖвЯ, 1880, т. 1, с. 496.

ДРУЖЕствО.

Взаимная привязанность двух или более людей, тесная связь 
их;  въ  добром  смысле,  бескорыстная,  стойкая  приязнь,  основан-
ная  на  любви  и  уважении;  въ  дурном,  тесная  связь,  основанная  
на взаимных выгодах.

യ

ИсточнИк: тсРЯ, 1935, т. 1, стб. 804.

ДРУЖЕствО.

Книжное, устаревшее. То же, что дружба.

യ

ИсточнИк: ссРлЯ, 1954, т. 3, с. 1132.

ДРУЖЕствО.

Устар. То же, что дружба. 
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✦  Любовь  и  дружество  до  вас  Дойдут  сквозь  мрачные  затворы 
(А. Пушкин. Во глубине сибирских руд).

യ

ИсточнИк: бтсРЯ, 1998, с. 286.

ДРУЖЕЛЮБиЕ.

Книжное. Дружба. 

✦  Любовь  и  дружество  до  вас  Дойдут  сквозь  мрачные  затворы 
(А. Пушкин).

യ

ИсточнИк: слРЯ, 1999, т. 1, с. 449.

ДРУЖЕствО.

Устаревшее. То же, что дружба.

✦  Любовь  и  дружество  до  вас  Дойдут  сквозь  мрачные  затворы 
(А. Пушкин. Во глубине сибирских руд). 
✦  Между  арестантами  почти  совсем  не  замечалось  дружества, 
чтоб один какой-нибудь арестант сдружился с другим (Ф. Достоев-
ский. Записки из мертвого дома).

I.1.8. друголюбный / дружелюбивый / 
дружелюбный / дружелюбительный

ИсточнИк: слРЯ XI— XVII, вып. 4, с. 362.

ДРУЖЕЛЮБитЕЛьнЫЙ.

Изъявляющий дружелюбие, дружбу.
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✦ 1595 г.: Мы присланы отъ тебя государя къ цесарскому величе-
ству съ дружелюбительнымъ деломъ, съ твоею государевою помо-
чью (Рим. имп. д. И, 292). 
✦ 1684 г.: Какъ сия наша государская дружелюбителная грамота 
вамъ вручится, сею ведомо чинимъ (ДАИ XI , 212). 

ИсточнИк: тАм Же.

ДРУЖЕЛЮБнЫЙ.

Дружелюбный.

✦ 1654 г.: И какъ нашего царского величества къ вашему королев-
скому величеству дружелюбной ответъ будетъ, и къ намъ великому 
государю...  ваше  королевское  величество  нарочными  гонцы  объ-
явите посла своего великого (ДАИ VI , 439). 

യ

ИсточнИк: сАР, 1809, т. 2, с. 769.

ДРУЖЕЛЮБивЫЙ.

Имеющий склонность къ дружбе.

ИсточнИк: тАм Же.

ДРУЖЕЛЮБнЫЙ.

Благосклонный, ласковый, привязанный дружбою.

യ

ИсточнИк: слРЯ XVIII, вып. 7, с. 16.

ДРУЖЕЛЮБнЫЙ.

Исполненный дружелюбия; доброжелательный.
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✦ Человѣк есть животно дружелюбное (Апофеосис 84). 

✦ Они <самоеды> между собою вообще весьма дружелюбны, и во 
всѣх случаях друг другу помогают (Пут. Леп. IV 117). 

✦ Он дал мнѣ одиннадцать рекомендательных писем  .., и увѣрил 
меня в непремѣнности своего дружелюбнаго ко мнѣ расположения 
(Крм. ПРП III 78).

യ

ИсточнИк: тслЖвЯ, 1880, т. 1, с. 496.

ДРУГОЛЮБнЫЙ, ДРУЖЕЛЮБнЫЙ.

Прiятельскiй,  благосклонный,  милостивый,  радушный  и  миро-
любный.

ИсточнИк: тАм Же.

ДРУЖЕЛЮБивЫЙ.

Склонный къ дружелюбiю.

യ

ИсточнИк: тсРЯ, 1935, т. 1, стб. 804.

ДРУЖЕЛЮБнЫЙ.

Дружески  относящийся  к  кому-либо,  доброжелательный,  прияз-
ненный.

✦ Дружелюбное отношение. 
✦ Нас встретили дружелюбно (нареч.).
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യ

ИсточнИк: ссРлЯ, 1954, т. 3, с. 1135.

ДРУЖЕЛЮБнЫЙ.

Проникнутый дружелюбием, основанный на дружелюбии; добро-
желательный. 

✦  Отношения  между  нами  были  самые  дружелюбные  и  ровные 
(И. Тургенев. Фауст, II).
✦  Граф приблизился  ко мне  с  видом  открытым и дружелюбным 
(А. Пушкин. Выстрел, II).

യ

ИсточнИк: лопАтИн И дР., 1997, с. 140.

ДРУЖЕЛЮБнЫЙ.

Дружески расположенный.

യ

ИсточнИк: бтсРЯ, 1998, с. 286.

ДРУЖЕЛЮБнЫЙ.

Проникнутый  дружелюбием;  выражающий  дружелюбие;  добро-
желательный. 

✦ Разговор был вполне дружелюбным. 
✦ Отношения завязались самые дружелюбные. 
✦ Дружелюбный взгляд. 
✦ Дружелюбная улыбка.
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യ

ИсточнИк: слРЯ, 1999, т. 1, с. 449.

ДРУЖЕЛЮБнЫЙ.

Проникнутый дружелюбием; доброжелательный.

✦ Дружелюбное отношение.

|| Выражающий дружелюбие.

✦ Дружелюбный взгляд.
✦  Граф приблизился  ко мне  с  видом  открытым и дружелюбным 
(А. Пушкин. Выстрел). 
✦  [Елена] подняла глаза и увидела перед собою печальное и дру-
желюбное лицо (И. Тургенев. Накануне).

യ

ИсточнИк: тслРЯ, 2011, с. 217.

ДРУЖЕЛЮБнЫЙ.

То же, что дружеский во втором значении (Проникнутый симпа-
тией, расположением к кому-либо).

✦ Дружелюбное отношение.
✦ Дружелюбный тон.

I.1.9. дружеский, дружебный

ИсточнИк: слРЯ XI— XVII, вып. 4, с. 363.

ДРУЖЕсКиЙ (ДРУЖсКиЙ).

Дружеский. 
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✦ 1650 г.: Увидетись и поговорити дружскимъ обычаемъ (Пис. са-
мозванца, 161). 

യ

ИсточнИк: сАР, 1809, т. 2, с. 768.

ДРУЖЕсКиЙ.

Приличный, свойственный другу или друзьямъ.

✦ Дружеской совѣтъ. 
✦ Дружеское наставление. 
✦ Дружеская искренность.
✦ Дружеское чистосердïe.

യ

ИсточнИк: слРЯ XVIII, вып. 7, с. 16.

ДРУЖЕсКиЙ.

Относящийся к другу (2), дружбе.

✦  [Василей:] Сказал вашему невѣрному другу, что бы — [Добро-
сердов:] Ежели ты правду сказываешь, так он .. имени дружескаго 
не достоин (Лук. Мот 49). 
✦ <Корпус> имѣть будет марш сквозь дружеския и нейтральныя 
земли (ПСЗ XV 90).
✦ Дамон не давно был душою, Утѣхой в дружеских пирах (Дмтр. 
II 106). 

|| Выражающий дружбу, расположение.

✦ Вмѣсто безплоднаго злословия за очьми прямо ему Иркану по-
дать дружеский совѣт, чтоб он не спѣсивился (Кнт. Сат. III 84).
✦ Я остался должен вашему сиятельству моим отвѣтом на ваше дру-
жеское письмо. Оно меня успокоило и порадовало (АК VIII 226). 
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✦ Пишите ко мне чаще и больше ... Согревайте сообщением ... дру-
жеских чувств озябающее сердце преданного вам Василия Капни-
ста (Псм Капн. 447). 

Аспект значения или применение. Исполненный любви к ближне-
му; расположенный к дружбе с кем-либо.

✦ Естественныи <закон> есть, которыи с словесным и дружеским 
естеством человѣческим тако согласуется, что роду человѣческому 
честное и мирное дружество без онаго быти не может (Пуф. ДЧ 54).

ИсточнИк: тАм Же.

ДРУЖЕБнЫЙ.

Дружеский.

✦ [Россия:] Благодарю убо ти, Истинно державна, Егда сих ходата-
ев вручаешь, преславна, С сими убо дружебны совѣты поставлю, 
Тебе же в безконечны аз роды прославлю (Слава рос. 7). 
✦ Да-в-сие вплываем Пристанище прямо: Се дружебный Народ; .. 
Тѵряне в Мирѣ по-Торгу со-всѣми во-Свѣтѣ Народы (Трд. Тилем. 
I 156).

യ

ИсточнИк: тслЖвЯ, 1880, т. 1, с. 495.

ДРУЖЕсКIЙ.

Свойственный другу, друзьямъ, имъ принадлежащiй.

യ

ИсточнИк: тсРЯ, 1935, т. 1, стб. 803—804.

ДРУЖЕсКиЙ.

Прилагательное к друг.
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✦ Бегут за днями дни без дружеских собраний (А. Пушкин).
✦ Дружеский привет. 
✦ Быть на дружеской ноге с кем-нибудь (разг.; см. нога). 
✦ Дружески (нареч.) жму вашу руку (заключительная фраза письма).

യ

ИсточнИк: ссРлЯ, 1954, т. 3, с. 1130—1131.

ДРУЖЕсКиЙ.

1. Относящийся к другу, друзьям, принадлежащий им.

✦ Под миртами Италии прекрасной Он [Н. А. Корсаков] тихо спит, 
и  дружеский  резец  Не  начертал  над  русскою  могилой  Слов  не-
сколько на языке родном (А. Пушкин. 19 окт. 1819 г.).
✦  Одним  словом,  казалось  тогда,  что  мы  не  в  неприятельскую, 
а в дружескую вошли землю (А. Болотов. Записки, 1, 406).

2. Основанный  на  взаимном  расположении,  дружбе;  приятель-
ский, товарищеский; свойственный друзьям.

✦  Она  откровенно  отвечала  на  его  вопросы,  полные  дружеского 
участия (Н. Чернышевский. Пролог, ч. I, гл. 1).
✦ [Я] очень хорошо понял, что Александра Андреевна не любовь 
ко мне почувствовала, а дружеское, так сказать, расположение, ува-
жение, что ли (И. Тургенев. Уездный лекарь). 
✦ [Грушшщкий] меня не любит, хотя мы наружно в самых друже-
ских отношениях (М. Лермонтов. Кн. Мери).

В выражении Быть на дружеской ноге — быть в приятельских 
отношениях с кем-либо.
|| Выражающий дружбу.

✦ Дружеская улыбка.
✦ Вспомнил Крайнев и другой взгляд, теплый и дружеский, кото-
рым наградила его Валя, и у него стало легко на душе (В. Попов. 
Сталь и шлак, гл. 3).
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യ

ИсточнИк: лопАтИн И дР., 1997, с. 140.

ДРУЖЕсКиЙ.

1. см друг. 

2. Проникнутый чувствами дружбы, выражающий их.

✦ Дружеская встреча. 
✦ Дружеский привет. 
✦ Дружески (нареч.) проститься.
✦ Скажу тебе по-дружески (нареч.).

യ

ИсточнИк: бтсРЯ, 1998, с. 286.

ДРУЖЕсКиЙ.

1. К друг и дружба. 

✦ Дружеская поддержка. 
✦ Дружеское внимание. 
✦ Дружеский разговор. 
✦ Провели праздник в дружеском кругу.

2. Проникнутый расположением, симпатией; доброжелательный.

✦ Дружеский тон. 
✦ Дружеский улыбка. 
✦ Дружеский шарж.

Фразеологизмы. Быть на дружеской ноге с кем; стать на друже-
скую ногу с кем (см. нога).
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യ

ИсточнИк: слРЯ, 1999, т. 1, с. 449.

ДРУЖЕсКиЙ.

Прилагательное к друг.

✦ Дружеский кружок. 
✦  Под  миртами Италии  прекрасной Он  тихо  спит,  и  дружеский 
резец Не начертал над русскою могилой Слов несколько на языке 
родном (А. Пушкин. 19 октября).

യ

ИсточнИк: сквоРцов, 2009, с. 193—194.

ДРУЖЕсКиЙ.

Относящийся к друзьям, характеризующий отношения людей.

✦ Дружеские встречи (то есть встречи друзей).
✦ Дружеская помощь (то есть помощь друга или друзей).
✦ Дружеский кружок (то есть кружок друзей).
✦  …И  дружеский  резец  //  Не  начертал  над  русскою  моги-
лой  //  Слов  несколько  на  языке  родном  (А.  Пушкин.  19  октября 
1825 года).

യ

ИсточнИк: тслРЯ, 2011, с. 217.

ДРУЖЕсКиЙ.

1. см. друг1 и дружба.

2. Проникнутый симпатией, расположением.

✦ Дружеский тон.
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✦ Дружески улыбнуться кому-нибудь.
✦ Встретиться по-дружеский.

യ

ИсточнИк: бУслРЯ, 2017, с. 278.

ДРУЖЕсКиЙ.

1. Такой, который состоит из друзей, хороших знакомых, в кото-
ром участвуют друзья, хорошие знакомые. Син. приятельский.

✦ Дружеское окружение (компания, вечеринка, попойка разг., бе-
седа…).
✦ День рождения он отпраздновал в тесном дружеском кругу.

1.1.  Характерный  для  людей,  связанных  с  дружбой,  для  друзей. 
Ср. братский.

✦ Дружеское внимание (участие, забота, тепло, совет, объятия, по-
целуй, пожатие [руки], рукопожатие, сочувствие…).
✦ Ему сейчас очень тяжело, он нуждается в дружеском участии.
✦ Напрасно ты ревнуешь, это был чисто дружеский поцелуй.
✦  Послушай,  Петька,  вот  тебе  мой  дружеский  совет:  не  лезь 
ты в это темное дело.

1.2. Такой, который выражает хорошее, теплое отношение к ко-
му-либо,  основан  на желании  добра  какому-либо  человеку,  как 
если  бы  этот  последний  был  другом,  а  также  такой,  в  котором 
проявляется подобное отношение. Син. Доброжелательный, дру-
желюбный,  добрый,  теплый.  Ант. Враждебный,  недружелюб-
ный,  неприязненный,  недружеский,  холодный. Ср. дружествен-
ный, братский.

✦ Дружеский тон (совет, пожелание, предупреждение, соображе-
ния, сочувствие, участие, забота, внимание, помощь, встреча, при-
ем, атмосфера, улыбка, вид, шарж, критика, жест…).
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✦ Очень (по-настоящему…) дружеский. 
✦ Юноша направился к нам , улыбаясь открытой дружеской улыбкой.
✦ Вид у этого парня совсем не дружеский, как ты считаешь?

Фразеологическая зона. На дружеской ноге кто-либо с кем-либо.

Страноведческая зона. С Пушкиным на дружеской ноге.

I.1.10. дружественный, дружебный

ИсточнИк: сАР, 1809, т. 2, с. 768.

ДРУЖЕствЕннЫЙ.

Сообразный,  соответственный  правамъ  дружбы;  нелицемерный, 
истинный, нелестный. 

✦ Дружественный поступокъ.
✦ Дружественное обхождение.

യ

ИсточнИк: слРЯ XVIII, вып. 7, с. 16.

ДРУЖЕствЕннЫЙ.

1.  Относящийся  к  другу,  друзьям,  свойственный  им;  благожела-
тельный, дружелюбный.

✦ Чаял он  ... в дружественной их бесѣдѣ обрѣсти некую отраду 
(Хрс. Полид. I 4). 
✦ Отцы наши сидѣли вкупѣ на дружественных пиршествах (Зрит. 
II 147). 
✦ Дружественный поступок (САР1 II 768).

2. Связанный  дружбой,  основанный  на  дружбе  (о  государствах, 
народах, их отношениях).
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✦ Оградил <Кадм> .. предѣлы царства своего вожделѣнным ми-
ром  и  дружественным  союзом  с  окрестными  народами  (Хрс. 
Кадм 3). 
✦  Договор  дружественной,  коммерческой  и  об  мореплавании, 
между Империею Российскою и короною Великобританскою  (Сл. 
комм. II 159). 
✦ Ужасаются тебя <России> твои и общаго благоденствия враги; 
…  и  царства  дружественныя от  тебя  единой  чают  спасительной 
помощи (Пнк. 1800 7).

Аспект значения или применение. Близкий.

✦  <Сократ>  вознамѣрился  свесть  с  неба  Философию,  и  по-
ставить  ея  в  городах,  ...  дѣлая  дружественнѣйшею  <фр.  ориг. 
plus  familiere>,  полезнѣйшею  общему  сожитию  (Древн.  ист.  
IV 200).

യ

ИсточнИк: тслЖвЯ, 1880, т. 1, с. 496.

ДРУЖЕствЕннЫЙ, ДРУЖЕБнЫЙ.

Дружелюбный, на дружеском расположенiи основанный.

യ

ИсточнИк: тсРЯ, 1935, т. 1, стб. 803—804.

ДРУЖЕствЕннЫЙ.

Книжное. Дружеский, дружелюбный.

✦ Дружественный тон.

|| Взаимно благожелательный, основанный на дружбе (преимуще-
ственно о государствах и отношениях между ними).
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✦ Дружественные нации. 
✦ Дружественная нам держава.

യ

ИсточнИк: ссРлЯ, 1954, т. 3, с. 1133.

ДРУЖЕствЕннЫЙ.

1. Основанный на дружбе;  выражающий дружбу,  взаимно-благо-
желательный  (преимущественно  о  государствах  и  отношениях 
между ними).

✦ В СССР имеются только два класса, рабочие и крестьяне, инте-
ресы которых не только не враждебны, а наоборот — дружествен-
ны (И. Сталин. О проекте Конституции СССР // Вопросы лениниз-
ма, с. 523). 
✦ Советский Союз никому не навязывает своей дружбы, но охот-
но устанавливает  хорошие отношения  с  теми  государствами,  ко-
торые действительно стремятся к установлению дружественных 
отношений с Советским Союзом (В. Молотов. Еще о репарациях, 
Речь, 27 августа 1946 г. // Вопросы внешней политики, с. 153).

Употребление слова в речи (в образной речи, в сравнении, в устой-
чивых сочетаниях, фразеологических оборотах и т. п.). Друже-
ственная страна, нация и т. п.

✦  Не  только  в  дружественных  нам  странах  имеются  миллионы 
преданных  друзей  СССР  (В.  Молотов.  Тридцатилетне  Вел.  Окт. 
соц. револ., с. 5).
✦ В моей голове невольно возникали вопросы: неужели противник 
и здесь, в такой дали от своей базы, может напасть на нас? Как ему 
скрываться на такой торной дороге, где ходит много судов друже-
ственных нам наций? (А. Новиков-Прибой, Цусима, кн. I, ч. I).
✦ Напрасно, с высоты башен, взор их  [новгородцев] искал вдали 
дружественных легионов Русских (Н. Карамзин. Марфа Посадни-
ца, VI, 287).
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2. Свойственный друзьям; дружелюбный, приятельский.

✦ [Ломов:] Род Ломовых и род Чубукових всегда находились в са-
мых дружественных и, можно даже сказать, родственных отноше-
нии (А. Чехов. Предложение, явл. 3).
✦  Из  ваших  слов,  Иван Никифорович,  я  [Иван Иванович]  никак 
не вижу дружественного ко мне расположения. Вы ничего не хо-
тите сделать для меня в знак приязни (Н. Гоголь. Пов. О том, как 
поссор.., 11).

യ

ИсточнИк: лопАтИн И дР., 1997, с. 140.

ДРУЖЕствЕннЫЙ.

1. Дружелюбный, дружеский

✦ Дружественный тон. 

2. Взаимно благожелательный  (преимущественно о  государствах 
и отношениях между ними).

✦ Дружественные страны.

യ

ИсточнИк: бтсРЯ, 1998, с. 286.

ДРУЖЕствЕннЫЙ.

1.  Основанный  на  дружбе  (2  значении),  характеризующийся  до-
верием  и  взаимопониманием  (об  отношениях  между  народами, 
странами, государствами). 

✦ Дружественная политика. 
✦ Дружественное сотрудничество. 
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✦ Встреча президентов носила дружественный характер. 

2.  Доброжелательный,  дружелюбный,  проникнутый  искренним 
расположением. 

✦ Дружественное расположение к кому-либо. 
✦ Дружественные отношения. 
✦ Дружественное рукопожатие. 

3.  Информационное.  Такой,  в  котором  предусмотрена  воз-
можность  ошибки,  непонимания  и  т.  п.  со  стороны  пользоват- 
еля. 

✦ Дружественный интерфейс. 

യ

ИсточнИк: слРЯ, 1999, т. 1, с. 449.

ДРУЖЕствЕннЫЙ.

Основанный  на  дружбе;  взаимно  благожелательный  (о  народах, 
государствах, отношениях между ними).

✦ Дружественная политика. 
✦ Дружественное сотрудничество.
✦ Дружественные связи между народами. 
✦ Дружественные страны.

|| Выражающий дружбу; дружеский, дружелюбный.

✦ — Из ваших слов я никак не вижу дружественного ко мне рас-
положения. Вы ничего не хотите сделать для меня в знак приязни 
(Н. Гоголь. Повесть о том, как поссорился Иван Иванович с Иваном 
Никифоровичем). 
✦ [Ломов:] Род Ломовых и род Чубуковых всегда находились в са-
мых дружественных и, можно даже сказать, родственных отноше-
ниях (А. Чехов. Предложение).
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✦  [Дед Щукарь]  почел  себя  близким  знакомым  Давыдова  и  об-
ращался  с  ним  с дружественной  фамильярностью  (М. Шолохов. 
Поднятая целина). 

യ

ИсточнИк: сквоРцов, 2009, с. 194.

ДРУЖЕствЕннЫЙ.

Книжное. Основанный на дружбе, взаимно благожелательный.

✦ Дружественные связи.
✦ Дружественные страны.
✦ Дружественное сотрудничество.
✦ Из ваших слов я никак не вижу дружественного ко мне отно-
шения  (Н. Гоголь. Повесть  о  том,  как поссорился Иван Иванович 
с Иваном Никифоровичем). 

спРАвкА: в значении ‘выражающий расположение, дружбу, приязнь’ упо-
требляется и слово дружественный, и слово дружеский.

✦ Дружественный тон и дружеский тон.
✦ Дружественный жест и дружеский жест.
✦ Дружественная беседа и дружеская беседа.

യ

ИсточнИк: тслРЯ, 2011, с. 217.

ДРУЖЕствЕннЫЙ.

1. Дружеский, дружелюбный.
2. Взаимно благожелательный  (преимущественно о  государствах 
и отношениях между ними).

✦ Дружественные страны.
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യ

ИсточнИк: бУслРЯ, 2017, с. 279.

ДРУЖЕствЕннЫЙ.

! Не путать с дружный.

1.  Такой,  с  которым  установлены,  существуют  отношения  дове-
рия,  сотрудничества,  добрососедства,  взаимного  уважения  инте-
ресов и т. п. Ант. Враждебный, недружественный.

✦ Дружественная  страна  (государство,  держава  высокое,  народ, 
нация…).
✦ Дружественный нашей стране (нам…).
✦ Дружественный по отношению к нашей стране (по отношению 
к нам…).

1.1.  Основанный  на  отношения  доверия,  сотрудничества,  до-
брососедства  и  т.  п.,  а  также  выражающий  такие  отношения. 
Ант. Враждебный, недружественный.
Ср. братский.

✦ Дружественные  отношения  (взаимоотношения,  связи,  контак-
ты, политика, обстановка, атмосфера, актуально с оттенком книж-
ности, послание, шаг…).
✦ Дружественный нашей стране (нам…).
✦ Дружественный по отношению к нашей стране (по отношению 
к нам…).
✦ Подчеркнуто (явно) дружественный.
✦ Между нашими странами сложились хорошие, дружественные 
отношения.
✦ Новое правительство этой страны проводит подчеркнуто друже-
ственную политику по отноешению к своим соседям.

2.  Такой,  который  существует  между  людьми,  относящимися 
друг к другу с уважением и симпатией, а также такой, который 
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выражает  уважение,  симпатию  и  дружелюбие.  Син.  Доброже-
лательный,  дружелюбный,  миролюбивый).  Ант.  Враждебный, 
недружелюбный,  неприязненный,  недружественный.  Ср.  дру-
жеский. ✦ Между соседями скоро установились нормальные и даже 
дружеские отношения.

I.1.11. дружный

ИсточнИк: слРЯ XI— XVII, вып. 4, с. 365.

ДРУЖнЫЙ.

1. Принадлежащий другу, свойственный другу.

✦ 1589 г.: Государю Низовские земли, Черниговскому, Ростовскому 
...Бѣлоозерскому и иныхъ  земель наше челобитье и дружная  лю-
бовь (Рим. имп. д. I, 1147). 
✦ 1647 г.: Гдѣ тебе ставитися... в дружной или в недруговой землѣ 
(Учен. ратн. строения, 179). 
✦ XVII в.: Данное тебе учителемъ кое место: ту житие твое да бу-
дет  вмѣстно. Дружнаго  места  не  восхищай  и  товарищемъ  своих 
не утесняй (Шк. благочиние, 91). 

2. Только кр. ф. Состоящий в дружбе с кем-либо.

✦ 1613 г.: Сколь онъ давно друженъ Федке Ондронову (А. Моск., 
78). 
✦ 1690 г.: Билъ челомъ намъ... Иванъ Макпгѣевъ, чтобъ... не велеть 
того дела въ Пронескъ посылать, потому что де пронской воевода 
друженъ братьемъ ее [истицы] роднымъ (АЮБ I, 365). 

Фразеологизм. Дружная вода —  полая  вода,  быстро  набравшая 
силу. 

✦  1687 г.: Становой,  государь, рыбы ловить было нельзя, потому 
что вода пришла дружная, большая (Переп. Безобразова, 50).



— 80 —

ЛЕКСИКА ДРУЖБЫ В ИСТОРИИ ЯЗЫКА И СОВРЕМЕННОМ ЛИТЕРАТУРНОМ ЯЗЫКЕ: ДАННЫЕ СЛОВАРЕЙ

യ

ИсточнИк: сАР, 1809, т. 2, с. 767.

ДРУЖнЫЙ, ДРУЖЕнЪ.

1. Искренний, основанный на взаимной любви.

✦ Удивляться должно дружному ихъ житiю.

2. Неослабный;  соединенными силами производящiй или произ-
водимый. 

✦ Они дружны въ работѣ.

യ

ИсточнИк: слРЯ XVIII, вып. 7, с. 18.

ДРУЖнЫЙ.

1.  Связанный  дружбой,  взаимным  расположением;  дружествен-
ный, дружелюбный.

✦  Боги,  которы  меня  лишили  Ментора  дру́жна,  Сжалились 
уж о мнѣ, даровавши тебя-мнѣ Другаго (Трд. Тилем. I 26). 
✦  Иногда  два  человѣка  входят  в  связь  для  того,  чтобы  вмѣстѣ 
ненавидѣть  третьяго,  и  кажутся  дружными (Пант.  ин.  сл.  
II 218).

Предикат.

✦ [Лукерья:] Они всегда как черти яблоки дѣлят, и как кошка с со-
бакою дружны (Врвкн 205). 

Синтаксическая сочетаемость слов. Дружен кому, с кем.

✦ [Прельщалова:] Не сердитесь, И с дядей обнимитесь; Дружней 
вы будте с ним (Левш. Свадьба 54). 
✦ Ко Князю он услужен, В опасностях с ним был, И Князь ему тож 
дружен, Его за сына чтил (Држ. Соч. III 206).
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Несвободное устойчивое сочетание. Дружные полюса. Физ. 

✦ Двух магнитов разноименные полюсы взаимно друг друга при-
влекают, … для того разноименные полюсы называются дружные 
(Влф. физ. (Лом.) 129). 
✦  Приближить  один  магнит  к  другому  разноименными  то  есть 
дружными полюсами (Коз. Расс. 231).

2. Происходящий одновременно, согласно.
✦ Дружная  стрѣльба  только  что  красиво  смотрѣть,  а  неприяте-
лю не страшна она; а цѣльная … неприятелю страшна будет (Псш. 
РП 14).
✦ <Электрическая сила> собравшись вмѣстѣ, перескакивает в сие 
<тело>..., и таковым дружным перескакиванием производит сему 
тѣлу ... удар (Сельск. леч. 725).

|| Происходящий или производимый быстро, в короткие сроки.
✦ Дружная перемѣна пищи произвела во мнѣ жестокую лихорад-
ку (Зап. Блтв I 404).

Синтаксическая сочетаемость слов. Дружный  дождь,  ливень. 
Сильный, проливной дождь.

✦  Вода,  в  случаѣ  больших  тучь  и  дружных дожжей,  не  ходя 
в …  засохлую  землю,  принуждена  по  наклонности мѣст  с  пашен 
стѣкать (ТВЭО II 133). 
✦  <Вода>  в  дождливое  время  борозды  …  размоет,  а  в  силной 
и дружной ливень и хлѣб с навозом и землею смоет (Комов 170).

|| Действующий общими, объединенными усилиями.
✦ Крестьяня завсегда в таких случаях дружны. Хозяин топора в то 
время всѣм был кум, Всѣ стали кумовья, и куму всѣ услужны (Сум. 
Притчи 38). 
✦ Все сие время крестьяне на нужную употребляют работу; и во 
всем будучи дружнѣе, во время вспашут, посѣют, сожнут и уберут-
ся (Пут. Леп. III 211).
✦ Они дружны в работѣ (САР1 II 767).
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യ

ИсточнИк: тслЖвЯ, 1880, т. 1, с. 495.

ДРУЖнЫЙ.

Прiязненый,  прiятельскiй,  мирный,  согласный,  на  любви 
и  доброжелательствѣ  основанный;  совмѣстный,  соединенно 
дѣйствующий.

✦ Я друженъ съ нимъ, мы друзья.
✦ Дружная семья.
✦ Работайте дружнѣе.
✦ Дружно не грузно, а врозь — хоть брось.
✦ Гдѣ потеснѣе , там и подружнѣе (и веселѣе).
✦ Подслушиваютъ на гумнѣ (гаданье): дружный стукотокъ, идти 
въ большую семью, а одинъ цѣпѣ — за одинокаго.

യ

ИсточнИк: тсРЯ, 1935, т. 1, стб. 805.

ДРУЖнЫЙ.

1. Связанный дружбой, взаимным согласием. 

✦ Дружная семья.

|| только кратк. формы, с кем-чем. То же в знач. сказуемого. 

✦ Я с ним очень дружен. 

2.  Действующий  или  происходящий  единовременно,  совместно, 
сообща. 

✦ Дружный смех. 
✦ Дружная работа.
✦ Дружно (нареч.) взяться за дело. 
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|| Совершающийся быстро, без перерывов (разг.).

✦ Дружная весна (о смене зимы весной).

യ

ИсточнИк: лопАтИн И дР., 1997, с. 140.

ДРУЖнЫЙ.

1. Связанный дружбой, взаимным согласием.

✦ Дружный коллектив.
✦ Она дружна с сестрой. 

2. Происходящий одновременно, совместно, согласованно.

✦ Дружный хохот. 
✦ Дружно (нареч.) взяться за работу.

യ

ИсточнИк: бтсРЯ, 1998, с. 286.

ДРУЖнЫЙ.

1. Связанный дружбой, взаимным согласием.

✦ Дружная семья. 
✦ Дружный коллектив. 
✦ Сёстры дружны между собой. 

2. Происходящий одновременно, согласованно; слаженный. 

✦ Дружная работа. 
✦ Дружные аплодисменты. 
✦ Дружный смех. 

3. Бурно проявляющийся, быстро происходящий, развивающийся 
одновременно. 
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✦ Дружная оттепель. 
✦ Дружные всходы. 
✦ Дружная весна (протекающая быстро, без возврата холодов). 

യ

ИсточнИк: слРЯ, 1999, т. 1, с. 449.

ДРУЖнЫЙ.

1. Связанный дружбой, взаимным согласием. 

✦ Дружный коллектив.
✦  [Обломов]  полагал,  что  чиновники  одного  места  составля-
ли  между  собою  дружную,  тесную  семью,  неусыпно  пекущуюся 
о взаимном спокойствии и удовольствиях (И. Гончаров. Обломов).
✦ Ушаков и Винкель были дружны (А. Чехов, Заказ).

2. Происходящий одновременно, согласованно. 

✦ Дружная работа. 
✦ Дружные аплодисменты. 
✦ Дружный смех.

|| Бурно, быстро возникающий, протекающий. 

✦  Весна  1915  года  выдалась  ранняя,  дружная (Вс.  Рождествен-
ский. Страницы жизни).

യ

ИсточнИк: тслРЯ, 2011, с. 217.

ДРУЖнЫЙ.

1. Связанный дружбой, взаимным согласием, единодушный.

✦ Дружная семья. 
✦ Дружный коллектив. 
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2. Происходящий единовременно, совместно.

✦ Дружный хохот.
✦ Дружно (нареч.) взяться за дело.
✦ Дружная весна (теплая, без возврата холодов).

യ

ИсточнИк: бУслРЯ, 2017, с. 280.

ДРУЖнЫЙ.

! Не путать с дружественный, дружеский.

1.0. Связанный с кем-нибудь дружбой, приятельскими отношениями.

✦ Дружен с одноклассниками (с сыном…); дружны между собой.
✦ Братья очень дружны между собой.
✦ Тогда они еще были дружны.

1.1.  Такой,  который  характеризуется  сплоченностью,  взаимным 
согласием.

✦ Дружная семья (класс, бригада, коллектив, ребята…).
✦ У нас очень дружная группа.

2.0.  Такой,  который  происходит  одновременно,  согласованно, 
а также такой, в котором выражается одинаковое отношение к че-
му-либо.

✦ Дружная работа (смех, аплодисменты мн., возгласы, зд. мн., пе-
ние, действия кого-чего-либо, отпор, протест, осуждение…).
✦  Последние  слова  выступающего  потонули  в  дружном  хохоте 
присутствующих.

2.1.  Такой,  который  начинается,  появляется  сразу,  одновременно 
и протекает очень интенсивно.

✦ Дружная весна.
✦ Дружные всходы.
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I.1.12. дружити. дружитися. дружить. 

ИсточнИк: слРЯ XI—XVII, вып. 4, с. 364.

ДРУЖити.

1. Проявлять доброжелательство, усердие.

✦  XV  в.:  А  мы  вашему  гостю  такоже  здесе  дале  путь,  куды 
и переже сего не бывало, а вамъ дружа своимь суседамъ (Ревел,  
а. II, 2).
✦ XVII в.: А помощи ему не возмогоша, занеже многие воини дру-
жаху еретику Ростригѣ (Сказ. о Гр. Отрепьеве, 735).

2. Быть дружкой на свадьбе.

✦ XV в. ~ XI в.: Брак же светелъ в кесареве дому створивъ, Хрсто-
фору же црю Иоану мниху, бывшему ректору, дружившу (Хрон. Г. 
Амарт., 564). 

3. Вступать в дружбу или быть в дружбе с кем-либо.

✦ XVI—XVII вв. ~ XVI в.: Несть мочно и нелзе просту человеку 
со змиемъ дружитися... но въ мѣсто (с)его добр(о) человѣку (гла-
ву) ему отсещи, не дружачи съ нимъ (Каз. лет., 359).

ИсточнИк: тАм Же.

ДРУЖитися.

Находиться в дружбе с кем-либо, вступать в дружбу.

✦ 1657 г.: А Теймуразово царство разорилось от ево жь Дадиянско-
го промыслу, потому что он Дадьян дружитца с  тефлискимъ ха-
ном и зсылаетца с шахом (Посольство Елчина, 375).
✦  XVIII  в.  ~  XVII  в.:  Не  знайся,  чадо,  з  головами  кабацкими, 
не дружися, чадо, зъ глупыми немудрыми (Горе Зл., 4).
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യ

ИсточнИк: слРЯ XVIII, вып. 7, с. 17—18.

ДРУЖить. ДРУЖи́вшиЙ, прич., ДРУЖА́, деепр.

1. Делать друзьями, сближать (САР1 рѣдко употребляется).

✦ Вино дар божественный, много в нем провору; Дружит людей, 
подает повод к разговору (Кнт. Сат. I 17).
✦ Ты <Юнг> бальзам в сердцѣ льешь, сушишь Источник слез, И с 
смертию дружа, дружишь ты нас и с жизнью! (МЖ VII 271).
✦ Нѣкоторая часть людей должна … истины и изобрѣтения обле-
кать сим средством в безсмертие и облеченныя разсылать по свѣту 
и дружить их с человѣчеством (Пнк. 1800 51).

2. кому. Потакать, пристрастно одобрять чьи-либо действия; угож-
дать. 

✦ Все они б сыщики ..., без всякого своего пристрастия, розыска-
ли, и никоторой сторонѣ отнюдь не дружить (ПСИ 40). 
✦  А  иных  улик  против  его  сказки …  Василий  Опухтин,  дружа 
оным татарам, у него не принял (ДПС V 955). 
✦  Корысть  велику  знать  он  взял;  Ту  раздѣляет  заслужившим, 
И всѣм в войнѣ себѣ дружившим (Трд. СП II 149).

യ

ИсточнИк: тслЖвЯ, 1880, т. 1, с. 496.

ДРУЖить.

Кого с кем. Заставлять быть дружну, сводить на дружество.

✦ Нас дружат согласные понятия и мысли. 
✦ Нужда дружит и собаку с кошкой.

|| Кому. Желать добра, покровительствовать; поноравливать, пота-
кать, судить неправо в чью пользу. 
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✦ Другу не дружить, недругу не мстить.

ИсточнИк: тАм Же.

ДРУЖиться.

С кем. Сдружаться, вступать в дружбу, в приязнь.

✦ С водою, с ветром да с огнем не дружись! не верь им, не пло-
шись. 
✦ С ним (с медведем) дружись, а за топор держись.
✦ Дружиться дружись, а за саблю держись.
✦ На что с тем дружиться, кто охочь браниться! 
✦ Суворов не велел с австрийцем дружиться, солдатск.

യ

ИсточнИк: тсРЯ, 1935, т. 1, стб. 805.

ДРУЖить.

1. Находиться  с  кем-нибудь  в  дружеских,  приятельских  отноше-
ниях.

✦ Я с ним дружу с детских лет. 
✦ Они давно уже дружат.

2. (сов. подружить) кого-что с кем-чем. Делать друзьями.

യ

ИсточнИк: ссРлЯ, 1954, т. 3, с. 1132.

ДРУЖить.

1.  Непереходное.  Быть  в  дружеских,  приятельских  отношениях 
с кем-либо; быть друзьями.
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✦ С самого детства дружили они [Уля и Валя], вместе учились, … 
делили друг с другом первые девичьи радости, горести, тайны (Фа-
деев, Мол. гвардия, гл. 4). 
✦  Отец  был  популярнейшим  в  Туле  детским  врачом,  легко  умел 
подходить к больным детям и дружить  с ними, дети  так и  тяну-
лись к нему (Верес. В юные годы, XI, 12).

2. Переходное. Устаревшее.  Делать  друзьями  кого-либо;  соеди-
нять.

✦ Для житейских расчетов и чар Не расстался б я с музой моею, 
Но, бог весть, не погас ли тот дар,
Что, бывало, дружил меня с нею? (Некр. Мороз Кр. нос, Посвящ.).
✦ Но  глас поэзии чудесной Сердца враждебные дружит  (Пушк. 
Гр. Олизару).

ИсточнИк: тАм Же.

ДРУЖиться.

В просторечии. То же, что дружить (в 1-м значении).

✦  Недели  две,  три  с  Дроновым  очень  дружилась  Люба Сомова, 
они вместе гуляли, прятались по углам, таинственно и оживленно 
разговая о чем-то (М. Горький, Жизнь Кл. Самг., I, 40). 
✦ Хочешь, будем дружиться? — Давай (А. Куприн. На перело-
ме, II). 
✦  [Кручинина:]  Зачем  же  вы  дружитесь с  таким  человеком? 
(А. Островский. Без вины вин., д. II, явл. 5).
✦ Как дереву с огнем дружиться? (И. Крылов. Роща и Огонь).

|| Делаться, становиться друзьями. 
✦  [Обломов]  каждый  день  все  более  и  более  дружился  с  хозяй-
кой: о любви и в ум ему не приходило (И. Гончаров. Обломов, ч. IV. 
гл. 1). 
✦ Сосед [Медведь] ему протягивает лапу, 



— 90 —

ЛЕКСИКА ДРУЖБЫ В ИСТОРИИ ЯЗЫКА И СОВРЕМЕННОМ ЛИТЕРАТУРНОМ ЯЗЫКЕ: ДАННЫЕ СЛОВАРЕЙ

И, слово-за-слово, знакомятся они, 
Потом дружатся, 
Потом не могут уж расстаться, 
И целые проводят вместе дни (И. Крылов. Пустынник и Медведь). 

|| Устаревшее. Примиряться.
✦ Он [пленник] слышал слово: навсегда
И обреченный тяжкой долей, 
Почти  дружился  он  с  неволей  (М.  Лермонтов.  Кавказский  плен-
ник, I, 12).

യ

ИсточнИк: лопАтИн И дР., 1997, с. 140.

ДРУЖить.

Быть в дружбе. 

യ

ИсточнИк: бтсРЯ, 1998, с. 286.

ДРУЖить.

1. (с кем). Находиться, быть с кем-либо в дружбе, в дружеских от-
ношениях.

✦ Дружить с детства. 
✦ Крепко дружить. 
✦ Давайте дружить семьями. 
✦ Дружат между собой города-побратимы.

2. (с чем). Любить что-либо, питать к чему-либо склонность, при-
страстие. 

✦ Ценить литературу, дружить с поэзией. 
✦ Сын не дружит с математикой.
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യ

ИсточнИк: слРЯ, 1999, т. 1, с. 449.

ДРУЖить.

1. Находиться с кем-либо в дружбе.
✦ Я Магнуса знаю, правдив он и прям, Дружил с ним по нынеш-
ний день я (А. К. Толстой, Канут).
✦ Стаканыч готовил себе салат из свеклы, огурцов и прованского 
масла. Все эти припасы принес ему Тихон, друживший со старым 
суфлером (А. Куприн. На покое).
✦  С  самого  детства дружили  они  [Уля  и Валя],  вместе  учились, 
делили  друг  с  другом  первые  девичьи  радости,  горести,  тайны 
(А. Фадеев. Молодая гвардия).

2. Устар. Делать друзьями.

✦ Но глас поэзии чудесной Сердца враждебные дружит (А. Пуш-
кин. Графу Олизару).

യ

ИсточнИк: сквоРцов, 2009, с. 194.

ДРУЖить.

Находиться  с  кем-нибудь  в  дружественных  отношениях;  делать 
друзьями кого-нибудь (устарелое).

✦ Дружить с детства. 
✦ Дружить домами (бывать друг у друга в гостях).
✦  Но  глас  поэзии  чудесной  //  Сердца  враждебные  дружит 
(А. С. Пушкин. Графу Олизару).
✦ Но, бог весть, не погас ли тот дар, // Что, бывало, дружил меня 
с нею [Музой]? (Н. А. Некрасов. Мороз Красный нос).
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✦ Отец был популярнейшим в Туле врачом, легко умел подходить 
к больным детям и дружить с ними (В. В. Вересаев. В юные годы).
✦  С  самого  детства  дружили  они,  вместе  учились,  делили  друг 
с  другом  первые  девичьи  радости,  горести,  тайны  (А. А. Фадеев. 
Молодая гвардия). 

комментАРИй: В значении «вступить в дружбу, быть в дружеских, 
приятельских отношениях с кем-нибудь» глагол дружить теперь 
только как невозвратный. Возвратные глаголы того же корня упо-
требляются только в приставочных образованиях, например: под-
ружиться, раздружить, сдружиться и т. п.

Между  в XIX веке  в  этом  значении широко употребляется 
возвратный  глагол  дружиться.  Например:  Лучше, лучше весе-
лись, // В горе с Бахусом дружи́сь! А. С. Пушкин. Блаженство. 
Младые грации Москвы // Сначала молча озирают // Татьяну 
с ног до головы, // … Потом, покорствуя природе, // Дружа́ться 
с ней, к себе ведут. А. С. Пушкин. Евгений Онегин. Как дереву 
с огнём дружи́ться? И. А. Крылов. Роща и огонь. И обреченный 
тяжкой долей, Почти дружи́лся он с неволей. М. Ю. Лермонтов. 
Кавказский пленник.  (Обломов) каждый день все более и более 
дружи́лся с хозяйкой. И. А. Гончаров. Обломов. Стоило кому-ни-
будь прославиться хоть немножко, … как она уж знакомилась 
с ним, в тот же день дружи́лась и приглашала к себе. А. П. Че-
хов. Попрыгунья.

Современной  литературной  нормой  такое  употребление 
расценивается  как  устарелое  или  просторечное.  В  образцовой 
литературной  речи  использование  глагола  дружи́ться вместо 
дружи́ть недопостимо.

യ

ИсточнИк: тслРЯ, 2011, с. 217.

ДРУЖить.

1. с кем. Вступать в дружеские отношения.
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2. с кем. То же, что дружить (в 1 значении) (прост.).

✦ Дружить с книгой. Дружить со спортом. 

ИсточнИк: тАм Же.

ДРУЖиться.

1. с кем. Находиться с кем-нибудь в дружбе.

2. перен., с чем. Любить  что-нибудь,  иметь  пристрастие  к  чему-
нибудь (разг.).

✦ Наши семьи дружаться. 

|| сов. Подружиться (к 1 значению).

യ

ИсточнИк: бУслРЯ, 2017, с. 279—280.

ДРУЖить.

1.0. Быть с кем-либо в дружбе, быть друзьями.

✦ Лена дружит с Ваней.
✦ Они дружат с детских лет.
✦ Я с ним больше не дружу.
✦ В те годы мы дружили семьями.

1.1.  Поддерживать  проникнутые  доверием,  взаимопонимание 
и духом сотрудничества отношения, основанные на соответствую-
щих договоренностях.

✦ Наши города дружат с  середины прошлого века,  с  тех  самых 
пор, когда они стали городами-побратимами.

2.  Питать  склонность,  чувствовать  интерес,  влечение,  тяготение 
к чему-либо. Синоним. Любить.
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✦ Чтобы быть здоровым, надо дружить с физкультурой.
✦ К сожалению, сын в школе совсем не дружил с химией.

I.1.13. Подружиться

ИсточнИк: слРЯ XI— XVII, вып. 16, с. 51.

ПОДРУЖиться.

Подружиться. 

✦ 1678 г.: К пролистъ, который писалъ къ тебѣ великому государю 
бугдыханъ... сказалъ мнѣ дьякъ, съ которымъ я подружился, пода-
ря его (Спафарий. Китай, 176). 

യ

ИсточнИк: тслЖвЯ, 1880, т. 3, с. 200.

ПОДРУЖиться.

Принять в дружбу, дружески познакомиться.

✦ С вином не дружись. 
✦ Подружился деготь с мазилкой. 
✦ С кем спознался, с тем и подружился, неразборчив. 
✦ Подружимся: сперва я на тебе поезжу, а там ты меня повози!

യ

ИсточнИк: тсРЯ, 1935, т. 3, стб. 434, т. 1, стб. 805.

ПОДРУЖиться.

Совершенный вид к дружиться1  (Вступать в дружбу, в приятель-
ские отношения).
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യ

ИсточнИк: ссРлЯ, 1954, т. 3, с. 570.

ПОДРУЖиться.

Сделаться, стать друзьями; завязать дружбу. 
✦  [Доктор:] Вы из  друзей  его,  конечно,  господа?  [Неизвестный:] 
Покамест нет; но мы пришли сюда, Чтоб подружиться понемногу 
(М. Лермонтов. Маскарад).
✦ Год за годом я нагнал его в последних классах. Мне было странно, 
что мы стали равные и подружились (В. Короленко. С двух сторон). 
✦  Обе женщины  очень  понравились  друг  другу  и  успели подру-
житься, пока теплоход шел из Новороссийска в Одессу (В. Ката-
ев. Отче наш).

Употребление слова в речи (в образной речи, в сравнении, в устой-
чивых сочетаниях, фразеологических оборотах и т. п.). Подру-
житься с кем.

✦ Я мучилась недоумением: отчего я не могу с первого раза под-
ружиться с Катей и понравиться ей раз навсегда (Ф. Достоевский. 
Неточка Незванова). 
✦ [Бабушка] говорила ласково, весело, складно. Я с первого же дня 
подружился с нею (М. Горький. Детство).
✦ Сдавлена, согнута Жизнию такою, Скоро подружилась Ты с ча-
хоткой злою (И. Суриков. Покойница).
✦ С суровой долею я рано подружился: Не знал веселых дней, ве-
селых игр не знал. (И. Никитин. С суровой долею…).

യ

ИсточнИк: лопАтИн И дР., 1997, с. 464.

ПОДРУЖиться.

Стать другом, подругой кого-нибудь, завязать дружеские отноше-
ния с кем-нибудь.
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✦ Я с девочкой подружился.
✦ Мы с ним подружились.

യ

ИсточнИк: бтсРЯ, 1998, с. 879.

ПОДРУЖиться.

Стать  другом  кого-либо,  завязать  дружеские  отношения  с  кем-
либо. 

✦ Женщины успели подружиться. 
✦ Я с первого дня с ним подружился.

യ

ИсточнИк: слРЯ, 1999, т. 3, с. 214.

ПОДРУЖиться.

Стать  другом  кого-либо,  завязать  дружеские  отношения  с  кем-
либо.

✦ У соседей кузнеца была слепая девочка Таня. Евсей подружил-
ся с нею, водил ее гулять по селу, бережно помогал ей спускаться 
в овраг (М. Горький. Жизнь ненужного человека). 
✦  Марья  Дмитриевна  встретила  гостей  радушно;  особенно  по-
нравилась  ей  жена  Копальского.  Вскоре  женщины  подружились 
(Д. Брегова. Сибирское лихолетье Федора Достоевского).

യ

ИсточнИк: сквоРцов, 2009, с. 618.

ПОДРУЖиться.

Разговорное. Завязать дружбу, сделаться друзьями с кем-нибудь.
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✦  Вот  с  ней  и  подружился  я;  Живем  согласно,  так  что  любо 
(А. Пушкин. Гусар).
✦  С  ним  подружился  я  в  то  время.  Мне  нравились  его  черты 
(А. Пушкин. Евгений Онегин).
✦ Муж ее очень милый чеовек, мы познакомились и подружились 
(А. Пушкин. Письмо А. Н. Вульфу, 1825).
✦  [Доктор]: Вы из  друзей  его,  конечно,  господа?  [Неизвестный]: 
Покамест нет — но мы пришли сюда, Чтоб подружиться понем-
ногу (М. Лермонтов. Маскарад).
✦ Я мучилась недоумением: отчего я не могу с первого раза под-
ружиться с Катей и понравиться ей раз навсегда (Ф. Достоевский. 
Неточка Незванова).
✦ С суровой долею я рано подружился: Не знал веселых дней, ве-
селых игр не знал (И. Никитин. С суровой долею…).
✦ Год за годом я нагнал его в последних классах. Мне было странно, 
что мы стали равные и подружились (В. Короленко. С двух сторон).
✦ [Бабушка] говорила ласково, весело, складно. Я с первого же дня 
подружился с нею (М. Горький. Детство).
✦ Обе женщины очень понравились друг другу и успели подружиться, 
пока теплоход шел из Новороссийска в Одессу (В. Катаев. Отче наш).

യ

ИсточнИк: тслРЯ, 2011, с. 673.

ПОДРУЖиться.

Дружиться.

യ

ИсточнИк: бУслРЯ, 2017, с. 278.

ПОДРУЖиться.

1. Стать другом кого-либо, вступить в близкие отношения на ос-
нове дружбы. Син. сойтись. Ант. раздружиться разговорное.
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✦ Подружиться  с  одноклассниками  (с  новыми  соседями,  с  Ли-
зой…). 
✦ Подружиться  где-либо  (например, в Москве, на соревновани-
ях, там…). 
✦ Подружиться домами (семьями…). 
✦ Подружиться  сразу  (быстро,  с  первой  встречи  …);  подру-
житься на всю жизнь. 
✦ Кто-либо  (напр., мы, Лиза и Петя, Лиза с Петей …) подружи-
лись. 
✦  За  это короткое время ребята успели не только познакомиться, 
но и подружиться. 
✦ Мы с Петей подружились ещё в Саратове. 
✦ Я сразу подружился с новыми соседями. 

2. Начать испытывать склонность, пристрастие. Син. полюбить. 

✦ Подружиться со спортом.
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I.2. сЛОВА с сеМАнТиКОЙ дрУЖБЫ 
В сОВреМеннЫх сЛОВАрЯх ЛиТерАТУрнОгО 
ЯЗЫКА

ИсточнИк: АтсРЯ, т. 1, с. 83.

АМиКОшОнствО. 

Устаревшее. Бесцеремонное, неуместно-фамильярное обращение 
под видом дружеского. [От франц. ami – друг и cochon – свинья].

ИсточнИк: слРЯ, т. 1, с. 98.

БЛизОсть.

Тесная дружеская связь, взаимопонимание.
✦ Я чувствовал, что я опять одинок, что близости между нами нет 
(А. Чехов. Рассказ неизвестного человека).

ИсточнИк: слРЯ, т. 1, с. 112.

БРАт.

Фамильярное и дружеское обращение к мужчине, юноше, мальчику.
✦ [Фамусов:] Что за оказия! Молчалин, ты, брат? (А. Грибоедов. 
Горе от ума).
✦ — Этого, брат, упускать нельзя, — бубнил дядя Коля, не глядя 
на племянника (А. Фадеев. Молодая гвардия).

ИсточнИк: слРЯ, т. 1, с. 112.

БРАтАться.

Проявлять братские чувства,  вступать в  тесные дружеские отно-
шения. 
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✦ Сам Паратов ставит себя слишком высоко и не со всяким станет 
брататься. Многие  стремятся  удостоиться  чести  быть  его  собу-
тыльником (К. Станиславский. Художественные записи).

ИсточнИк: слРЯ, т. 1, с. 112.

БРАтвА.

Собирательное, просторечное. Товарищи, друзья.

✦  [Алеша] шумно вздохнул,  вспомнив дружную братву  с  Завод-
ской улицы (Б. Горбатов. Мое поколение).

ИсточнИк: слРЯ, т. 1, с. 112.

БРАтсКиЙ.

Близкий, родственный по духу, глубоко дружеский. 

✦ Братская семья народов. 
✦ Братские коммунистические партии.

ИсточнИк: АтсРЯ, т. 1, с. 457.

БРУДЕРшА́Фт.

Пить брудершафт  или  пить на брудершафт  с  кем —  закре-
плять дружбу особым застольным обрядом, по которому два  его 
участника одновременно выпивают свои рюмки, целуются и с это-
го момента обращаются друг к другу на «ты». [Нем. Brüderschaft]

✦ — Котам обычно почему-то говорят «ты», хотя ни один кот ни-
когда ни с кем не пил брудершафта. (М. Булгаков. Мастер и Мар-
гарита). 
✦ — Верно,  Зепп,  все  люди  братья, — подхватил  проводник, — 
давай на брудершафт! Стали пить на брудершафт (А. Лазарчук. 
Все, способные держать оружие…).
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ИсточнИк: АтсРЯ, т. 1, с. 615.

взАиМнОсть.

Ответное чувство (симпатии, любви, дружбы). 

✦ Эта дружба крепла всё больше, отличаясь полною взаимностью 
(В. Короленко. Слепой музыкант). 

ИсточнИк: слРЯ, т. 1, с. 192.

вОДиться

Разговорное. Иметь дело, дружить. 

✦ [Любим Карпыч:] Коли ты честный — не водись с бесчестным 
(А. Островский. Бедность не порок). 
✦ Женя обиделась и решила больше с мальчишками не водиться 
(В. Катаев. Цветик-семицветик).

ИсточнИк: слРЯ, т. 1, с. 375.

ДЕви́ЧниК. 

В  русском  народном  свадебном  обряде:  прощальная  вечеринка 
с подругами в доме невесты накануне свадьбы.

|| переносное. Вечеринка,  на  которую собираются  девушки, жен-
щины.

ИсточнИк: слРЯ, т. 1, с. 410.

ДОБРОсОсЕДсКиЙ.

Дружественный (о взаимных отношениях соседей). 

✦ Добрососедские отношения. 
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✦ Теперь Афанасий Петрович нисколько не сомневался в том, что 
корабль воинский и построен вовсе не для добрососедской торгов-
ли, а для боев (Ю. Герман. Россия молодая).

ИсточнИк: слРЯ, т. 1, с. 410.

ДОБРОсОсЕДствО

Дружественные отношения (между соседями).

ИсточнИк: слРЯ, т. 1, с. 410.

ДОБРОхОтнЫЙ.

|| Дружеский, основанный на расположении. 

✦  [Дибич]  пробовал  следовать  разным  доброхотным  советам 
(К. Федин. Необыкновенное лето). 

ИсточнИк: леонтьевА И дР., 2021, с. 152—153.

ДРУГ-вРАГ / вРАГ-ДРУГ, сущ., м. Жарг. В языке психологов.

Близкий  знакомый,  друг,  связанный  длительными  отношениями 
с  кем-либо,  проявляющий  себя  в  отношениях  с  партнером  как 
«токсичный  человек»,  то  есть  оказывающий  давление желанием 
доминировать  или  демонстрацией  излишней  привязанности,  бо-
лезненно  обидчивый,  неумеренно  требующий  внимания  к  себе, 
стремящийся вызвать у партнера чувство вины и этим вносящий 
напряжение в отношения.

✦  Социальными  психологами  показано  влияние  системы  от-
ношений  личности  на  ее  образы  Других  людей  разных  ка-
тегорий  (Друг-Враг,  «свой»-«чужой»  и  т.п.),  влияние  само-
оценки  на  отношение  к  противнику  (врагу)  (Альперович  В.Д., 
Гринькова  Ю.Н.  Представления  взрослых  о  враге  как  субъек-
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те  общения  в  связи  с  их  самоэффективностью  и  самоотноше-
нием  //  Психология  общения  и  доверия:  теория  и  практика,  
2014).
✦ У меня есть друзья, которых мне нравится ненавидеть. Это мои 
друзья-враги  или,  как  их  называют  на  английском, —  frenemies 
— от  friend — «друг» и enemy — «враг». И,  главное, они могут 
влиять на мое  здоровье. <…> я люблю этих людей. Но они сво-
дят  меня  с  ума.  <…>  такие  своеобразные  «дружеские»  отноше-
ния уже давно привлекают внимание психологов. У них даже есть 
специальный термин — «амбивалентные отношения» (Д. Робсон. 
Антисоциальная  сеть:  чем  опасны  друзья-враги?  //  BBC  Future, 
2015).
✦  Женщина  писала  сценарий…  Теперь  все  понятно…  Почитай-
те новеллу — это эротика <…>, а тут так все откастрировали, что 
если убрать легкие намеки и флирт, то будет просто фильм о биз-
нес-этикете и мужских взаимоотношения (враг-друг) (Андрей: ком-
ментарий к аннотации фильма «Beloved Enemy / Любимый враг», 
Китай, 2017 // Doramy.club, 2020).
✦  Я  отчетливо,  и  он,  думаю,  тоже,  понимает  всю  противопо-
ложность  наших  натур.  Но  жизнь  свела  нас,  и  я  его  чувствую 
как  своего  и  болею  за  него  душой. В  случае  удач  его мы  встре-
чаемся реже, потому что он тогда занят с утра до вечера, он ме-
няет коней — то репетирует,  то делает доклады в ВТО, то ведет 
бешеную  борьбу  с  очередным  врагом,  то  пишет  портрет  <…>. 
Вот каков первый из тех, что записан в моей телефонной книжке. 
Среди многих моих друзей-врагов он наносил мне раны, не в при-
мер прочим,  исключительно  доброкачественные,  в  прямом  стол-
кновении,  или  прямым и  вполне  объяснимым невниманием  обе-
зумевшего за азартной игрой банкомета. Но ему же обязан я тем, 
что довел до конца работу, без него брошенную бы на полдороге. 
И не одну. <…> Жизнь свела нас, и, слыша по телефону знакомый 
его голос, я испытываю сначала удовольствие. И только через не-
сколько минут — неловкость и скованность в словах и мыслях, — 
уж слишком мы разные люди (И. Толстой. Полузнакомый Шварц 
// Радио Свобода, svoboda.org, 2021). 
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ИсточнИк: слРЯ, т. 1, с. 524.

зАКАДЫЧнЫЙ.

Разговорное.  Близкий,  задушевный  (о  друге,  приятеле,  о  друже-
ских, приятельских отношениях). 

✦ — И пошла у них с Андрияном дружба закадычная (Гл. Успен-
ский. Кой про что). 
✦ Я уже был искушен в дружбе. Помимо рядовых и добрых дру-
зей, у меня имелся закадычный друг (Ю. Нагибин. Переулки моего 
детства).

ИсточнИк: леонтьевА И дР., 2021, с. 166.

зАФРЕнДить. 

Интернет. Добавить пользователя интернета  в  число подписчи-
ков своего блога, аккаунта в соцсети, сайта.

✦ Зафрендить меня  можно  здесь,  а  отфрендить  тут.  Заходишь 
и  сразу  видишь,  кто  тебя  вчера-сегодня  зафрендил-отфрендил 
(Френди́те,  друзья,  френди́те!  //  tamara-borisova.livejournal.com, 
2008).
✦ «Если бы лет 10—20 назад такому явлению, как WikiLeaks, гро-
зила  опасность,  тысячи  защитников  свободы  слова  и  информа-
ции  вышли  бы  на  улицу  с  протестами.  Сегодня  это  делать  необя-
зательно — достаточно  зафрендить  этот  ресурс  в  своей  странич-
ке на Twitter1 или Facebook2, выложить данные на своем сайте или 
же просто подарить владельцам WikiLeaks свой ресурс», — говорит 
он  (Е.  Черненко.  Это  есть  наш  последний  и  решительный  байт  // 
Коммерсантъ, 2010).

1 Доступ к  Twitter в  России ограничен на  основании статьи 15.3 ФЗ  «Об 
информации, информационных технологиях и о защите информации».
2 Соцсеть Facebook принадлежит признанной экстремистской и  запрещенной 
в РФ компании Meta.
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ИсточнИк: ЩетИнИнА, 2022, с. 187—188.

интЕРнЕт-ДРУЖБА  /  ОнЛАЙн-ДРУЖБА  /  ОнЛАЙн 
ДРУЖБА. 

Интернет-жаргон. Общение людей в социальных сетях, которое 
основывается на совместных интересах, взаимно приятное, инте-
ресное, выгодное для обоих участников.

✦ Онлайн-дружба как требующее отдельного исследования явле-
ние  стало  всерьез  обсуждаться  в  научной  литературе  в  2010-х  гг. 
Не то чтобы до этого не существовало сетевых сообществ, в кото-
рых  люди  демонстрировали  приятельские  отношения,  не  будучи 
знакомы IRL (О. Мороз. Научный контекст: об онлайн дружбе в ее 
вариативности // etika.nplus1.ru).
✦ Интернет-дружба  —  это  феномен  современного  общества, 
считает  интернет-дизайнер  из  Владивостока  и  активный  пользо-
ватель социальных сетей Андрей Резник. По его словам, из-за по-
стоянной занятости у современного человека остается не так мно-
го  времени,  чтобы ходить куда-то и  знакомиться,  поэтому многие 
предпочитают  общаться,  сидя  у  себя  дома  (Интернет-дружба: 
лёгкое общение и опасность иллюзий // РИА Новости, 2020).
✦  Анонимус  227  Ну  тут  чистая  правда  идет,  так  как  мой  опыт 
в дружбе онлайн говорит больше о минусах, чем о плюсах. В со-
циальных сетях ты никогда не найдешь друзей и на вряд ли ты во-
обще с ними встретишься. Это даже не общение, человеку нужно 
живое  общение  в  реальной жизни,  так  как  ты  передашь  свое  ду-
шевное состояние, эмоции, а также получишь поддержку ну и сам 
ее дашь (Комментарий // sunmag.me, 2022).

ИсточнИк: слРЯ, т. 1, с. 673.

интиМнЫЙ.

Находящийся в тесной, дружественной связи, отношениях; близ-
кий. 
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✦  Товарищи  встретили  Менандра  с  сердечностью  и  радушием. 
Вскоре они ввели его в свой интимный кружок (М. Салтыков-Ще-
дрин. Господа ташкентцы). 
✦  Каждый  [вновь  приходящий]  считал  себя  особенным, интим-
ным знакомым Сашки (А. Куприн. Гамбринус).

ИсточнИк: слРЯ, т. 2, с. 73.

КОЛЛЕГА.

Книжное. Товарищ  по  работе,  по  совместной  учебе  (в  высшей 
школе), по профессии. 

✦ — Мы ведь с вами [следователем] немножко коллеги. Когда-то 
я был товарищем прокурора (А. Чехов. По делам службы).

✦ — Позвольте представить. Мефодий Силыч,  сотрудник  студии 
Цветухина. Так сказать, коллега моей дочери по театральному по-
прищу (К. Федин. Необыкновенное лето). 

ИсточнИк: слРЯ, т. 2, с. 85.

КОМПАньОн.

Тот, кто составляет компанию кому-либо, вместе с кем-либо уча-
ствует в чем-либо; сотоварищ. 

✦ Найти себе компаньонов. 
✦ — Вот нам и еще один компаньон для пикника (А. Куприн. По-
единок).

ИсточнИк: слРЯ, т. 2, с. 85.

КОМПАньОнКА.

Разговорное. Женское к компаньон (в 1 значении). 
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ИсточнИк: слРЯ, т. 2, с. 93.

КОнтАКтнЫЙ.

Разговорное.  Такой,  с  которым  легко  устанавливается  деловое, 
дружеское и иное общение. 

✦  Дельфины  по  нраву  удивительно  добры,  контактны,  с  ними 
легко завести дружбу (Т. Тэсс. Путешествие без спутников).

ИсточнИк: слРЯ, т. 2, с. 103.

КО́РЕш. 

Просторечное. Близкий друг, приятель. 

✦ На Новый год думаю с одним корешом съездить в Архангельск 
(Ф. Абрамов. Две зимы и три лета).

ИсточнИк: слРЯ, т. 2, с. 103.

КО́РЕшОК. 

Просторечное. Близкий друг, товарищ; кореш. 

✦ — Корешок твой с самой зари ждет, пока проснешься. Добрый 
у  тебя  корешок, —  продолжал  «дед». — Каждое  утро,  чуть  свет, 
он уже тут (А. Фадеев. Молодая гвардия).
✦  Родион  оживился  и  вдруг  пристально  уставился  на  товарища: 
— Слушай, корешок, давай ко мне в звено, а?.. Мне как раз одного 
человека не хватает! (Е. Мальцев. От всего сердца).

ИсточнИк: слРЯ, т. 2, с. 107.

КОРОтКиЙ.

Близкий, дружественный, приятельский. 
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✦ Короткие отношения. 
✦ [Княжне Мери] ужасно странно, что я, который так короток с ее 
петербургскими кузинами и тетушками, не стараюсь познакомить-
ся с нею (М. Лермонтов. Княжна Мери).

ИсточнИк: слРЯ, т. 2, с. 149.

КУнАЧЕствО.

Обычай, связывающий кунаков обязательством взаимной дружбы, 
защиты, гостеприимства.

ИсточнИк: слРЯ, т. 2, с. 159—160.

ЛАД.

Разговорное. Согласие, мир, дружба. 

✦ — Я, ваш старинный сват и кум, Пришел мириться к вам, совсем 
не ради ссоры; Забудем прошлое, уставим общий лад! (И. Крылов. 
Волк на псарне). 

ИсточнИк: слРЯ, т. 2, с. 160.

ЛАДить.

Жить согласно, дружно; быть в ладу. 

✦ [Берестова] любили, хотя и почитали гордым. Не ладил с ним один 
Григорий Иванович Муромский (А. Пушкин. Барышня-крестьянка). 
✦  Мать  и  дочь  не  ладили  между  собой,  они  часто  ссорились 
(Н. Чуковский. Княжий угол).

ИсточнИк: слРЯ, т. 2, с. 160.

ЛАДнЫЙ.

Разговорное. Дружный, согласный, мирный. 
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✦ Ладную эту семью постигли чрезвычайные бедствия (Л. Леонов. 
Провинциальная история).

ИсточнИк: слРЯ, т. 2, с. 224.

МАЛьЧишниК.

Устаревшее. Прощальная  вечеринка  с  товарищами  в  доме  же-
ниха  накануне  свадьбы,  проходящая  одновременно  с  девич- 
ником. 

✦ — А  вы,  я  слышал,  женитесь! —  обратился  к  Петру  Петро-
вичу  Милкину  на  дачном  балу  один  из  его  знакомых.  —  Ког-
да  же  мальчишник  справлять  будете?  (А.  Чехов.  Жених  и  па- 
пенька). 

ИсточнИк: слРЯ, т. 2, с. 276.

МиРнЫЙ.

|| Исполненный дружеского  согласия, не  враждебный, не непри-
язненный. 

✦ Мирный разговор. 
✦ Мирная беседа. 
✦  [Донна Анна:] Для вас обоих часто неприметно И будто нена-
рочным  словом,  я  Давала  направление  беседе  И  вызывала  вас 
на мирный спор (А. К. Толстой. Дон Жуан). 

ИсточнИк: слРЯ, т. 2, с. 276.

МиРОЛЮБивЫЙ.

|| Основанный на миролюбии; дружественный. 

✦ Миролюбивая политика социалистических стран.
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ИсточнИк: слРЯ, т. 2, с. 84—85.

нЕ КОМПАния (кто кому). 

Не подходит кому-либо как товарищ, приятель. 

✦ Он тебе не компания.

ИсточнИк: слРЯ, т. 3, с. 153—154.

ПОБРАтиМ.

|| Самый близкий, лучший друг. 

✦  Звали  их  в  полку  побратимами,  отдавая  этим  долг  великой, 
всепобеждающей  и  необоримой  солдатской  дружбе  (Б.  Полевой. 
Побратимы).

|| Высокое. О ком-, чем-л., наводящемся между собой в дружеских 
связях, в сотрудничестве. 

✦ Города-побратимы.

ИсточнИк: слРЯ, т. 3, с. 154.

ПОБРАтиМствО. 

Старинный славянский обычай закрепления дружбы приравнива-
нием ее к братским отношениям, сопровождающийся определен-
ным обрядом.

ИсточнИк: слРЯ, т. 3, с. 158.

ПОвЕстись.

Разговорное. Начать водиться с кем-либо, дружить. 

✦ С кем поведешься, от того и наберешься (Пословица). 
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✦  [Марья Власьевна:] Поведешься  с  тобой,  так  на  других потом 
не взглянешь (А. Островский. Воевода). 

ИсточнИк: слРЯ, т. 3, с. 112.

ПРиБЛизиться.

Стать близким к кому-либо, вступить в близкие, дружеские отно-
шения с кем-либо. 

✦ Такое неожиданное счастье — приблизиться к великому поэту, 
узнать его так коротко! (С. Аксаков. Знакомство с Державиным). 
✦ Еще в Москве, присматриваясь к группе, он решил, что разрешит 
приблизиться к себе только старосте (В. Каверин. Косой дождь).

ИсточнИк: слРЯ, т. 3, с. 395.

ПРивЕтЛивЫЙ.

|| Выражающий ласку, дружелюбие, радушие. 

✦ Приветливый взгляд. 
✦ Лицо у нее было необыкновенно ясное, доброе и приветливое 
(А. Чехов. Рассказ неизвестного человека).

ИсточнИк: слРЯ, т. 3, с. 424.

ПРиМиРитЕЛьнЫЙ.

|| Свидетельствующий о стремлении к миру, согласию, содейству-
ющий установлению мирных, дружественных отношений. 

✦ — Не признал, что ли?.. Я, я, — Федот! — произнес голос, явно 
старавшийся  принять  характер  примирительный,  заискивающий 
(Д. Григорович. Пахатник и бархатник).
✦ — Я же говорил, что квас, — с великодушной, примирительной 
улыбкой сказал мальчик (В. Катаев. Святой колодец).
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ИсточнИк: слРЯ, т. 3, с. 429—430.

ПРинять.

|| Отнестись дружелюбно, с расположением к кому-либо.

✦ [Дети] поняли и приняли его [Маяковского] с первого слова, его 
стихи  и  ораторский  дар  завоевали  все  сердца  (А.  Барто.  Немного 
о себе). 
✦ — Вышла бы я за тебя, Павел. Да не могу, дети отца живого пом-
нят, не примут никогда тебя (А. Иванов. Жизнь на грешной земле).

ИсточнИк: слРЯ, т. 3, с. 460.

ПРиязнЕннЫЙ.

Доброжелательный, дружественный. 

✦ Только к матушке она, кажется, питала не совсем приязненные 
чувства,  хотя  и  тут,  я  уверен,  всячески  старалась  подавлять  свою 
нелюбовь (М. Салтыков-Щедрин. Пошехонская старина).

ИсточнИк: слРЯ, т. 3, с. 460.

ПРиятЕЛь.

|| Разговорное. Друг. 

✦ У Гошки в Москве, в школе, было много приятелей. Вот хоро-
шо бы, чтоб и Вовка был его другом, настоящим (С. Баруздин. Пер-
вое апреля — один день весны).

ИсточнИк: слРЯ, т. 3, с. 461.

ПРиятЕЛьсКиЙ.

Такой, какой бывает между приятелями, дружеский. 
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✦  Впрочем,  это  уныние  не  мешало  ему  сблизиться  с  Катей;  оно 
даже помогло ему войти с нею в ласковые, приятельские отноше-
ния (И. Тургенев. Отцы и дети).

ИсточнИк: слРЯ, т. 3, с. 461.

ПРиятЕЛьствО.

Разговорное. Приятельские отношения, дружба. 

✦ Я получил письмо от него  с  известием,  что  он  устроился  где-то 
в Забайкалье. Места отличные, земли довольно… И он по приятель-
ству зовет меня к себе. (В. Короленко. История моего современника).
✦ Этот человек заслуживал уважения товарищей, которое на войне 
труднее заработать, чем приятельство или даже любовь (Л. Лео-
нов. Взятие Великошумска).

ИсточнИк: слРЯ, т. 3, с. 461.

ПРиятЕЛьствОвАть.

Быть в приятельских отношениях с кем-либо. 

✦ Этот Саша Рошфор в младших классах был беленький мальчик, 
шустрый,  веселый,  незлобивый,  и  мы  с  ним  приятельствовали. 
Когда мы оба стали постарше, дружба наша несколько расклеилась, 
но приятельство осталось (Н. Чуковский. Варя).

ИсточнИк: слРЯ, т. 3, с. 564.

ПУтАться.

Просторечное, неодобрительное. Иметь общение, дружбу с кем-либо.

✦ Он дал себе слово ничего не пить и не путаться с веселою ком-
панией (Д. Мамин-Сибиряк. Хлеб). 
✦  —  Значит,  вы  всё  с  народниками  путаетесь?  (М.  Горький. 
Жизнь Клима Самгина).
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ИсточнИк: слРЯ, т. 3, с. 724.

РОДниться.

Становиться близким, дружеским; сближаться.
✦ Души их роднились неприметным образом каждый день более 
и более (Ф. Соллогуб. Две минуты).

ИсточнИк: слРЯ, т. 4, с. 34.

сБЛизиться.

Вступить в тесную связь, дружеские отношения. 
✦ Это уныние не мешало ему сблизиться с Катей; оно даже по-
могло  ему  войти  с  нею  в  ласковые,  приятельские  отношения 
(И. Тургенев. Отцы и дети).
✦ В это короткое пребывание Ростова в Москве, до отъезда в ар-
мию, он не сблизился, а, напротив, разошелся с Соней (Л. Толстой. 
Война и мир).

ИсточнИк: слРЯ, т. 4, с. 44.

свЕсти.

(с сущ.: „дружба“, „знакомство“ и т. п.). Установить, завязать. 

✦ Я почти свел дружбу с одним старичком, которого встречаю каждый 
божий день, в известный час, на Фонтанке (Ф. Достоевский. Белые ночи).
✦ Иван Терентьич краденым стал промышлять, со всеми конокрадами 
и жуликами подозрительную компанию свел (Л. Леонов. Валина кукла).

ИсточнИк: слРЯ, т. 4, с. 56.

свОЙсКиЙ.

||  Свойственный  своим,  близким  людям;  дружеский,  непринуж-
денный. 
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✦ Ему нравился этот простодушный парень с курносым, немного 
веснушчатым лицом, понравился и  тон его разговора — простого 
и свойского (Г. Медынский. Честь).

ИсточнИк: слРЯ, т. 4, с. 57—58.

связАть.

|| (обычно в форме прич. страд. прош.). Установить дружеское или 
деловое общение между кем-либо, поставить кого-либо в  тесные, 
непосредственные отношения с  кем-, чем-либо. 

✦ Люда убедилась, что Алмазова интересует не только живопись. 
Видимо, он был связан с кем-то из революционеров (О. Матюши-
на. За дружбу). 

ИсточнИк: слРЯ, т. 4, с. 58—59.

связь.

Общение (дружеское или деловое), сношения с кем-, чем-либо. 

✦ Поддерживать связь с кем-либо. 
✦ [Иван Иванович и Иван Никифорович] прервали все связи, меж-
ду  тем как прежде были известны  за  самых неразлучных друзей! 
(Н. Гоголь. Повесть о том, как поссорился Иван Иванович с Иваном 
Никифоровичем).

ИсточнИк: слРЯ, т. 4, с. 88.

сЖиться.

Живя,  работая,  часто  бывая  с  кем-либо,  свыкнуться,  сдру- 
житься. 

✦ Листницкий за несколько дней сжился с офицерским составом 
полка. (М. Шолохов. Тихий Дон).
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ИсточнИк: слРЯ, т. 4, с. 161.

сМЫЧКА.

|| Дружеское единение, объединение. 
✦ Сонечка задумала устроить хороший большой вечер смычки по-
граничников и местного населения (М. Слонимский. Пограничная 
идиллия).

ИсточнИк: слРЯ, т. 4, с. 175.

сОвЕт.

Устаревшее. Дружные, согласные отношения между кем-либо. 
Совет да любовь (пожелание согласной, счастливой жизни вступа-
ющим в брак). 

✦ — Ну, а детки есть? — Что ж, люди молодые, еще даст бог, бу-
дут. Только бы в совете жить (Л. Толстой, Война и мир). 
✦ — За дочь мою, за Настю, И за дружка ее! За их совет, за сча-
стье, За доброе житье! (А. Твардовский. Страна Муравия).

ИсточнИк: слРЯ, т. 4, с. 178.

сОГЛАсиЕ.

Согласные, дружественные отношения. 
✦ И так прожили Пустоваловы тихо и смирно, в любви и полном 
согласии шесть лет (А. Чехов. Душечка). 
✦ В первый день [праздника] согласие и тишина царили на улицах 
(С. Воронин. Ненужная слава).

ИсточнИк: слРЯ, т. 4, с. 178.

сОГЛАснЫЙ

Мирный, дружный, единодушный. 
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✦  [Кочуев:]  Теперь,  по  большей  части,  мужья  с  женами,  даже 
самые  согласные,  не  составляют  одного  целого,  одной  души 
(А. Островский. Не от мира сего). 
✦ Радостно было глядеть на эту согласную  семью. Всему в доме 
был  задан  какой-то  очень  сердечный,  очень  чистый  и  ясный  тон 
(С. Шуртаков. Первое свидание).

ИсточнИк: слРЯ, т. 4, с. 182.

сОДРУЖЕствО.

Дружеское единение, союз. 

✦ Режиссер, оператор и художник должны решать вопрос об изо-
бразительном  стиле  будущего фильма  в  творческом  содружестве 
(В. Гардин. Воспоминания).

ИсточнИк: слРЯ, т. 4, с. 186.

сОЙтись.

Сблизиться, сдружиться. 

✦ — Я давно уважал вас. Вероятно, вы замечали, что я всегда хо-
тел сойтись с вами, когда мы встречались у Рязанцевых (Н. Черны-
шевский. Пролог). 
✦  Раиса  с Ольгой обнимались,  как близкие подруги. Мирон уди-
вился: Ольга,  оказывается, уже успела сойтись  с  этой женщиной 
(Ф. Гладков. Энергия).

ИсточнИк: слРЯ, т. 4, с. 219.

сПАяннЫЙ.

Прочно связанный дружбой, взаимопониманием, единством инте-
ресов и т. п.; сплоченный. 
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✦ Жизнь на истребителе [катере] с каждым часом очаровывала его 
все больше. Здесь была дружная семья, спаянная и лихая (Б. Лав-
ренев. Счастье Леши Широкова).

ИсточнИк: слРЯ, т. 4, с. 112.

сПЛОтить.

Сделать кого-либо дружным, единодушным, добиться тесной свя-
зи, единства между кем-либо; объединить, спаять. 

✦  [Василий  Шуйский:]  Сплотили  мы,  скрепили  государство 
(А. Островский. Дмитрий Самозванец и Василий Шуйский).
✦  А.  В.  Куприн,  приглашенный  из  Москвы  для  преподавания, 
сплотил вокруг себя способную молодежь (Ф. Богородский. Вос-
поминания художника).

ИсточнИк: слРЯ, т. 4, с. 226.

сПЛОтиться.

Переносное. Стать дружным, единодушным, достичь тесной свя-
зи, единства с кем-либо; объединиться.

✦  За  три  года  большой  продуктивной  работы  в  Новочеркасске 
наше товарищество окрепло, сплотилось (Н. Синельников. Шесть-
десят лет на сцене).

ИсточнИк: слРЯ, т. 4, с. 226.

сПЛОЧЕннЫЙ.

Прочно связанный дружбой, проникнутый единодушием, взаимо-
пониманием; спаянный. 

✦ Сплоченный коллектив. 
✦ Еще сплоченней, еще единодушней стали рабочие золотых при-
исков (В. Саянов. Лена).
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ИсточнИк: слРЯ, т. 4, с. 227.

сПОзнАться.

Устаревшее и просторечное. Близко узнать, познакомиться, всту-
пить в дружеские, деловые и т. п. отношения. 

✦  [Оброшенов:] Ну, а потом, как пошел я по делам ходить, споз-
нался с богатыми купцами (А. Островский. Шутники). 
✦ — И сам, чай, не рад, бедный; может, и сам он не ведал, с каким 
спознался человеком (Д. Григорович. Антон-Горемыка).

ИсточнИк: слРЯ, т. 4, с. 240.

сРОДнить.

Сблизить, сдружить кого-либо с кем-либо. 

✦ Люди держали себя, как одна семья, их сроднила тревога за Мо-
скву (В. Ажаев. Далеко от Москвы).

ИсточнИк: слРЯ, т. 4, с. 240.

сРОДниться.

Стать близким, сдружиться. 

✦  У  Звягина  подобрались  отличные  ребята,  и  они  так  сродни-
лись между собой, что образовали семью (П. Павленко. На Вос-
токе).

ИсточнИк: слРЯ, т. 4, с. 371.

тОвАРиЩ.

Человек, связанный с кем-либо узами дружбы, близкий приятель; 
друг. 
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✦ — Я помню тебя до одиннадцати лет, мне был тогда пятнадца-
тый год. Братья в эти годы никогда не бывают товарищами (Ф. До-
стоевский. Братья Карамазовы).
✦ Письмо было от Степана Людмилина — товарища детства, ко-
торый извещал, что вместе с сестрой заедет проездом дня через че-
тыре (А. Н. Толстой. Мечтатель).

ИсточнИк: слРЯ, т. 4, с. 371.

тОвАРиЩЕствО.

|| Близость, основанная на товарищеских отношениях; дружба. 

✦  Трудно  было  бы  определить  чувство,  какое  Катя  испытыва-
ла  к  этому  мальчику.  Это  было  чувство  товарищества,  чув-
ство  доверия,  подчинения,  уважения  (А.  Фадеев.  Молодая  
гвардия).

ИсточнИк: слРЯ, т. 4, с. 371—372.

тОвАРКА.

Просторечное. Женское к товарищ (во 2 знач.).

✦ Сто рублей Василий дал товарищу, а с остальными уехал в дру-
гой  город  и  там  кутил  с  товарищами  и  товарками  (Л.  Толстой. 
Фальшивый купон).
✦ Пришла осень,  а  война разгорелась  еще шире, не одна товар-
ка стала вдовой, и страх по ночам душил Марию (В. Белов. На Ро-
станном холме).

ИсточнИк: слРЯ, т. 4, с. 412.

тРиО.

|| Разговорное, обычно шутливое. О трех лицах, трех людях (обыч-
но связанных дружбой или всегда бывающих вместе); троица. 
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✦  Любецкие  и  Адуев  остались  опять  втроем.  Мало-помалу  рас-
строилось и это трио. Наденька ушла в сад (И. Гончаров. Обыкно-
венная история). 
✦  —  Все  мы  втроем  дружим,  и  трио  это  пока  неразрывно 
(Н. Островский. Как закалялась сталь). 

ИсточнИк: слРЯ, т. 4, с. 412.

тРОиЦА.

Разговорное, шутливое. О трех людях, трех лицах (обычно друж-
ных или всегда бывающих вместе). 

✦ Около нее  [Вали],  конечно,  ее приятели Коля Пакулин и Женя 
Никитин  —  эта  троица неразлучна  (В.  Кетлинская.  Дни  нашей 
жизни).

ИсточнИк: леонтьевА И дР., 2021, с. 375—376.

ФРЕнД.

Интернет-жаргон. Пользователь в сети Интернет, который под-
писался на аккаунт другого пользователя как сетевой друг1.

✦ Такое настроение Прошлое — пусть останется Неповторимым ле-
том. Кое-кому еще кажется Вот-вот – и в небо! …Я так хочу остать-
ся в памяти твоей Самым счастливым из людей! Это слова из песни 
моего френда  lapoch  “День  ветра”  Она  чудесным  образом  попала 
сегодня мне на глаза и осталась надолго… (Про ЖЖ, френдов и кон-
курсы, в общем, о вечном… // mavledina.livejournal.com, 2012).
✦ В последнее время меня в блогосфере пугает тенденция к пре-
вращению её в какой-то глобальный журнал «Вокруг света». В ком-
ментариях уже эту тему с парой френдов затрагивала. Сейчас хочу 
вынести  сюда  в  пост  (Жжурнал  “Вокруг  френдов”  //  anni-sanni.
livejournal.com, 2013).

1 Дополнено авторами
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ИсточнИк: леонтьевА И дР., 2021, с. 376—377.

ФРЕнДзОнА. 

Интернет-жаргон. Дружеское или приятельское общение с чело-
веком, с которым хотелось бы романтических или сексуальных от-
ношений.

✦ В принципе, она (Френдзона) не имеет пола. И девушки там бы-
вают и парни. Однако,  статистически все же  туда чаще попадают 
парни. От того я буду писать данную статью относительно мужско-
го  лица,  но женщины  тоже могут  попасть  под  это. И  так,  каковы 
признаки того, что ты на собственном опыте столкнулся с френд-
зоной  и  дружба  на  данном  этапе  с  твоей  подругой  не  возможна? 
(А. С. Макаревич. Френдзона // b17.ru, 2020).
✦ Френдзона возникает в ситуации, когда приоритеты у мужчины 
и женщины находятся на разных уровнях. Он готов ДАТЬ ей зону 
эмоционального  комфорта  и  взамен  хочет  закрыть  потребность 
в  отношениях.  Она  хочет ПОЛУЧИТЬ  зону  эмоционального  ком-
форта, но в ответ готова дать только общение. Она не видит в нём 
ни ресурсного мужчину, ни носителя сильных ген (Френдзона: воз-
можна  ли  дружба  между  мужчиной  и  женщиной?  //  Кочерыжкин 
Психология Яндекс Дзен, 2022).

ИсточнИк: леонтьевА И дР., 2021, с. 377—378.

ФРЕнДинГ. 

Интернет-жаргон. Отношения,  поддерживаемые  пользователя-
ми  в  сети  Интернет,  взаимно  приятные,  интересные,  выгодные 
для  обоих  участников,  предполагающие  продвижение  виртуаль-
ного ресурса (блога, сайта, аккаунта в соцсетях); пополнение спи-
ска друзей в социальных сетях.

✦ Понятие Френдинг существует с начала XXI века. В сети интернет 
оно означает заведение виртуальной дружбы, то есть интерактивное 
взаимодействие (Френдинг Маркетинг // marketopedia.ru, 2011).
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✦ Френдинг — на сегодня самый эффективный с бесплатных ме-
тодов  увеличения  количества  подписчиков  сообщества  ВКонтак-
те. С бесплатных методов эффективнее только контент-маркетинг, 
но  он  все  же  условно  бесплатный.  Действительно  качественный, 
интересный  контент  могут  создавать  единицы. Френдинг  же  мо-
гут применять абсолютно все (Френдинг ВКонтакте — бесплатный 
метод продвижения ВКонтакте. Шаги и статистика // Сайт Романа 
Яковенко, ya-roman.com, 2016).

ИсточнИк: ЩетИнИнА, 2022, с. 122.

ФРЕнДить. Интернет-жаргон.

Поддерживать  в  сети  Интернет  взаимно  приятные,  интересные, 
выгодные  для  обоих  участников  отношения,  предполагающие 
продвижение виртуального ресурса (блога, сайта, аккаунта в соц-
сетях); пополнять список друзей в социальных сетях.

✦ Зачем женщинам френдзона и что значит френдить? (Н. Ерофе-
евская. Френдзона — что это такое? // sunmag.me).
✦  Званые  гости История  о  том,  почему  не  стоит френдить всех 
подряд  Стремление  заполучить  как  можно  больше  друзей …  сы-
грало с 16-летней Тессой из Гамбурга злую шутку. Отправив через 
социальную сеть приглашение на свой день рождения, она с нетер-
пением ждала  вечеринки. Начали появляться первые  гости ― со-
вершенно  незнакомые  люди  с  подарками,  сластями  и  алкоголем 
(обобщенный. Казусы // Русский репортер, 2011).

ИсточнИк: слРЯ, т. 4, с. 595.

хвАтить.

Просторечное. Взяться за что-либо, начать делать рьяно, усердно 
или дружно, согласно. 

✦  Гребцы,  хвативши  разом  в  двадцать  четыре  весла,  подымали 
вдруг все весла вверх, и катер сам собой стремился по недвижной 
зеркальной поверхности (Н. Гоголь. Мертвые души).
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I.3. ТиПОВАЯ сОчеТАеМОсТь  
КЛючеВЫх сЛОВ дрУЖБЫ

യ

тИповАЯ сочетАемость 

Друг: 
➢ (чей?) мой, твой, наш, ваш, его, ее, их; Витин, Машин, Сережин 
и др.
➢  (какой?)  американский,  армейский,  боевой,  дворовый,  заокеан-
ский,  зарубежный,  институтский  (по  институту),  китайский,  лагер-
ный, ленинградский, лицейский, мамин, московский, папин, париж-
ский, питерский, русский, университетский, фронтовой, школьный; 
➢  (какой?)  бородатый,  двуногий, женатый,  краснокожий,  остроу-
хий, чернокожий;
➢  (какой?)  беззаветный,  безымянный,  бескорыстный,  бесстраш-
ный,  бесценный,  благородный,  близкий,  ближайший,  болтливый, 
большой,  бывший,  былой,  верный,  вероломный,  вечный,  вирту-
альный,  влиятельный,  возлюбленный,  воображаемый,  всеобщий, 
высокопоставленный, давний, давнишний, далекий, добрый, дове-
ренный,  дорогой,  драгоценный,  духовный,  душевный,  единствен-
ный, желанный,  заботливый,  задушевный,  закадычный,  заклятый, 
замечательный, запазушный, знаменитый, идеальный, интересный, 
интимный,  исключительный,  искренний,  испытанный,  истинный, 
лживый,  липовый,  лицемерный,  личный,  ложный,  любимый,  луч-
ший,  любезный,  любимый,  маленький,  мил-сердечный,  милый, 
младший,  мнимый,  могущественный,  молодой,  молчаливый,  му-
дрый,  надежный,  настоящий,  неведомый,  неверный,  невидимый, 
нежный,  незнакомый,  неизменный,  неискренний,  ненадежный, 
ненастоящий,  непутевый,  неразлучный,  новоиспеченный,  новый, 
общий, особенный, отзывчивый, первый, плохой, поддельный, под-
линый, покупной, полезный, последний, постоянный, потенциаль-
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ный, преданный, прежний, прекрасный, притворный, проверенный, 
сердечный, славный, сомнительный, старинный, стародавний, ста-
рый, тайный, теплый, участливый, ученый, фальшивый, хороший, 
юный;
➢ (какой?) о животных, природе: зеленый, клыкастый, крылатый, 
лохматый,  мохнатый,  пернатый,  пушистый,  ушастый,  хвостатый, 
четвероногий; 
➢  (какой?) о предмете:  двухколесный, железный,  механический, 
электронный; 
➢ друг (какой?) друг по переписке, друг по институту;
➢ друг (кого? чего?) газеты, детей, детства, дома, женщины, живот-
ных, леса, обиженных, природы, свободы, угнетенных, человека;
➢ найти , потерять , лишиться (кого?) друга; 
➢ считать (кем?) другом, быть (кем?) чьим-то другом; 
➢ нет (кого?) друга.

യ

тИповАЯ сочетАемость 

Друзья:
➢  (какие?)  короткие, многочисленные,  немногочисленные,  нераз-
лучные;
➢ набиваться в…, попасть в… (в кого?) друзья;
➢ быть , стать , становиться (кем?) друзьями, 

യ

тИповАЯ сочетАемость 

Дружище: 
➢ преимущественно в качестве обращения (— Здорово, дружище, 
как  дела?);  дружище  Бэз,  дружище  Генри,  дружище  Лаврентий, 
дружище Костыльков, дружище Федька;
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➢ (какой?) тот же; 

➢ (какой?) большой, дорогой, лучший, любезный, первейший, ста-
рый, хитрый, хороший;

➢ (чей?) мой, наш;

➢ звать (как?) Дружище;

➢ обругать (кого?) дружище.

യ

тИповАЯ сочетАемость 

Дружок: 

➢ (чей?) ваш, его, их, мой, свой, твой; 

➢ (чей?) генерала, забияки, сына, Турганова, хозяйкин, Энди Уорхола; 

➢  (какой?)  бездарный,  близкий,  бывший,  верный,  главный,  го-
родской,  давних  лет,  деревенский,  домашний,  дорогой,  един-
ственный,  закадычный,  запертый,  заречный,  зелененький,  же-
лезный,  кавээновский,  лучший,  любимый,  маленький,  мил, 
милый,  надежный,  назойливый,  некий,  немецкий,  ненагляд-
ный,  новый,  откинувшийся,  отмороженный,  очередной,  пью-
щий,  пьяный,  развеселый,  разлюбезный,  сердечный,  тюрем-
ный,  старый,  старшой,  старинный,  собственный,  школьный,  
тамошний; 

➢ (какой?) по кличке Малой; 

➢ (сколько?) один , два;

➢ (откуда?) с Молдаванки, из Новороссийска, из мэрии.

Сложные   обр а зо вания :   дружки-гомофобы,  дружки-доми-
ношники,  дружки-налетчики,  дружки-подельники,  дружки-при-
ятели, дружки-провокаторы, дружки-хулиганы; дружок-женишок, 
дружок-кагебэшник,  дружок-одноклассник,  дружок-однокурсник, 
дружок-приятель, дружок-художник. 
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യ

тИповАЯ сочетАемость 

Подруга , подружка: 

➢ (чья? чьи?) бабушкина, ваша, викингов, ее, его, их, Люсина, ма-
мина, моя, наша, невесты, охотников, своя, Феврониина;

➢ (какая?) близкая, ближайшая, боевая, большая, верная, гимназиче-
ская,  главная,  госпитальная,  давнишняя,  давняя,  добрая,  доверчивая, 
дорогая, единственная, задушевная, знаменитая, искренняя, истинная, 
лучшая,  любимая,  маленькая,  милая,  московская,  надёжная,  напори-
стая,  настоящая,  незамужняя,  новая,  очаровательная,  очередная,  по-
жилая, преданная, предыдущая, родная, симпатичные, слабая, старая, 
старинная, старшая, тригорская, удачливая, хорошая, школьная, юная;

➢ (какие?) неразлучные; 

➢ (какая?) по институту, команде, работе, школе, университету;

➢ встреча, дочь, квартира, круг, муж, мужья, невиновность, опыт, 
песни,  помощь,  роль,  в  роли,  свадьба,  секрет,  смех,  сын,  тайна, 
юбилей (кого?) подруги , подружки;

➢  видеть,  выбрать,  выгораживать,  жалеть,  защищать,  лишиться, 
любить,  найти,  предавать,  подводить,  потерять,  представить,  про-
вожать, ухватить (кого?) подругу , подружку;

➢ нет (кого?) подруги, подружки;

➢ встречаться (без кого?) без подруг;

➢ находиться, обсуждаться (среди кого?) среди подруг;

➢ подруга, подружка (чего?) бдений, детства, пиров, семьи, талан-
та, юности; 

➢ благоволить, буркнуть, отдать, открыться, петь, признаться, по-
ведать, показать, рассказывать, сказать, сообщить (кому?) подруге , 
подружке;

➢ раздать (кому?) подругам, подружкам;
➢ обратиться, зайти, прийти, уйти (к кому?) к подруге , подружке;
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➢ ходить (в ком?) в подругах;
➢ быть, остаться, стать, считать (кем?) подругой;
➢ беседовать, встречать, встретиться, идти, обсуждать, отправить-
ся, перешептываться, пойти, поделиться, познакомить, поспорить, 
уехать, шептаться (с кем?) с подругой, с подружкой; 
➢ быть, задержаться, находиться (где?) в кругу подруг, среди под-
руг, у подруги, у подружки.

യ

тИповАЯ сочетАемость 

Подруженька: 
➢ (чья?) вашего сиятельства, моя, своя, твоя; 
➢  (какая?)  дорогая,  желанная,  золотая,  любезная,  любимая,  ми-
ленькая, родная, рыжая, сердешная, старая;
➢ звать (кем?) подруженькой;
➢ расстаться (с кем?) подруженькой;
➢ (в функции обращения) Ой, подруженьки, любезные мои!

യ

тИповАЯ сочетАемость

Дружба: 
➢ (чья?) ваша, его, ее, их, моя, наша, твоя; 
➢  (какая?)  безграничная,  беззаветная,  бескорыстная,  близкая,  бо-
евая, братская, боевая, большая, братская, вековая, великая, верная, 
вечная,  волнующая,  всепобеждающая,  глубокая,  горячая,  давниш-
няя, давняя, детская, длительная, добрая, долгая, долголетняя, жен-
ская, живая,  задушевная,  закадычная,  идейная,  интернациональная, 
искренняя, истинная, испытанная, крепкая, ложная, мнимая, много-
летняя,  монолитная,  мужская,  надежная,  настоящая,  невзаимная, 
нежная,  незыблемая,  неизменная,  неискренняя,  необоримая,  непод-
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купная, непоколебимая, непорочная, нерушимая, несокрушимая, не-
хитрая, пламенная, подлинная, преданная, принципиальная, простая, 
простодушная, прочная, прямая, пылкая, светлая, святая, священная, 
сердечная, созерцательная, солдатская, старая, стародавняя, суровая, 
теплая,  тесная,  трогательная, унылая, фальшивая, фронтовая, хруп-
кая, человеческая, чистая, чистосердечная, школьная; 
➢ дружба (кого? чего?) детей, мужчин, народов;
➢ дружба (между кем?) между одноклассниками, народами;
➢  атмосфера,  бескорыстие,  видимость,  день,  дом,  залог,  истоки, 
корни,  мост,  неделя,  основа,  политика,  прочность,  проявления, 
сила, символ, традиции, узы, характер, чувство (чего?) дружбы;
➢ верность (чему?) дружбе;
➢ договор, соглашение (о чем?) о дружбе;
➢ стремиться (к чему?) к дружбе;
➢  водить,  завязывать,  заводить,  крепить,  поддерживать,  прекра-
щать,  укреплять с кем-либо (что?) дружбу;
➢ предлагать, навязывать кому-либо (что?) дружбу;
➢ быть верным, изменить (чему?) дружбе;
➢ стремиться (к чему?) к дружбе
➢ дорожить , злоупотреблять (чем?) дружбой;
➢ основывать что-либо (на чем?) на дружбе;
➢ быть, жить (как?) в дружбе с кем-нибудь;
➢ делать что-либо (как?) в знак дружбы, по дружбе, во имя друж-
бы, из дружбы.

യ

тИповАЯ сочетАемость: 

Дружелюбие: 
➢ дружелюбие (чье?) ваше, его, ее, их, мое, наше, свое;
➢  дружелюбие  (какое?)  бескорыстное,  большое,  веселое,  взаим-
ное,  воплощенное,  демонстративное,  исключительное,  искреннее, 
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истинное,  корпоративное,  лестное,  максимальное,  милостивое, 
мнимое, ненавязчивое, неограниченное, неразборчивое, неудержи-
мое, общее, особенное, осторожное, отчаянное, панибратское, по-
всеместное, показное, покровительственное, полное, прежнее,  рус-
ское, совершенное, умеренное, чрезмерное, хваленое, холодное; 
➢ дружелюбие (кого?) всех, китайцев, лидера, немца, официанток, 
хозяина, царицы, Чехова; 
➢ дружелюбие (чего?) двора, нации, тех дней, начальства;
➢ дружелюбие (к кому?) к людям , к деятелям;
➢ дружелюбие по отношению (к кому?) к Виктору , ко мне;
➢ дружелюбие (в чем?) в общении , в голосе;
➢ восстановить, вылить, высказать, забыть, заслужить, излить, изобра-
зить,  оказать,  отбросить,  проявить,  показать,  придать,  проявить,  сни-
скать, сохранить, сымитировать, утратить, учредить (что?) дружелюбие;
➢  видеть,  выбирать,  выказывать,  выражать,  демонстрировать,  за-
имствовать,  излучать,  изъявлять,  источать,  означать,  оказывать, 
ощущать, питать, показывать, чувствовать, (что?) дружелюбие;
➢ благодарить, любить, ценить (за что?) за дружелюбие;
➢ полюбить (за что?) за дружелюбие;
➢ надеяться, указывать (на что?) на дружелюбие.

യ

тИповАЯ сочетАемость 

Друголюбство
➢ челомъ бить (за что?) за друголюбство.

യ

тИповАЯ сочетАемость 

Друголюбие
➢ друголюбие (какое?) взаимное; 
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➢ промышлять, видеть (что?) друголюбие;

യ

тИповАЯ сочетАемость 

Дружелюбность
➢ (какая?) абсолютная, американская, бешеная, взаимная, наигран-
ная, напряженная, неразборчивая, неспецифическая, общая; 
➢  дружелюбность  (кого?  чего?)  атмосферы,  ветроэнергетики, 
встречи, персонала, района; 
➢ дружелюбность (к чему?) к Епанчиным, к природе;
➢ атмосфера, по поводу (чего?) дружелюбности;
➢ характерна (что?) дружелюбность;
➢ желать (чего?) дружелюбности;
➢ судить (по чему?) по дружелюбности;
➢ выражать, излучать, порождать, чувствовать (что?) дружелюбность;
➢ обезоружить, убеждать (чем?) дружелюбностью;

യ

тИповАЯ сочетАемость 

Дружелюбство
➢ хочю пребыти (в чем?) въ дружелюбстве;
➢ наказание (за что?) за дружелюбство.

യ

тИповАЯ сочетАемость

Дружество: 
➢  (какое?)  безоблачное,  бескорыстное,  беспричинное,  близкое, 
божественное,  большое,  былое,  великодушное,  вечное,  взаимное, 
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возобновленное,  исконное,  искреннее,  короткое,  личное,  мнимое, 
незапятнанное, неизменное, непритворное, неудачное, новое, обыч-
ное, особенное, прежнее, простое, родственное, святое, славянское, 
сохранившееся, тайное, творческое, тесное, тихое, то самое, трога-
тельное, щедрое;
➢  (чье?)  бабье,  веселое,  девичье,  человечье;  ваше,  мое,  наше, 
твое;
➢ (кого?) единомышленников, Иезуитов, поэтов, самодержца; 
➢ (чего?) Индии;
➢ (с кем?) с Брежневым, с Бироном, с бродягой, с Дашею, со зна-
менитостями, с князьком, со мной;
➢  возможность,  время,  выражение,  жест,  законы,  минуты,  опыт, 
отношения,  права,  правила,  признаки,  проявление,  разрыв,  сила, 
слезы, союз, тема, теплота, удовольствие, узы, успех, чаша, чувство 
(чего?) дружества; 
➢ беседа (для чего?) для дружества;
➢ тост (за что?) за дружество;
➢ мечты (о чем?) о дружестве;
➢ верен (чему?) дружеству;
➢ красен, приятен (чем?) дружеством;
➢ (не) соответствовать (чему?) дружеству;
➢ радоваться (чему?) дружеству;
➢ располагать (к чему?) к дружеству;
➢  возобновить,  забыть,  завести, нарушить,  стяжать  (что?) друже-
ство;
➢ разуметь (через что?) через дружество;
➢ вмешаться (во что?) в дружество;
➢ отчуждаться, не отделим (от чего?) от дружества;
➢ лишить, не знать (чего?) дружества;
➢ проникнуться, платить (чем?) дружеством;
➢ жить, расстаться (в чем?) в дружестве.
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യ

тИповАЯ сочетАемость 

Дружелюбный: 
➢  взгляд,  вид,  голос,  интерфейс,  попутчиктон,  разговор,  экипаж 
(какой?) дружелюбный;
➢ атмосфера, аудитория, беседа, девочка, деловая среда, обстанов-
ка, особа, собачка, среда (какая?) дружелюбная;
➢  впечатление,  достоинство,  животное,  лицо,  отношение,  поуче-
ние, расположение (какое?) дружелюбное;
➢ взгляды, глаза, зрители, отношения, полицейские, родители (ка-
кие?) дружелюбные.

യ

тИповАЯ сочетАемость 

Дружеский:
➢ вид, визит, возглас, голос, долг, жест, журнал, квартет, клан, кон-
такт, круг, матч, обед, обмен, оттенок, пинок, подзатыльник, поце-
луй, праздник, привет, прием, разговор, резец, секс, смех, смешок, 
совет,  союз,  спутник,  стол,  толчок,  треугольник,  тычок,  ужин,  ха-
рактер, хук, шарж (какой?) дружеский;
➢  атмосфера,  баланда-помощь,  беседа,  близость,  верность,  вече-
ринка,  влюбленность,  встреча,  жизнь,  забота,  записка,  земля,  ка-
рикатура, клятва, компания, критика, любовь, минута, обстановка, 
обязанность,  оргия,  откровенность,  пародия,  переписка,  пирушка, 
поддержка,  попойка,  помощь,  потасовка,  похвала,  похлопывание, 
привязанность,  природа,  простота,  просьба,  раскованность,  рука, 
связь, сердечность, сеть, симпатия, склока, солидарность, теплота, 
улыбка, услуга, хватка, этика (какая?) дружеская;
➢  внимание,  выражение  лица,  доверие,  естество,  застолье,  изда-
тельство,  наставление,  общение,  окружение,  письмо,  плечо,  под-
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бадривание, пожатие [руки], пожелание, предложение, предупреж-
дение,  преувеличение,  приветствие,  расположение,  рукопожатие, 
собрание,  соглашение,  содействие,  соображение,  сотрудничество, 
сочувствие, тепло, участие, чистосердiе (какое?) дружеское;
➢  глаза,  возлияния,  излияния,  лица,  объятия,  объяснения,  обяза-
тельства, отношения, подначки, пожелания, посиделки, претензии, 
привязанности, признания, разговоры, сборища, связи, увещевания, 
угощения, узы, шлепки, щекотания, чувства (какие?) дружеские.

യ

тИповАЯ сочетАемость 

Дружебный:
➢ народ, совет (какой?) дружебный.

യ

тИповАЯ сочетАемость 

Дружественный: 
➢ Афганистан, банк, БРИКС, бутик, взгляд, визит, владелец, дого-
вор,  дом, ЕАЭС, жест, журнал, издатель, интерфейс, Китай,  клуб, 
контакт, народ, обед, огонь, персонал, пользователь, поступок, ре-
жим,  сосед,  Тайланд,  танец,  тон,  характер,  хозяин,  человек,  шаг, 
ужин, уход (какой?) дружественный;
➢  Англия,  Атлантика,  атмосфера,  Белоруссия,  беседа,  Болгария, 
Венеция, ГДР, делегация, деревня, держава, дискуссия, Индия, Ита-
лия,  кафедра,  компания,  микрофлора,  миссия,  незнакомка,  ничья, 
обстановка, партия, позиция, политика, реальность, риторика, рука, 
Северная  Корея,  совесть,  среда,  стихия,  страна,  структура,  тьма, 
фамильярность, Финляндия, ценность (какая?) дружественная;
➢ государство, выступление, движение, жилище, застолье, молча-
ние, население, обсуждение, обхождение, окружение, племя, посла-
ние,  правительство,  правление,  предприятие,  присутствие,  распо-
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ложение, сотрудничество, сочувствие, существо, указание (какое?) 
дружественное;
➢ ангелы, взаимоотношения, глаза, духи, земли, землячества, изда-
ния,  иностранцы,  интересы,  контакты,  кухни,  латиноамериканцы, 
монастыри, нации, олигархи, отношения, переговоры, письма, по-
сиделки, предложения, профсоюзы, связи, семейства, следственные 
органы, средства массовой информации (СМИ), телекамеры, топо-
графы, фирмы, царства, цивилизации (какие?) дружественные.

യ

тИповАЯ сочетАемость 

Дружебный:
➢ кодекс, народ (какой?) дружебный;
➢ грамота, ответственность (какая?) дружебная;
➢ обязательство, преступление (какое?) дружебное;
➢ полномочия, права (какие?) дружебные.

യ

тИповАЯ сочетАемость 

Дружный: 
➢ вздох, возглас, вой, вопль, всхлип, выводок, выдох, гогот, загул, 
залп, игнор, класс, коллектив, крик, круг, мат, народ, натиск, ответ, 
отзыв, отпор, перестук, прием, протест, рев, ритм, свист, смех, стон, 
топот, характерхор, хохот, храп, цокот, экипаж (какой?) дружный;
➢  бригада,  ватага,  вереница, весна,  группа,  гурьба, жизнь, когор-
та, колонна, команда, компания, кухня, кучка, молодежь, общность, 
овация,  орава,  организация,  очередь,  пара,  пляска,  погрузка,  по-
росль,  поступь,  потеха,  работа,  реакция,  связка,  семейка,  семья, 
стая, толпа, уборка, чета (какая?) дружная;
➢  большинство,  гоготанье,  голоса,  голосование,  движение,  дей-
ствие, единение, забвенье, молчание, население, насыщение, неже-



— 136 —

ЛЕКСИКА ДРУЖБЫ В ИСТОРИИ ЯЗЫКА И СОВРЕМЕННОМ ЛИТЕРАТУРНОМ ЯЗЫКЕ: ДАННЫЕ СЛОВАРЕЙ

лание, обещание, общение, осуждение, пение, ржание,  семейство, 
скопище,  созревание,  таяние,  улюлюканье,  ура,  храпение  (какое?) 
дружное;
➢  аккорды,  аплодисменты,  братья,  вспышки,  всходы,  глотки,  го-
лоса,  гулянки,  жены,  квартиры,  музы,  оклики,  они,  отношения, 
оценки, парни, пары, плечи, пловцы, ребята, рукоплескания, ряды, 
сестры,  скворцы,  сослуживцы,  усилия,  члены,  шоферы  (какие?) 
дружные;
➢ (насколько?) достаточно, необычайно, очень. 

യ

тИповАЯ сочетАемость 

Дружен (в составе сказуемого): 
➢  (с  кем?)  с мамой, мэром,  им,  со мной, Фридрихом Шиллером, 
Иваном Мозжухиным и Верой Холодной, покойным, принцем, со-
курсником; 
➢ (с чем?) с белым наливом, с ядом;
➢ (насколько?) достаточно, очень, необычайно, ужасно; 
➢ (сколько?) долгие годы, много лет, тридцать лет, до сих пор;
➢ (с каких пор?) с лета;
➢ (когда?) в годы…, в молодости;
➢ (как?) вместе. 

യ

тИповАЯ сочетАемость 

Дружить: 
➢ дружить (кого?) меня, нас; людей, собаку; 
➢ дружить (кому?) нам;
➢ дружить (с кем?) с ними, нею, тем и другим, со многими;
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➢ дружить  (с кем?) с Ваней, девицами, девочкой,  (его) друзьями, 
(оркестровыми  , профессорскими) женами, животными, кавалери-
стами, кобелями, кошкой, красотками, Луисом, наследником, пова-
ром,  Питерсоном,  подростками,  родителями,  россиянами,  сектан-
тами, сестрой, со Стржельчиками, со студентом-евреем, суфлером, 
художницей, черными, Юлием Цезарем;
➢ дружить (с чем?) с физкультурой, со спортом, химией, техноло-
гиями, книгой, жизнью, со смертью, человечеством, красотой,  ад-
министрацией, директором, «вдовой Клико», «доном Периньоном» 
и «мадам Поммери», зеленым змием, винищем, шоу-балетом, БДТ, 
ядром, съемочной группой, кружком;
➢ (не) дружить (как?) очень, почище, крепко, от слова совсем, по-
братски, по-пацаньи, по дури, на равных; городами, домами, семья-
ми, друг против друга,  коркой хлеба, по принципу  («нужен — не 
нужен»); через женщин; всю жизнь;
➢ дружить (когда?) в студенческие годы;
➢ дружить (сколько?) долгие годы, всю жизнь, полжизни, тридцать 
лет;
➢  дружить  (с  каких пор?)  с прошлого века,  детских лет,  детства, 
шести лет, театрального училища;
➢ дружить (до каких пор?) по нынешний день, до сих пор.

യ

тИповАЯ сочетАемость 

Дружиться: 
➢ дружиться (кому?) мне, нам, тебе;
➢ дружиться (с кем?) с австрийцем, внуком, господином, гяурами, 
заключенными,  иноверцами,  кавалерами,  казаками,  каждым  дере-
вом,  князем,  людьми,  Любой,  медведем,  негодяями,  ним,  просто-
народьем, рванью, сатанистами, со своими, супостатами, татарами, 
тем, хозяйкой, человеком; 
➢ дружиться (с чем?) с ветром, думами, неволей, огнем;
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➢ дружиться (как?) быстро, все более, все сильнее, крепче, очень, 
последний раз, без излишнего кокетства, между собой, от счастья, 
по десяти словам.
➢ дружиться (когда?) в тот же день, потом. 

യ

тИповАЯ сочетАемость 

Подружиться: 
➢ подружиться (кому?) вам, мне, нам, тебе; 
➢ подружиться (с кем?) со всеми, с ним, со многими, с кем-нибудь, 
с  такой  (подразумевается  признак,  например,  грубой,  некрасивой, 
умной и др.);
➢  подружиться  (с  кем?)  с  Белинским,  Валентином Юдашкиным, 
вязальщицей, дикарями, доктором, дочерью, женщинами, женами, 
животными,  журналистами,  заведующей,  княгиней,  коллегами, 
компанией,  Людмилой,  людьми,  со  львами,  медсестрой,  (вашим, 
будущим,  бывшим)  мужем,  мужчинами,  надзирателем,  одноклас-
сниками,  парнем,  парой  (молодоженов),  переводчиками,  поэтом, 
псом, птицами, пудельком, ребятами, собаками, со стариком, тигра-
ми, учеником, царевичем, человеком, экскурсоводом; 
➢  подружиться  (с  чем?)  с  домом,  ложкой, небом,  сетями,  со  сча-
стьем, цивилизацией, со штангой;
➢ подружиться (после чего?) после долгого враждования; 
➢ подружиться (как?) быстро, вроде бы, всерьез, в конце концов, 
в самом деле, за несколько лет, как-то вот так, обязательно, почти, 
сильно, скоро, снова, сразу, срочно, страшно, трудно; 
➢ подружиться (когда?) впоследствии, вскоре, в дальнейшем, в пер-
вое знакомство, в ходе подготовки, напоследок, по дороге, тогда;
➢ подружиться (где?) в больнице, в школе, на ярмарках.
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Словно их черт веревочкой связал.

Все времё вместе — тюнь да лапоть.

В данном разделе книги собраны русские диалектные слова, 
значения которых так или иначе связаны с представлениями рус-
ского народа о дружбе. Материал извлечен из словарей, описыва-
ющих лексику русских народных говоров. Составляя сводную те-
матическую подборку, мы не оцениваем достоверность языковых 
данных  из  различных  источников  и  не  проводим  верификацию 
материала, так как это не представляется возможным.

Слова и речевые обороты  записаны в разное время лингви-
стами  в  ходе  проведения  специальных  выездов,  экспедиций,  ор-
ганизованных для сбора фольклорных текстов, бытовых наррати-
вов, слов. Затем эти записи были обработаны, собраны в архивы 
и  картотеки,  включены  в  словари.  Сложные  условия,  в  которых 
фиксируется лексика, и другие сопутствующие факторы обуслов-
ливают существенные различия между словарными материалами, 
извлеченными из  разных  источников,  поэтому  читатель  заметит, 
что  толкования  слов  в  этом  разделе  отличаются  от  дефиниций 
из  словарей  литературного  языка.  Иногда  недостает  текстовых 
данных, записей речи для составления точного толкования слова 
или  для  иллюстрирования  его  употребления  в  живой  речи,  при 
этом нет возможности восстановить, уточнить, дополнить имею-
щиеся сведения о слове.

Близкие  отношения  между  людьми,  называемые  дружески-
ми или дружбой, представлены в русских народных говорах ши-
роким  ассортиментом  слов.  Это  преимущественно  обозначения 
людей  (тала, ёз, лазарёк, дица, посеня, догор, подружье, парод-
ник, односумья, пасёстра, кондрат, зальян, ипташ, изголовица, 
посвойки, купоросинка, запазушный враг, копыл да угол),  групп 
людей  (связка, артель, кон), отношений  (водня, знамь, дудыры, 
заодинщина, побратимство, товарищество) или действий (заду-
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шевничать, талить, кумиться, брататься, дружиться, якшать-
ся).  Среди  прилагательных  обращают  на  себя  внимание  опреде-
ления — слова, атрибутирующие участника отношений (душевная 
подруга, заветный друг, задушная подруженька, исконвечные дру-
зья, коренная подруга, наперсный друг). Наречия редки, поскольку 
они обозначали бы чаще характер коллективных или совместных 
действий, как и, например, литературное слово дружно (в сочета-
ниях типа дружно взяться, дружно петь). Хотя, нужно заметить, 
в  составе  сочетания  дружно жить  реализуется,  на  наш  взгляд, 
именно концепт дружбы  (обычно они характеризуют отношения 
в  семье),  поэтому  обороты  подобной  структуры  мы  включили 
в собранный материал. Именно смысловые слоты ‘жить дружно’ 
и ‘жить недружно’ чаще всего вербализуются посредством устой-
чивых  выражений  (жить в одну сумочку, жить одним сердцем, 
курить с одного кисета, лён не делён, нашла на перец горчица, 
играть в раскоску, как журав с цаплей).

По  нашим  наблюдениям,  диалектные  единицы  обозначают 
сферу дружеских отношений более детально. Неожиданно для но-
сителей  современного  русского  языка  народный  язык  различает 
больше красок дружбы. Она не масштабируется до идеальных от-
ношений, до духовной близости двух равных людей, однако не пе-
рестает  признаваться  ценностью,  даже  если  это  добрососедские 
отношения, или многолетнее приятельство, или товарищество, по-
могающее выжить в условиях суровой Сибири или северных ши-
рот. Подмечает народ и нежелательные, предосудительные связи — 
дружбу с плохими, ненадежными людьми. Даже для друга, который 
не был им кому-то с детства, а позднее встретился на жизненном 
пути,  есть  отдельное  наименование:  сретенник.  «Идеальность» 
дружбы исчезает как раз потому, что сложно организованная иде-
альная модель (комплекс смыслов) распадается на частные призна-
ки, отдельные черты, оформленные в живой коммуникации в виде 
поступков,  образа  жизни,  чувств,  отношений,  поведения  людей. 
В  современной  просторечной  речевой  культуре,  в  сущности,  вос-
приятие дружбы организовано так же, и всё же в русских диалектах 
лексика и фразеология дружбы шире и многообразнее за счет тер-
риториальных и временны́х напластований.
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Каждая  диалектная  фиксация,  извлеченная  из  какого-либо 
первоисточника, оформляется как самостоятельная словарная ста-
тья с точным воспроизведением заголовочного слова и дефиниции 
источника без адаптации к требованиям современного литератур-
ного языка (в предложенные лексикографами формулировки зна-
чений никакие изменения не вносятся) и не объединяется с ана-
логичной  номинацией,  зафиксированной  в  других  источниках, 
в одну словарную статью во избежание произвольных сближений.

Слово  оставлено  без  значка  ударения,  если  такое  указание 
отсутствует  в  источнике.  Слово  оставлено  без  грамматических 
или ограничительных помет, если они не зафиксированы. Заголо-
вочное слово написано в варианте источника; например, читатель 
увидит варианты дружина и дружына. Иллюстративный матери-
ал  также  воспроизводится  так,  как  это  выполнено  в  оригинале, 
так как в словарях зафиксированы неодинаковые принципы веде-
ния записей диалектной речи (нередко при лексикографировании 
учитывается  необходимость  сохранять  сведения  о фонетических 
особенностях диалектной речи информантов). Точность воспроиз-
ведения данных источников означает, что дефиниции могут быть 
неполными или неточными, недостаточными для понимания, они 
могут  включать  другие  диалектные  или  архаичные  слова.  Такой 
подход  обеспечивает  корректность представления материала,  из-
влеченного  из  разных  источников  и  объединенного  в  тематиче-
скую подборку.

Представленные  в  этом  разделе  языковые  единицы  (слова 
и  фразеологизмы)  позволяют  реконструировать  народные  пред-
ставления  о  дружбе  в  самом  ее  бытовом,  жизненном,  практиче-
ском смысле. При этом нельзя охарактеризовать  эту лексику как 
отражающую  некую  монолитную  «культуру  дружбы».  Время 
и пространство вносят свои коррективы в ментальную карту слов. 
Читатель обнаружит среди диалектных фиксаций признаки таких 
разных субкультурных сфер, как, например, мир и лад в большой 
крестьянской  традиционной  семье;  обряды  побратимства  и  кум-
ления,  соотносительные  с  праздничным  народным  календарем; 
ритуалы поддержания дружественных отношений между людьми 
разных этносов в контактных зонах; культура добрососедства; ин-
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ститут гостеприимства и др. Нужно принимать во внимание и то, 
что каждая из названных субсфер представлена в нашей темати-
ческой подборке далеко не полностью, так как соответствующие 
коммуникативные  зоны  многокомпонентны  и  потому  получают 
осмысление не только через категорию дружбы, дружеских отно-
шений: это лишь одна составляющая, поэтому в дефинициях лек-
сики, репрезентирующей эти сферы, далеко не всегда присутству-
ет  маркер  дружбы.  Однако  примечателен  сам  ассортимент  сфер 
действительности,  в  которых дружба играет  если не  определяю-
щую, то существенную роль: семья, межэтнические связи, госте-
приимство, соседство.

Иногда в источниках интересные номинации дружбы и друга 
или сочетания с соответствующими словами встречаются в иллю-
стративных контекстах, то есть не отмечены и не прокомментиро-
ваны лексикографами как отдельные единицы, не вынесены в са-
мостоятельные словарные статьи. Такие случаи мы фиксировали 
отдельными  словарными  статьями  без  указания  значений,  по-
мещая слово или выражение в квадратные скобки, например, со-
четание, из записей В. И. Даля: [вмяться в дружбу]. БЕЗ УКАЗ. 
МЕСТА. Он таки вмялся к нему в дружбу.

Фразеологизмы  не  включаются  в  состав  словарных  статей 
по ключевому слову. Устойчивые обороты располагаются в общем 
порядке следования номинаций по алфавиту в соответствии с пер-
вой буквой первого слова, даже если первое слово является слу-
жебной частью речи.

Не принимались во внимание языковые единицы, характери-
зующие:

1) дружные и недружные действия, так как эти слова марки-
руют формализованную сторону — согласованность или несогла-
сованность —  производимых  действий,  манипуляций  (ср.  диал. 
волгогр. Крути, Матрёна, не задерживай, Гаврила!  ‘употр.  как 
возглас при дружной, коллективной работе: дело спорится’); 

2)  любовную связь  (например: съякшаться ‘вступить в лю-
бовную  связь  с  кем-либо’),  хотя  некоторые  такие  наименования 
найдутся  в  списке  слов  дружбы,  поскольку  иногда  в  дефини-
ции  слова  или  выражения  присутствуют  одновременно  отсылки 
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и  к  дружбе,  и  к  любовным  отношениям,  а  объясняется  это  тем, 
что либо слово способно называть то и другое (любовь и дружбу), 
либо смысл ‘дружить’ «встроен» в понятия любовных отношений 
и супружества, что соответствует жизненным реалиям;

3)  внешние  признаки  дружелюбия  или  недружелюбности 
(например, бирюком ‘недружелюбно’ — обычно в составе сочета-
ния бирюком смотреть);

4) свадебные чины, поскольку специфическая обрядовая лек-
сика,  называющая  роли  участников  ритуала  (например,  подруги 
невесты), должна рассматриваться в контексте семиотики обряда.

Не включены в книгу и слова, которые представляют собой 
дружеские  обращения,  поскольку  эти  языковые  единицы  име-
ют  своим денотатом любого  человека,  в  том числе  незнакомого, 
то  есть  вовсе  не  друга.  Их  ласковость,  дружественная  тональ-
ность,  коннотации  дружеской  расположенности  имеют  особую 
прагматику: они ориентированы на «обустройство» пространства 
коммуникации в русле благожелательности и сближения дистан-
ции и должны быть предметом отдельных исследований.

В  составе  данного  раздела  книги  представлена  не  толь-
ко  лексика  и  фразеология,  описывающая  дружеские  отношения, 
но  и  языковые  единицы  другого  рода,  а  именно —  такие  номи-
нации  с  корнями  -друг-/-друж-,  которые  служат  обозначениями 
предметов или иных отношений, лишь опосредованно соотноси-
тельных  с  дружбой.  Так,  слова  дружки  ‘пара  веников’  или  дру-
жить (кому)  ‘помогать  веслом’ интересны  тем,  что  они не  опи-
сывают  дружбу  между  людьми,  зато  делают  транспарентными 
те смысловые компоненты (например,  ‘парность’ или ‘помощь’), 
которые  наиболее  «прочно»  присутствуют  в  структуре  значений 
слов  с  данным  корнем и  обеспечивают  смысловое  ядро  данного 
гнезда языковых единиц.

Поэтому  в  двух  параграфах  (II.2  и  II.3)  читатель  увидит 
только слова с корнем -друг- / -друж-. В одном из них охвачены 
номинации, описывающие «вещный мир», расположение и пере-
мещение  предметов  относительно  друг  друга  и  под.  В  другом 
параграфе  собраны  слова  и  выражения,  характеризующие  такие 
отношения между людьми, которые основаны на совместном дей-
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ствии,  в  том  числе  на  семиотике  обряда:  любовные  и  семейные 
отношения,  трудовые  и  игровые  взаимодействия,  роли  участни-
ков свадебного обряда. Все данные источников сохраняются. Так, 
если диалектное слово не имеет ударения в источнике, то ударе-
ние  не  указывается.  Если  слово  содержало  предположительно 
ошибочные пометы в источнике, то они также в точности сохра-
нены, как, например, родовая помета тверского слова полудрýжка 
‘подруга  невесты  на  свадьбе’  (очевидно,  что  обозначение  лица 
женского  пола  не может  быть  здесь  существительным мужского 
рода) или род тверского слова пóдружье  ‘в свадебном обряде — 
помощник  дружки’  (обозначение  лица  мужского  пола  не  может 
быть существительным среднего рода).

В параграфе II.4 размещен список сокращений. Географиче-
ская  помета  существенна  для  данного  раздела  словарного  изда-
ния, она фиксирует критерий отбора материала. Помета размеща-
ется перед формулировкой значения слова, оформляется пропис-
ными буквами, представляет собой сокращенный вариант геогра-
фического названия. Другие ограничительные пометы указывают 
на стилистические, прагматические и иные характеристики номи-
наций.

В параграфе II.5 дан список источников — словарей, из кото-
рых был извлечен материал. Не претендуя на абсолютную полно-
ту  представления  языковых  данных,  мы  ограничили  источнико-
вую  базу  преимущественно многотомными изданиями  (более  30 
словарей  общим  объемом  более  170  томов  /  выпусков),  которые 
позволили собрать слова и устойчивые выражения с учетом тер-
риториального разнообразия лексики русских народных говоров. 
Собранный материал позволяет увидеть общность языковых про-
цессов,  смысловых  преобразований,  регулярные  семантические 
модели, ключевые смыслы, значимые для традиционной культуры 
аксиологические акценты — иначе говоря, то, что называется язы-
ковой картиной мира. 
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II.1. ОТнОшениЯ дрУЖБЫ  
В ЗерКАЛе диАЛеКТнЫх нОМинАциЙ

Абханáга, -и. Муж. Жен. ТИФЛ. Товарищ.

Алýша. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Дружок.

Аля́. ПЕНЗ. Товарищ. 

Артéль.  ВОЛОГ.  Круг  приятелей,  компания.  Наша артель 
не хуже вашего.

Ая́й,  -я. Муж.  ВОЛГОГР.  Задушевный  друг,  приятель.  Аяй 
он Кольки был, а потом раздружылись ани.

Ая́й. Муж. ДОН. Задушевный друг, приятель, товарищ, аюшка. 

Ая́йка,  -и. 1. Муж.  ВОЛГОГР.  Задушевный  друг,  приятель. Аяй 
он Кольки был, а потом раздружылись ани.  2. Жен.  ВОЛГОГР. 
Девочка,  девушка  или женщина,  связанная  с  кем-либо  дружбой; 
подруга. Ана мине аяйка харошая па моладасти была. 

Балгудúться. НОВГ. Дружить с кем-либо.

Бáтенька, -и. Муж. ПЕРМ. Друг, приятель.
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Бáтенько, -а. Муж. ПЕРМ. Друг, приятель.

Бáтя, -и. Муж. ПЕРМ. Друг, приятель.

Батя́ня, -и. Муж. СИМБ. Приятель.

Бéдре. Муж. ЛАТГАЛ. Товарищ. Утром по Малты еду, бéдре Со-
ловьёв, вы нас не информируете.

Безызменный (друг). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Неизменный, неизме-
няющий, верный [друг].

Ближáющий,  -яя,  -ее. Уваж. НИЖЕГОР. Близкий человек,  род-
ственник или друг. Он на проводы токо ближающих пригласил.

Блúжний, -яя, -ее. САРАТ. Связанный с кем-либо родственными 
или дружескими отношениями. Ближний человек.

Близня́к, -á. Муж. НИЖЕГОР. Самый близкий друг. Мне Колька 
был близняк.

Близня́к, -á. Муж. РЯЗ. ТУЛ. ВЛАД. Сосед; друг, товарищ.

Боронись хлебом и солью. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Ищи друзей хле-
босольством.

Боронý  бить.  ОРЛОВ.  СМОЛ.  Ссориться,  недружно  жить.  Так 
мы все и били борону.

Боронý в печку. СМОЛ. Прекратить ссору, помириться. Давай бо-
рону в печку.

Боя́рка. НОВГ. Подружка.

Брат  крестовый  (названный). Устар.  ЮЖНО-СИБ.  Обменяв-
шийся с кем-либо крестом и заключивший через это союз на веч-
ную, неизменную дружбу.

Брат на духý. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. С кем вместе говел, исповеды-
вался и приобщился.
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Братáк, -á. Муж. ПЕРМ. Друг, приятель.

Братáн, -а. Муж. НОВГ. МОСК. ЯРОСЛ. ПЕРМ. СЕВЕР. ВОСТ. 
Друг, товарищ.

Братáник. СЕВЕР. ВОСТ. Друг, товарищ.

Братáниться (с кем). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Дружиться, жить по-
братски.

Братáниться. ПСК. Делаться друзьями; быть друзьями.

Братáнишек, -шка. Муж. НОВГ. Друг, приятель.

Братáнщина. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Братчúна, равенство, дружба.

Братáться (с кем). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Быть с кем запанибрата, 
на ты.

Братáться (с кем). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Входить в тесную дружбу 
с дурными людьми.

Братáться  (с  кем).  БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Дружиться,  жить  по-
братски.

Братáться (с кем). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Заключать братство раз-
меном крестов.

Братéйка. СЕВЕР. ВОСТ. Друг, товарищ.

Братéлко. СЕВЕР. ВОСТ. Друг, товарищ.

Братéлок. СЕВЕР. ВОСТ. Друг, товарищ.

Братéльник. СЕВЕР. ВОСТ. Друг, товарищ.

Братéльничать. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Жить дружно, вместе, в од-
ном братстве, артели; делиться всем сообща.

Братéльщина. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Братчúна, равенство, дружба.

Братéн. СЕВЕР. ВОСТ. Друг, товарищ.
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Братéна. СЕВЕР. ВОСТ. Друг, товарищ.

Братéник. СЕВЕР. ВОСТ. Друг, товарищ.

Братéничать. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Жить дружно, вместе, в одном 
братстве, артели; делиться всем сообща.

Брáтия. Жен. Собир. БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Братство,  товарище-
ство, община, общество, соглас, кружок, круг; сословие. Монаше-
ствующая братия; Раздать на нищую братию; Много тут ва-
шей братьи шатается.

Братовáться.  НИЖЕГОРОД.  Некстати  называться  братством. 
Ты что братуешься? Я тебя и в племяшú не возьму.

Братотворéнье. Средн. Стар.  БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Обряд  брат-
ства, побратимства, совершавшийся обрядливо, в церкви.

Брáтский.  БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Свойственный,  приличный  бра-
тьям,  родственный;  товарищейский,  принадлежащий  всем  брат-
ству, братии, общине, артели. Братская любовь; Братское добро.

Брáтственный.  БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Братский,  родственный, 
дружеский, любовный.

Брáтство. Средн. БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Товарищество,  дружба, 
приязнь, тесная связь. Залез в богатство, забыл и братство; До-
брое братство милее богатства.

Брáтствовать  (с кем). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Жить дружно, брат-
ственно, по-братски.

Братýга. СЕВЕР. ВОСТ. Друг, товарищ.

Братýха. СЕВЕР. ВОСТ. Друг, товарищ.

Братýша. СЕВЕР. ВОСТ. Друг, товарищ.

Братýша. ДОН. Сестра, как и брат, в значении собрата, друга; это 
привет всякой женщине.
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Братýшка. СЕВЕР. ВОСТ. Друг, товарищ.

Браты́ш. СЕВЕР. ВОСТ. Друг, товарищ.

Братья крестовые. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Обменявшиеся тельны-
ми крестами, в залог дружбы и братства.

Братья по кресту. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Обменявшиеся тельными 
крестами, в залог дружбы и братства.

Братья  названные.  БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Принявшие  братство 
по дружбе, по условию, по взаимному уговору, иногда то же, что 
крестовые, побратúмы, побратáны.

Брáтчина,  -ы. Жен. Собир. ДОН.  Дружба  солдат-однополчан. 
Братщина — эта дружба мижду салдатами ф палку, дружна 
жыть, есть из адной сумы.

Брáтчина, -ы. Жен. БЕЛГОРОД. Родня, товарищество, братство.

Братчúна. Жен. Собир. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Товарищество, круг, 
братство, дружное или связанное чем общество; артель.

Бывáлошний.  КАРЕЛ.  Давнишний.  Галька второй раз замуж 
пошла, подружка моя бывáлошняя, в школе дружили.

в одно сердце (жить и т. п.). ПРИБАЙКАЛ. Находиться в пол-
ном согласии, в дружбе. Живут муж с женой в одну душу, в одно 
сердце.

в одну душу (жить и т. п.). ПРИБАЙКАЛ. Быть в большой друж-
бе,  находиться  в  полном  согласии. Живут муж с женой в одну 
душу, в одно сердце.
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в однý стóрону ходúть. КАРЕЛ. Ладить, дружить, быть вместе.

в соглáс жить. ВЯТ. Жить в согласии, дружбе, мире.

вáдыть. КУБАН. Привлекать, завлекать, ладить, находить общий 
язык, водить дружбу.

важаться.  ВЛАД.  Водить  знакомство,  дружбу  с  кем-либо;  як-
шаться.

вакшáться.  ЗАБАЙКАЛ. Общаться,  водить  дружбу  с  недостой-
ным человеком. Вакшался он с ней год. Да что было с ней вак-
шаться, она девка негодная, робить не хочет, только по тан-
цулькам шнырят.

валáндаться. НИЖЕГОР. Находиться  в  дружеских  отношениях. 
С нашим братом она не валандается.

валéжник собирáть. ГОРЬК. Дружить с неровней (о юноше и де-
вушке). Вот Валька чем не девка, а (он) собирает весь валежник, 
как будто ему и девок нет.

валтáжиться.  ОЛОН.  Дружить  с  кем-либо,  ухаживать  за  кем-
либо.

валтóжиться.  ВОЛОГ.  Дружить  с  кем-либо,  ухаживать  за  кем-
либо.

валтýзиться. ОРЛОВ. Водить нежелательное знакомство, дружбу 
с кем-либо. Што ты с ней валтузишси? Ана тибе ни пара.

валтýзиться. НИЖЕГОР. Гулять, дружить с кем-либо. Дивка моя 
с ребятами валтузится.

вась-вась.  Ирон.  КУБАН.  Дружеские  панибратские  отношения 
с высокопоставленным должностным лицом.

вась-вась. Шутл.  ПРИБАЙКАЛ.  О  близких  до  фамильярности 
отношениях. Мы с ей дружим вась-вась.

ватáжить. ТВЕР. Дружить. Мы с ей дуже ватажим.
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ватáжить  дружбу.  ИРКУТ.  Дружить.  Товарищ-то он товарищ, 
а все уж коли с ним дружбу ватажить, так нужно строжей быть.

ватáжиться. ВОЛГОГР. Водить недостойную дружбу. Ни ваташ-
си с ним, он те ня пара. Мы уш ей, дажно, голаву продалбили: 
ни ваташси с ним. Ватажылись, ватажились, да чудока ни пир-
сажали, такия, брат, дяла.

ватáжиться. ДОН. Водить недостойную дружбу. Што ты с ней 
ватажысся, ана старшы тибя, рази ана тибе падруга?

ватáжиться. НИЖЕГОР. Дружить, знаться. 

ватáжиться.  НОВГ.  КУРСК.  ТАМБОВ.  Знаться,  общиться,  во-
диться,  связываться  с  кем;  знакомиться,  дружиться. Полно тебе 
с пьянюгой ватажиться.

ватáжиться. КУРСК. ОРЛОВ. ДОН. ТАМБОВ. КАЛУЖ. СМОЛ. 
ПСК. НОВГ. ВОЛОГ. СВЕРДЛ. ИРКУТ. Поддерживать знакомство, 
дружить с кем-либо. Не ватажься с мошенником; Чего ты с ими 
ватажишься! Напрасно ен ватажится с хлопцами; Будет вата-
житься с мошенниками да с пьянчужками, добра не жди.

ватáжиться.  СМОЛ. Поддерживать  знакомство,  дружить  с  кем-
либо. С добрыми людьми ён ни вытажыцца, усе какии-та прахво-
сты были; Рибяты наши дирявенские усё вытажуцца друх с дру-
гым, ни зъбывають друх друга; Ана дауно с сасецкый дяучонкый 
вытажыцца.

ватажиться. Неодобр. КУРСК.  Поддерживать  знакомство,  дру-
жить с кем-либо с плохими людьми. Ох и пиржываю я за Коль-
кю. Ватажыцъ с пьинотыми, ани харошыму ни научуть; Раньшы 
мы събиралися уместя, но плаховъ ни пъзваляли, а нони мъладыи 
ватажуцъ, пьють наркотики, щем зря зънимаюцъ.

ватáться. СМОЛ. Поддерживать знакомство, дружить с кем-либо. 

вередóвка, -и. Жен. ОРЛОВ. Девушка, выбирающая себе лучшую 
подругу. 
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вестúсь.  АРХ.  Иметь  дружбу,  водиться  с  кем-либо. Он ведется 
с соседями.

вúться  хмелем. ЯРОСЛ. О  тех,  кто живет  дружно,  любит  друг 
друга.

[вмяться в дружбу]. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Он таки вмялся к нему 
в дружбу.

водúть дрýжбу. ОРЛОВ. Дружить. Вадить дружбу ни са всяким 
нужна.

водúть танкú (с кем-либо). КАЛУЖ. Дружить с кем-либо, про-
водить с кем-либо время. Он с кумом все танки водить.

водúться. НИЖЕГОР. Находиться в дружеских отношениях. Во-
дились мы с подружками; Они ведь с ней не водятся. 

водня́.  КАРЕЛ.  Дружба,  хорошие  отношения  между  соседями. 
Уж не родственники, а от водни родные.

вожáться. НИЖЕГОР.  Дружить. Я ведь ёму не велю с ними во-
жаться; Не вожайся ты с ними, не рóвня они тебе. 

вожжáкаться.  ВОЛГОГР.  Водить  близкое  знакомство.  Чё ты 
с ним важжакаисси? Скажи, какая тебе польза со мной вож-
жакаться?  || Неодобр., пренебр. Общаться,  дружить  с  плохим 
человеком. Нечива с ним важжакацца. Он ни хочить с табой 
важжакацца.

вожжáться. Обычно неодобр. ВОЛГОГР. Водить близкое знаком-
ство. Важжаисси хто знить с кем, ани тябя дабру ни научуть, 
памяни маи слава; Нечива с ним важжацца.

вожжáться. ЯРОСЛ. Дружить. Они уже давно вожжаются.

возжáться. Обычно неодобр. ВОЛГОГР. Водить близкое знаком-
ство. Сказывала, блюди себя, не возжайся и с девками, а пуще 
к Феньке курносой не ходи (А. Серафимович. Галина).
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возжáться  (с  кем).  ОРЛОВ.  ТАМБОВ.  Знаться,  дружиться,  во-
диться.

воловóдить. ОРЛОВ. Водить нежелательное знакомство, дружбу 
с кем-либо. Валаводить — дружыть с плахим чилавекъм.

воловóдиться. КУРСК. НОВГ. КРАСНОДАР. Быть в хороших от-
ношениях с кем-либо, дружить. Он теперя воловодится с писарем; 
Ты с Пустовым воловодишься, а ведь о нем плохие слухи ходят.

воловóдиться. ОРЛОВ. Водить нежелательное знакомство, друж-
бу с кем-либо. Сабрал кампанию дъ вълаводитца, быттъ делъть 
нечева.

воловодиться. КУРСК.  Поддерживать  знакомство,  дружить 
с  кем-либо  с  плохими  людьми. Дружыть, вадицъ с кем-тъ еть 
вълаводицъ; Гъварю кажный день: ни паръ тибе вон, нечивъ въла-
водицъ.

воловóдыться. КУБАН. Долго встречаться, дружить.

волтóжиться. ВОЛОГ. Поддерживать знакомство, дружбу с кем-
либо.

враскомéлицу. Нареч. ВОЛГОГР. Недружно,  в  постоянных  ссо-
рах.

вы́брататься  (у  кого).  БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Выслужиться  брат-
ством, дружбой; попасть в братство. У него не выбратаешься ничем.

вы́дружить. КАРЕЛ. Пробыть  в  дружеских отношениях  в  тече-
ние какого-нибудь срока. С одной девкой дружил на Алтае, три 
года вы́дружил.

вэльжувáть. КУБАН. Дружить.

вязáться. ЯРОСЛ. Дружить. Она ведь с этим парнем вяжется.

вязáться.  ЯРОСЛ.  Знаться,  поддерживать  знакомство.  Знахарка 
девке: ты с ним не вяжись!
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вя́тка.  НИЖЕГОР.  Компания  девушек-подруг  одного  возраста, 
вместе  проводящих  время. Бывало раньше на дому-то вя́тками 
собирались: пять подружек или цёты́ре. Это и есть вя́тка. 
У каждой вя́тки своя квартира. 

Галдовáть. БЕЛГОРОД. Дружить.

Галúть. ЯРОСЛ. Приятельски разговаривать.

Галица, -ы. Муж. Жен. ОРЛОВ. Приятель.

Гамéть. ЯРОСЛ. Приятельски разговаривать.

Глэк. КУБАН. Товарищ, подруга по работе.

Гостúться.  КАРЕЛ.  Дружить.  Вредной ребенок, не может 
гостúться; как с робятам начнет играть, так и дерётся.

Гостúться.  КОСТРОМ.  НОВГ.  ВОЛОГ.  ОНЕЖ.  АРХ.  ПСК. 
КУРСК. ВЯТ. ПЕРМ. СВЕРДЛ. ЕНИС. Ходить, ездить друг к дру-
гу в гости, бывать друг у друга в гостях; поддерживать дружеские 
отношения. Они гостятся — ходят друг к другу в гости, знакомы.

Гостúться. ЯРОСЛ. Ходить, ездить друг к другу в гости; поддер-
живать дружеские отношения. Мы с ним ране-то дружно жили, 
гостились; Вместе они когда-то учились в школе, вместе гуляли 
«в молодцах» и издавна гостились....

Грéх пополам. ЯРОСЛ. О дружбе, когда люди делятся и горестя-
ми, и радостями. Грех-от пополам, значит хорошие товарищи.

Грешúть. ПЕРМ. Ссориться,  жить  недружно. Два брата жена-
тых было, три бабы в избе, дак жили — токо грешили.
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Грешúть. КАРЕЛ. Ссориться, ругаться, жить недружно. В семье 
муж с женой не поладятся, грешат; Они всё грешили да разо-
шлись; Ой, они с женой-то грешили-то, так оттого он задавил-
ся; У их сноха люта, грешит со свекровкой.

Гýзгаться. Экспр. ПЕРМ. Жить недружно, ссориться. Молодежь-
то чё-то часто сейчас гузгаются.

Гукáла, -ы. Муж. СМОЛ. Друг.

Дéва болезная. ДОН. Подруга.

Девичий пастух. ИРКУТ. Прозвище, даваемое ребятами товари-
щу, проводящему больше времени не с ними, а с девочками.

Дéлать  дрýжбу.  СМОЛ.  Дружить.  Дывайти-ка дружбу делъть, 
нечига ругацца.

Дéлить дрýжбу. ДОН. В дружбе всё делать сообща. Ви с ней дру-
жыти и дружбу с ей делити, и усе у вас умести.

Дéлить дрýжбу. ДОН. Собираться вместе для выпивки. Рибяты 
сабираюца дилить дружбу, пьють, гуляють и даделюца да драки.

Джюлдáс (из казахского языка). ОРЕНБ. Товарищ, попутчик. Рус-
ские жители знают это слово, но употребляют его лишь в беседе 
с казахами.

Дúца,  -ы. Жен. НОВОСИБ. Подруга. Дица — так раньше девки 
подружек звали.

Доватáжиться.  ВОЛГОГР.  Довести  общение,  дружбу  с  кем-
либо  до  неприятных  последствий.  Дыватажились, аднаво па-
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садили. Даватажилась, типеря нянчить, а атец эта вадитя  
идей-т.

Догóр, -ы. Муж. КРАСНОЯР. Приятель. Василий догор мне, маль-
цами ишшо вместе бегали.

Додружúть  (дотогó).  АРХ.  Долго  находясь  в  дружеских  отно-
шениях  с  кем-нибудь,  прийти  к  нежелательным  последствиям. 
Комунúз был, законодáтель, дотогó додружы́ли, што партéйный 
билéт отобрáл, ýзы порвáл.

Додружúть (кому). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Дружить до конца.

Додружúть (кому). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Дружить кому до непри-
ятного случая, до худого.

Додружúться (с кем, до чего). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Дойти в дур-
ной дружбе до худа.

Досáмушка. КАЗАН. Друг, дружок, приятель, брат, товарищ.

Досы́мушка. КАЗАН. Друг, дружок, приятель, брат, товарищ.

Дроздá завести. Шутл. ЯРОСЛ. Приобрести, завести друга, лю-
бимого (о девушке). Говорят, там и дрозда завела.

Дрóлиться. КАРЕЛ. Любить друг друга, дружить.

Друг  сúтцевый.  ОРЛОВ. Шутливо-непринужденное  обращение 
к приятелю; друг ситный. Во, зъявилси друх ситцъвъй дених пра-
сить.

Друг  сúтцевый  (фильдепéрчивый).  Шутл.  ВОЛГОГР.  Непри-
нужденное обращение к приятелю.

Дрýга, -и. Жен. АРХ. Подруга. Дру́га-та фсё хо́чет сказа́ть.

Дрýга, -и. Жен. НОВГ. Подруга. Други-то, бывало, в каком гунье 
ходили.

Другáль, -я́. Муж. ДОН. Дружок, товарищ. К тибе другали пришли.
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Другáн, -а. Муж. НОВГ. Друг [?].

Дрýги. ПЕРМ. Друзья. У его други-то все трактористы.

Другúня. Жен. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Друг женского пола, подруга.

Другúня, -и. Жен. ТУЛ. Подруга.

Друговщúна. Жен. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Община, общество, това-
рищество, круг, согласие, ватага, артель, братство.

Дрýгом. Нареч. ОЛОН. С помощью друзей, через друзей. Да быд 
нéкаков волынщичек... Да он дрýгом пузырь доступил Да как сде-
лал волыночку.

Дружáга, -и. ПСК. Закадычный друг.

Дружáк. ЯРОСЛ. Приятель. Сенька-то мой дружак.

Дружáчка.  КУРСК.  Подрýжье,  подруга,  напр.  оба  супруга  друг 
другу. Что твой дружачка?

Дружачка. ЮГО-ВОСТ. Подруга.

Дрýжба. ПЕРМ. Друг. Да нету у меня, дружба, ни тряпок, ни вё-
дер.

Дрýжба, -ы. Муж. Жен. АКМ. Друг, подруга.

Дрýжба,  -ы. Жен. СМОЛ.  Дружеская  услуга,  дружеский  посту-
пок.

Дружботá, -ы. Жен. ОРЛОВ. Дружеское расположение, доброже-
лательное отношение. Дружбата у мине к ней крепкъя.

Дрýжбу ладить. КАРЕЛ. Дружить. Не знаю, с кем он дружбу ла-
дит.

Дрýжбу учинить. СМОЛ. Оказать дружескую услугу, поддержку. 
Хуть мне пропадать, учиню дружбу.

Дружевья́. Множ. ЯРОСЛ. Друзья, любовники.
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Дрýженик. ПЕРМ.  Коллектив,  сообщество. Коммуны-те стали, 
мы и вошли в друженик; через год колхозы зачались.

Дружéнье, -я. Средн. СМОЛ. Дружба. Што ета зъ дружевня та-
коя: адна биз другой никуда; Какое ета твае дружения?

Дрýжецки. Нареч. ПЕРМ. Дружески. 

Дрýжецкий, -ая, -ое. ПЕРМ. Дружеский. 

Дрýживать. Многократ. ПЕРМ. Дружить. Сын у меня ни с кем 
не друживал.

Дрýжий, -ья, -ье. ОЛОН. Принадлежащий другу, друзьям, состо-
ящий из друзей; дружеский. Ай на первыи на станции Ай заста-
нешь свою да дружью братию, Ай своих да ты товарищов

Дружúна. Жен. ЮЖН. ЗАП. Друг, подруга.

Дружúна,  -ы. Муж. Жен. СМОЛ.  НОВГ.  ВОЛОГ.  АРХ.  ПЕРМ. 
Друг, подруга. Дай долю сироте, Счастливую годину, Да хорошую 
дружину.

Дружúна,  -ы. Жен. СМОЛ. Подруга,  друг. Рядъм с нявестиный 
зъ свадибным сталом сядить усигда дружына.

Дружúть  (кому).  БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Желать  добра,  покрови-
тельствовать:  поноравливать,  потакать,  судить  неправо  в  чью 
пользу. Другу не дружить, недругу не мстить.

Дружúть  (кого  с  кем).  БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Заставлять  быть 
дружну,  сводить  на  дружество. Нас дружат согласные понятия 
и мысли. Нужда дружит и собаку с кошкой.

Дружить. ВЕРХОТУР. ТОМ. Потакать, потворствовать. Росправа 
меж ними чинить по указу великих государей вправду, безволо-
китно, другу не дружить, а недругу не мстить.

Дружúть. САМАР. Проявлять дружбу, оказывать дружеские услу-
ги, поддержку; угождать. Другу дружи, а недруга не гневи.
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Дрýжить  (кому).  ВОЛОГ.  Проявлять  дружбу,  оказывать  друже-
ские услуги, поддержку; угождать. Он тебе завсегда дрýжит.

Дружúться  (с  кем).  БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Сдружаться,  вступать 
в дружбу, в приязнь. Суворов не велел с австрийцем дружиться.

Дружúще. Увелич. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Закадычный, самый близ-
кий друг, но не в высшем значении дружбы.

Дрýжка,  -и.  Муж. Жен. ВЛАД.  ТВЕР.  ОРЛОВ.  СМОЛ.  ВОРО-
НЕЖ. КАЛУЖ. Одно из двух лиц, связанных какими-либо отно-
шениями (дружбы, супружества и т. п.); пара.

Дрýжка.  Муж. ЯРОСЛ.  Приятель.  Дружка пригласил меня  
в гости.

Дружковáть. ДОН. Дружить. Я друшкавал с ней сызмальства . 

Дружковья́. Множ. КОСТРОМ. Друзья.

Дружкы́.  КУБАН.  Сомнительные  друзья.  Е́ пирижкы́, е́ 
и дружкы́, нэмá пирижкúв, нэмá и дружкúв; Дружкы́ — 
нэ божкы́, в йих пустú мишкы́.

Дружлúвый. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Охочий дружиться.

Дрýжница. Жен. ТВЕР. Подруга. Баба старая, а у ней дрýжницы 
есть здесь.

Дрýжный, -ая, -ое. ОЛОН. Находящийся в дружеских отношени-
ях с кем-либо. Я пойду да красн девушка... Ко советной дружной 
подружке.

Дружьé, -я. Средн. Собир. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Товарищи, сотова-
рищи, приятели. Ни дружья нет, ни братии (песня).

Дру́жье, -я. Собир. ЯРОСЛ. Друзья, товарищи, приятели.

Дружьё́,  -я́. Собир. ОЛОН. СЕВЕР. ВЯТ. ВОЛОГ. СМОЛ. НОВГ. 
ПЕРМ. Друзья,  товарищи,  приятели. Уж вы слушайте, дружьё-
братьё-приятели, Уж вы пейте чаи, кофеи горячие.
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Дрýжья-придрýжья. КАРЕЛ. Друзья и подруги.

Друзё́к,  -зька. Муж. Ласк.  ВОЛГОГР. Друг,  приятель. З децтва 
он мой друзёк, а я яво.

Друзья́-передрузья́.  ДОН.  Верные  друзья,  закадычные  дру-
зья.  В деревне знают, что Иван и Степан — друзья-пере-
друзья: живут рядом, работают вместе, на рыбалку ходят  
вдвоем.

Друзья́к, -á. Муж. ДОН. Друг.

Друзья́к,  -а. Муж.  ВОЛГОГР. Друг,  приятель. Друзьяк — тава-
рищ, друх.

Друзя́к, -á. Муж. ДОН. Друг. Друг Ванька и мой друзяк; — Кто 
из вас рыбу ловит? — Григорий — друзяк мой.

Друзя́к, -а. Муж. ВОЛГОГР. Друг, приятель. Он мой давний дру-
зяк.

Друзя́ка, -а. Муж. ЮЖН. Хороший, уживчивый, смирный и рабо-
тящий человек и товарищ.

Дуды́ры. Множ. СМОЛ. Дружеская связь кого-либо с кем-либо. 
У него там дудыры с ними; У него с ним дудыры, ладесы.

Дух брáтства. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. [Дух] товарищества, чувство 
взаимности сослуживцев, связь их по духу, чувству, круговая по-
рука,  esprit  de  corps. Духъ братства нередко понимается пре-
вратно, какъ и долг чести. В этихъ войскахъ нетъ духа брат-
ства, единодушия, единомыслия. В этомъ полку благородное 
братство.

Душéвной.  АРХ.  Близкий,  задушевный,  дорогой,  милый.  О́й, 
душэ́вная подру́шка, кто́ идё́д доро́жэнькой? Кудрева́тое 
воло́сьице, зову́т Серё́жэнькой; У залё́точьки на ке́почьке четы́ре 
запяты́х (кудри), о́й душэ́вная подру́шка, не влюбля́йся в заняты́х 
(фольк.).
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Ез. ПСК. Приятель, дружище? от язаться?

Ертáшиться. АРХ. Иметь с кем-нибудь дело, общаться, дружить. 
Она с вами не йертáшыцце.

Етáшиться. ПЕРМ.  Иметь  дело,  дружить;  водиться.  Олеша 
не еташился с нами. Бывало, и скажем: “Чё ты с нами не хо-
дишь, не еташишься?”

Ёз. ПСК. Приятель, дружище.

Желáнный, -ого. Муж. В значении сущ. АРХ. Хороший, близкий 
друг.

Жить в  глагóле  (глагóлах).  СМОЛ. Быть  в  дружбе и  согласии. 
Анька с Мишъм у глаголи жывутъ, а Женька — не: три раза 
ръзвадиуся сы сваей; Я с саседими в глаголъх жыву.

Жить в однý сýмочку. НОВГ. Дружно.

Жить в покáть. АРХ. Жить дружно, в полном согласии.
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Жить одной мы́слею. ВОРОНЕЖ. Жить дружно, в согласии.

Жить  по  глагóлу  (то  есть  Божию).  АРХ.  В  дружбе,  согласии, 
в мире.

Жить сою́зно. ВОЛОГ. ПЕРМ. КОСТРОМ. СВЕРДЛ. Жить в со-
гласии,  в  дружбе. Они и братаны да не больно союзно живут; 
Надо союзно жить со снохой.

за  своё  жить. ПЕРМ.  Жить  сообща,  дружно,  как  родные.  Они 
с одного пили-ели, засвоё жили, вместе.

забúтая.  В значении сущ. ЯРОСЛ.  О  девушке,  которая  дружит 
с парнем, поэтому не имеет права пойти с другим.

[забрало соглáсие]. АРХ. Начать жить мирно, дружно. Как ста-
ли они жить-то вместе, так, слышь, не забрало согласие, он его 
и отпехнул от себя.

заватáжиться.  КУРСК.  НОВГ.  Познакомиться;  подружиться. 
Не ватажься с мошенником; заватажишься с ним, он тебя об-
дует

заватáжиться  (с  кем).  БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Спознаться,  сдру-
житься, в дурном смысле.

завéтный,  -ая,  -ое. СР. ПОВОЛЖЬЕ. Самый близкий. Всё вре-
мя больно мирны, это заветны подруги; Она моя заветна под-
руга; Говорят, слышала я, заветный друг, товарищи дружны  
тоже.

задружúть  (кого). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Задобрить, расположить 
чем в свою пользу.
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задружúть (кому). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Стать дружить, держать 
чью руку.

задружúть. ВЛАД. Угодить. Я ему задружу.

задружúться  (с  кем).  БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Начать  дружиться, 
подружиться.

задушéвничать. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Быть в задушевной дружбе.

задушéвной.  АРХ.  Находящийся  в  тесных  дружеских  отно-
шениях  с  кем-н.,  близкий. Мы́ бы́ли в задушэ́вных това́ришчах 
с Ва́сей. Друзья́ задушэ́вны, а не дро́лились; О задушэ́вном дру́ге 
соску́чилась; Ра́ньшэ она́ мне́ была́ задушэ́вная подру́га, а тепе́рь 
у нейо́ хара́ктер ве́к испо́ртился; У йе́й две́ подру́шки у́мерло 
задушэ́вных.

задýшный, -ая, -ое. ЯРОСЛ. Задушевный. Не заменит задушная 
подруженька Что меня да молодехоньку (причитание).

заедúнщина, -ы. Жен. ВОЛОГ. ОЛОН. АРХ. СЕВ.-ДВИН. Едино-
мыслие, единодушие в каких-либо делах; согласие, дружба. У них 
ведь заединщина — так они-то и стоят друг за друга; Не было 
бы у их заединщины, дак и драк мене было бы.

заживáть.  КОСТРОМ.  Заводить,  находить  (друга,  товарища 
и т. п.). Всяка девка себе дружка зажила: Дальний друг — боль-
шая сухота, Ближний друг — веселье завсегда.

закады́чной. АРХ. Давний и самый близкий. О друге, подруге. Э́то 
уж закады́чьна моя́ подру́га, как сестра́, вме́сьте росли́, вме́сте 
ф шко́лу ходи́ли; Друга́ны мои́, друга́ны закады́чьные, с кото́рыми 
вме́сьте залива́ем; По пья́нке фсё́ закоды́чьныйе друзья́.

закалды́чный,  -ая,  -ое.  ЯРОСЛ.  Близкий,  любимый.  У его 
в деревне-то жена, а тамоди, в Питере-то у его есь во какая 
закалды́шная; Он ему закалды́шный друг-то.

закорешевáться. АРХ. Начать дружить, проводить время с кем-
нибудь.
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закумля́ться. СМОЛ. КУБАН. НОВГ. Начинать дружить, стано-
виться  друзьями. Мы совьем веночки На все страдные денечки; 
завивши веночки, Мы закумимтесь, подружки, Поцелуемтесь, 
На сережечки поменяемтесь!

залáживать. ВОРОНЕЖ. Налаживать дружественные отношения.

залья́н,  -а. Муж. Ирон.  ДОН. Друг,  приятель. То вроди клички, 
ни аскарбляить, ни ласкава, нихто ни сердица. Там атец в адних 
зальян, а сыны зальяны; Ты, зальян, оружьишко не пропил? 

залюбодрýжно. Нареч.  СМОЛ. В  знак  любви  и  дружбы;  по  до-
брому  согласию.  Выпили залюбодружно бутылку водки; Будет 
идить дело мило, залюбодружно; Мы не браться с им, живем за-
любодружно.

заодúнщина,  -ы. Жен.  СЕВ.-ДВИН.  Наличие  общих  интересов 
у кого-либо; согласие, дружба.

заóчница.  АРХ.  Подруга  по  переписке. Не видел йёй, чювáшка 
у меня была, заочьница, писáл йёй, хорóша дéфка. 

запáзушный враг. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Ложный друг, употребив-
ший чью доверенность во зло.

запáзушный друг. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Весьма близкий и дове-
ренный, задушевный [друг]. 

запанибрáт. Муж. ТЕРСК. КУБАН. Товарищ, друг. Что он, за-
панибрат тебе, что ли? 

запарúться.  АРХ.  Начать  дружить  с  кем-нибудь. Парúлась, 
парúлась, да не запарúлась большэ. 

запобрáтать (кого с кем). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Побратать, сдру-
жить братски, помирить.

запобрáтаться (с кем). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Побрататься.

заповéдная подруга. ВЛАД. [Близкая, задушевная] подруга.
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заповéдный друг. ВЛАД. Близкий, задушевный друг.

започитáться. ЯРОСЛ. Подружиться. Ходил, ходил и започитал-
ся вот теперечи с нашей девкой.

зáсвое. КАРЕЛ. Дружно, в согласии. Засвое мы с вами живем.

заяшкáться. ВЯТ. ВЛАД. Начать дружить, якшаться.

земля́читься (с кем). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Называться в земляки, 
дружиться, как с земляком. На чужбине и поляк с русским земля-
чится.

злыгáлысь. КУБАН. Неодобрительно говорят о дружбе бездель-
ников, пьяниц, людей с дурными наклонностями.

змутúть. ЯРОСЛ. Расстроить чью-либо дружбу, поссорить кого-
либо.

знавáться  (с  кем).  БЕЗ УКАЗ. МЕСТА.  Знать  друг  друга,  быть 
знакомым,  водить  хлеб-соль.  Знавались мы прежде, а теперь 
он бы и знался, да я с ним не знаюсь. 

знакóмничать (с кем). БЕЗ УКАЗ МЕСТА. Прикидываться близ-
ким знакомым, навязываться в приятели.

[знам (?). знамо (?)]. БЕЗ УКАЗ МЕСТА. Без знáма не жить (не 
знаясь с людьми).

знамь. Жен. ЯРОСЛ. Знакомство, дружба, приязнь, обращенье с кем.

знамь,  -и.  Жен. ЯРОСЛ.  ВОЛОГ.  НОВГ.  ТВЕР.  Знакомство, 
дружба,  приятельские  отношения;  приятели,  друзья. У меня вез-
де знамь, куда ни приди! Небось, брат, со мной нигде не пропа-
дешь — напоят и накормят; Знамь — дело великое (пословица). 
В этих местах у нас знáми нет.

знать. ВОРОНЕЖ. В значении знакомых, приятелей.

знать,  -и.  Жен. КУРСК.  Знакомство;  приятельские  тношения. 
Вы уж ко мне по знати заходите.



— 169 —

II.1. ОТНОШЕНИЯ ДРУЖБЫ В ЗЕРКАЛЕ ДИАЛЕКТНЫХ НОМИНАЦИЙ

знáться  (с  кем).  БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Знать  друг  друга,  быть 
знакомым,  водить  хлеб-соль.  Глуп совсем, кто не знается  
ни с кем.

знáхаться (с кем). ПСК. ТВЕР. Знать друг друга, быть знакомым, 
водить хлеб-соль.

зырман, -а. Муж. НОВГ. Детское прозвище: плохой товарищ.

игрáть в раскóску. ВОЛГОГР. Относиться друг к другу недруже-
любно, с подозрением; коситься. Ругаться-то вроде не ругаемся. 
А так, в раскоску играем, и всё тут.

идтú  на  дрýжбу. ОРЛОВ.  Помогать  по-дружески  в  каком-либо 
деле. Завтра к саседям на дружбу идём.

изголóвица. КАРЕЛ. Близкая, задушевная подружка. Изголовица 
моя на свадьбу пришла.

изжúть  одним  сердцем. ПЕРМ.  Прожить  совместно,  дружно, 
в согласии всю жизнь. Жили с мужиком по-разному — ведь одним 
сердцем век-от не изживешь, это уж редко.

изжúть  одной  судьбой. ПЕРМ.  Прожить  совместно,  друж-
но, в согласии всю жизнь. Оне одной судьбой изжили; все време 
вместе были.

излю́бленница,  -ы.  Жен. ВОЛОГ.  Ближайшая  подруга.  Первая 
пришла излюбленница Тани, ближайшая ее подруга.

и́зровни.  Множ. БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Ровня,  ровни,  дрýжки; 
товарищи,  ровесники  по  летам,  по  службе  и  пр.  Они все шли 
úзровнями (почти ровнями).
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и́зровня. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Ровня, ровни, дрýжки; товарищи, 
ровесники по летам, по службе и пр.

изъякшáться (с кем). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Связаться, сдружить-
ся или водиться с дурным человеком. 

иптáш,  -á. Муж. СВЕРДЛ.  УРАЛ.  Товарищ.  Поехали, ипташ, 
скоряе; Тут и подоспел мой ипташ.

исконвéчный, -ая, -ое. УРАЛ. Исконвечные они друзья.

итáжиться. ЗАУРАЛ.  КУРГАН. Поддерживать  знакомство,  дру-
жить с кем-либо. Я с тобой больше не итажусь.

К  лесу  посмáтривать.  Жен. НИЖЕГОР.  Стремиться  прекра-
тить дружеские отношения, знакомство. Кажется, мы хлеб-соль 
с тобой водили, а ныне, знать, ты что-то к лесу всё посматри-
ваешь.

Как журáв с цáплей. НОВГ. Недружно, ссорясь. Как журав с ца-
плей живут.

Как ры́ба с водóй. ВОЛГОГР. О дружных, неразлучных людях.

Как с колá рвать. КАРЕЛ. Недружно, несогласно. Они плохо жи-
вут, как с кола рвут, несогласно, как собаки.

Каравóдиться. СЕВ.-ДВИН. Дружить с кем-либо.

Карыш, -а. РОСТ. Товарищ.

Кодáш, -á. Муж. НОВОРОС. Товарищ.

Компáнство, -а. Средн. ЯРОСЛ. САРАТ. Приятельская беседа.
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Кон, -а. Муж. ОНЕЖ. Группа лиц, объединенных товарищескими 
отношениями, а также дружба, согласие. Баси ты, Чурило, перед 
бабами, Перед бабами да перед девками, А й с нами молодцами 
ты и в кон нейди.

Кон. Муж. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Товарищество, братство, соглас. 
Он не нашего кону; Либо в кон, либо вон.

Конáк. Муж. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Кунак, в приазиатских краях, 
друг, приятель, товарищ, с кем водишь хлеб-соль.

Кондрáт,  -а. Муж. Фольк. НОВГ.  Собрат,  товарищ.  Буде брат, 
буде сват, Буде Мишенька кондрат (песня).

Копы́л да ýгол. ДОН. Неразлучные друзья.

Кореннóй,  -áя,  -óе. ПЕНЗ. Связанный с кем-либо большой друж-
бой, любовью. Коренная подруга (лучшая, самая близкая подруга).

Кореннóй. ПЕРМ. Связанный с кем-то большой дружбой, любо-
вью. Шибко коренные подружки были, ходили вместе. Спаси Бог, 
каки подружки были!

Корúть  кем-либо.  ЯРОСЛ.  НОВГ  КОСТРОМ.  ТУЛ.  Упрекать 
за дружбу с кем-либо. У соседа во беседе Злой, догадливый народ; 
Примечают и глядят, Во глаза дружком корят.

Коровóдиться. ВОЛОГ. Дружить до свадьбы (о парне и девушке), 
хороводиться. Кто по три-четыре года короводился — это как 
ухаживать друг за другом до свадьбы; Кто с кем короводится, 
потом так женятся.

Коротáтель. Муж. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Друг, приятель, товарищ, 
с кем провожу приятно время.

Коротáтельница. Жен. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. [Жен. к коротатель:] 
Друг, приятель, товарищ, с кем провожу приятно время.

Кóрыш. КУБАН. Друг.

Кóрыш, -а. МОСК. Друг, приятель, кореш.
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Коры́ш, -á. КУБАН. КРАСНОДАР. Друг, приятель, кореш. Все ко-
рыша его разъехались, с кем он раньше корышевал.

Корышевáть. КРАСНОДАР. Дружить.

Кóрэш. КУБАН. Друг.

Корэшкувáть. КУБАН. Дружить, водиться.

Корэшувáть. КУБАН. Дружить, водиться.

Крáйный. ПЕРМ. Чрезвычайный, очень большой. Будь мне край-
ный друг.

Крéмлевый. КАРЕЛ. Крепкий, прочный. Дружба у них до армии 
крéмлевая была.

Крестúть  кукушку.  КАЛУЖ. ОРЛОВ.  ТУЛ. О  народном  весен-
нем обряде, где участницы его кумятся (меняются крестами в знак 
любви и дружбы).

Крéстное  братство.  ТОБОЛ.  Дружеские  отношения  крестных 
братьев и сестер. Не разбирают ни росва, ни кумосва, ни креснаго 
братства.

Крестóвая. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. ...Посестра; братаются, меняясь 
тельными крестами, при зароке вечной дружбы, крестятся и обни-
маются.

Крестóва  (крестóвая)  сестра  (сестрица,  сеструшка). Фольк. 
АРХ.  ПЕРМ. ЮЖНО-СИБ.  Близкая  подруга,  с  которой  поменя-
лись нательными крестами; названная сестра. Крестовая сестри-
ца, под правую руку подручница.

Крестóвая  сестра.  БЕЗ  УКАЗ. МЕСТА.  ...Посестра;  братаются, 
меняясь тельными крестами, при зароке вечной дружбы, крестят-
ся и обнимаются.

Крестовóй,  -óго. В значении сущ.  ОЛОН.  АРХ.  ВОЛОГ.  Побра-
тим;  друг,  с  которым  поменялись  нательными  крестами  в  знак 
дружбы и братства.
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Крестóвушка, -и. Жен. Ласк. ОЛОН. ОНЕЖ. ЛЕНИНГР. Близкая 
подруга невесты, с которой она обменялась нательным крестом.

Крестóвушко, -а. Муж. Ласк. АРХ. Задушевный друг.

Крестóвушко,  -а.  Муж. Ласк. ПЕЧОР.  ОНЕЖ.  Побратим,  кре-
стовый брат;  друг,  с  которым поменялись нательными крестами. 
А Добрынюшка Микитиць он крестовой брат, А послушат Ско-
пин своего крестовушка.

Крестóвый.  БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Названый,  побратим...;  брата-
ются,  меняясь  тельными  крестами,  при  зароке  вечной  дружбы, 
крестятся и обнимаются.

Крестóвый, -ая, -ое. КУРСК. О брате, о сестре: неродной, назва-
ный,  с  которым  поменялись  нательными  крестиками,  давая  при 
этом зарок вечной дружбы. Мы с Варькой — крестовые сёстры: 
для этого мы, когда менялись крестиками, пере-крестились, об-
нялись и поцеловались. И теперь мы преданные подруги.

Крестóвый, -ого. В значении сущ. ЯРОСЛ. НОВГ. ВОЛОГ. АРХ. 
Побратим;  друг,  с  которым  поменялись  нательными  крестами 
в знак дружбы и братства.

Крестóвый  брат.  БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Названый,  побратим...; 
братаются, меняясь тельными крестами, при зароке вечной друж-
бы, крестятся и обнимаются.

Крестóвый  брат  (братан,  брателка).  ОНЕЖ.  ОЛОН.  ПЕЧОР. 
БЕЛОМОР. АРХ. ВОЛОГ. ПЕРМ. СИБ. ТОБОЛ. Побратим; друг, 
с  которым  поменялись  нательными  крестами  в  знак  дружбы 
и братства. Смелый Алеша Попович мне крестовой брат, А кре-
стовой брат паче родного.

Крестóвый друг. ВОЛОГ. Лучший друг. Крестовому другу всё до-
веряли.

Куль да гагара — два сапога пара. ВОРОНЕЖ. О супругах или 
товарищах, имеющих плохие качества. 
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Кульпáться. ВОЛОГ. Дружить, водиться. Не хочется с той мне 
больше кульпаться-то.

Кýмить. ПСК. Водить знакомство с кем-либо; дружить.

Кумúть. ПСК. ТВЕР. Водить знакомство с кем-либо; дружить.

Кумúть. Устар. СМОЛ. Совершать обряд, заключающийся в том, 
что на духов день в лесу пожилая женщина (кума) продевает через 
голову девушек венок, свитый из березовых веток, в знак крепкой 
дружбы. Возвратившись в деревню, кума «раскумливает», то есть 
продевает  венок  с  обратной  стороны,  тем  самым  снимая  обяза-
тельства.

Кумúться. СМОЛ. Обмениваться чем-либо с целью установления 
дружеских отношений с кем-либо. Деуки плытками кумяцца, асо-
ба падрушки, анна ннэй платки дывали.

Кумúться. БРЯН. Собираться по вечерам с шитьем, вышиванием 
и т. п. у одной из девушек-подружек.

Кумúться. Устар. СМОЛ. Совершать обряд на духов день, сим-
волизирующий  верность  дружбе  девушек,  их  духовное  родство, 
во время праздничного гуляния в лесу.

Кумúться. АРХ.  ПЕЧОР.  УФИМ.  ПЕТЕРБ.  НОВГ.  СМОЛ. 
БРЯН.  МОСК.  КАЛУЖ.  ОРЛОВ.  КУРСК.  РЯЗ.  ДОН.  САМАР. 
ОМСК.  НОВОСИБ.  БАЙКАЛ.  ЯРОСЛ.  ЮЖНО-СИБ.  НОВГ. 
ВЛАД.  Совершать  обряд,  символизирующий  верность  дружбе 
девушек,  их  духовное  родство,  во  время  праздничного  гулянья  
в лесу.

Кумúться. ПСК.  ПЕЧОР.  КОСТРОМ.  Устанавливать  дружеские 
отношения, жить в ладу, заводить дружбу с кем-либо. Время тяж-
кое приходит — Француз с туркой воевал, С агличаниной кумился, 
Не могли Росею взять.

Кумúться. СМОЛ.  Устанавливать  дружеские  отношения  с  кем-
либо. Мы во с Хвенькъй кумимся.
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Кумúца, -ы. Жен. МОСК. Венок, который плели девушки для со-
вершения обряда, символизирующего их дружбу. Когда кумились, 
кумицу на берегу вешали.

Кумúченье,  -я. Средн. БРЯН.  Установление  дружеских  отноше-
ний во время пирушки, взаимного угощения.

Кумúшное  (кумúчное)  воскресенье. ЯРОСЛ.  Третье  воскресе-
нье после пасхи, в которое по древнему обычаю девушки устраи-
вают праздничное гулянье в лесу, являющееся символом их друж-
бы и верности, духовного родства.

Кумлéнье,  -я. Средн. МОСК. Древний  обряд,  состоящий  в  том, 
чт девушки во время праздничного гулянья целуются через венок, 
символизируя этим верность в дружбе, духовное родство.

Кумовáнье,  -я.  Средн.  ТЕРСК.  КУБАН.  Обычай  целования 
мальчика  с  девочкой  в  первый  день  Троицы,  символизирующий 
их дружбу.

Кумовáться. КУБАН. Целоваться  в  первый день Троицы в  знак 
дружбы (в обычае детей).

Кумовствó. Средн. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Духовное родство.

Кумовщúна. Жен. БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Кумовство  и  духовная 
родня.

Кумúть (кому). ПСК. ТВЕР. Держать чью руку, дружить; льстить. 
На него не шлись, он тебе кумит!

Кумúть (кого с кем). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Сводить вместе в вос-
приемники, роднить духовно.

Кумúться (с кем). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Вступать в духовное род-
ство, по кумовству. | Знаться, водиться, дружиться. Кумишься, сва-
таешься — а проспишься, спохватишься! Кумитеся, любитеся, 
полюбите и меня! Кумиться кумитесь, да не подеритесь. Насту-
пил на ногу, кумиться будешь. Ты, кума, про себя умна; а и мы ку-
мились, с умом не простились.
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Кумувáть. КУБАН. Быть кумами, то есть крёстными отцом и ма-
терью. Дружить, поддерживать близкие отношения вообще.

Кýмушка, -и. Жен. КАЛИН. ОРЛОВ. ДОН. Подружка. Что зовут 
да меня жалуют На любовное гостебище, С кумушками со под-
ружками (свадебное причитание).

Кýмушка-подружка. ОЛОН. Здесь живут соседи злые, Не совету-
ют любить — Велят кумушки-подружки Тебя бросить, позабыть.

Кунáк. КУБАН. Гость, товарищ, друг из соседнего народа.

Кунáк. Муж. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА.  (татарск.) По  всей  азиатской 
границе нашей: приятель, знакомый, с кем вожу хлеб-соль.

Кунáчество.  КУБАН.  Дружба  людей  разных  национальностей, 
народов и племён, казаков с горцами.

Кунáшка,  -и. Муж. ТЕРСК.  Товарищ.  Эх вы, Сашки-кунашки 
мои, разменяйте бумажки мои! (песня).

Купорóсинка. Шутл. ПЕРМ. Подруга. Давно я своих купоросинок 
не видела; Посидим-ка мы с тобою, купоросинка моя.

Курúть  с  одногó  кисéта.  ВОЛГОГР. Жить  сообща,  дружно,  де-
лить горе и радость. Кресника-мальчишку забрал, пажалел и гава-
рю йиму: «Типерь будим курить с аднаво кисета».

Лад. Муж. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Мир, согласие, любовь, дружба, 
отсутствие  вражды,  порядок. Мир да лад, тишь да крыш  (в  се-
мье). Лады всего дороже.

Лáдиться. ЯРОСЛ. Дружить.
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Ладнáться. ВОРОНЕЖ. Дружить, «заискивать».

Лáднить, -нею, -неешь. ОРЛОВ. Добре хорошо живут между со-
бой: лáднеют.

Ладнúться, БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Жить дружно, согласно, мирно, 
любовно.

Лады́,  -óв. Множ. СМОЛ.  Согласие,  мир,  дружба.  Нет ладоу 
у йих у доми: ён пьёть, ина гуляить.

Лады́  забить. ВОРОНЕЖ.  Завести  дружбу,  знакомство  с  кем-
либо. Вчера я лады забил с рыбаком, теперь будем рыбой лако-
миться.

Лазарё́к, -рька. Муж. САРАТ. Приятель, друг.

Лáзарничать.  ТАМБОВ.  Добиваться  чьего-либо  расположения 
с помощью лести. 

Лафá, -ы́. ВЯТ. Выгодное знакомство, дружба с влиятельным ли-
цом, обеспечивающая поддержку при устройстве чьих-либо дел. 
У него с писарем лафа!

Лён  не  делён.  КАРЕЛ.  Всё  вместе,  заодно,  о  дружной  жизни. 
Я тащу ей, а она мне, и у нас лён не делён.

Лён  не  делён  (у  кого  с  кем).  АРХ.  О  близкой  дружбе.  У на́с 
с Кузьмо́вной лё́н не делё́н.

Лён  не  делен  (с  кем-либо).  ВЛАД.  О  большой,  неразрывной 
дружбе.

Лён  поделен  (с  кем-либо).  ВОЛОГ.  О  большой,  неразрывной 
дружбе. Лён поделен у нас с ним (большая дружба у нас с ним).

Лихóманник, -а. Муж. ПЕРМ. Друг, приятель.

Лихомáнник, -а. Муж. ПЕРМ. Друг, приятель.

Люб, -а. Муж. ПЕНЗ. Приятель.
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Любúться. ПЕРМ. Относиться к кому-л. с симпатией, любовью, 
дружески. Как мы раньше друг другу любились, но судьба-то нас 
не свела; Уж до того ведь они любятся, уже и старые ведь они.

Лю́бость,  -и. Жен.  ЗАП. БРЯН. Хорошие дружеские отношения. 
Что-й-живу я не в любости, не живу — горюю.

Лю́бушка, -и. Жен. АРХ. СЕВ.-ДВИН. Подруга.

Ля́мзиться (к кому, около кого). СР. УРАЛ. ЗАУРАЛ. Напраши-
ваться на дружбу, подлаживаться к кому-либо (с корыстными це-
лями).

Мáта, -ы. Муж. Жен. ВОРОНЕЖ. СМОЛ. Друг, приятель; подру-
га, приятельница  (при обращении друг к другу и особенно жен-
щины к женщине.

Матáня, -и. Жен. КУРГАН. Подруга.

Междудрýжный, -ая, -ое. АРХ. Дружеский, приятельский. Меж-
дудружный разговор.

Межелю́бный, -ая, -ое. АРХ. Дружеский, приятельский (о разго-
воре).

на  вась-вась.  ПЕРМ.  В  дружеских  отношениях,  на  короткой 
ноге. А с отцом-то мы на вась-вась, спорим друг с другом.
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на всём ладý. ПЕРМ. Дружно, в согласии. Жили они на всём ладу.

на  одном  солнышке  (жердочке)  онучи  сушили.  БЕЗ  УКАЗ. 
МЕСТА. По дружбе, по родству.

наводúть  дрýжбу. ДОН.  Водить  дружбу. Ана наводить дружбу 
с падругай.

надзё́ма, -ы. Муж. Жен. ЯРОСЛ. Друг; подруга.

надо знаться (с кем). ПРИБАЙКАЛ. Следует вести знакомство, 
иметь дружбу с кем-либо. Ну а чего? Они же не будут. А мы — 
вот нам надо знаться.

надружúть  (кому).  БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Показать  дружбу 
на деле; иногда говорится и в насмешку, превратно. Друг-то над-
ружил мне, наделал хлопот!

надружúться. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Раздружиться с кем, кончить 
дружбу.

назвáна. ПЕРМ. УРАЛ. Крестная сестра, названая сестра. 

назвáна. КАРЕЛ. Подруга.

[назвáна]. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Подруга,  с  которою обменялась 
крестами или кольцами, а в средних губ.  (ОРЛОВ.) крестили ку-
кушку. Это названа моя.

назвáная сестрá. ОРЛОВ. Очень близкая подруга, названная се-
стра. Нидавна прапили маю названую систру.

назвáнная, -ой. Жен. В значении сущ. АРХ. Подруга.

назвáнный, -ого. Муж. В значении сущ. АРХ. Друг.

назвáнный  брат.  БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Побратим  или  наречен-
ный, по дружбе, с обменом крестов.

назвáнушка. АРХ. Уменьш.-ласк.  к названа:  [Крестная  сестра, 
названая сестра]. 



— 180 —

II. ЛЕКСИКА ДРУЖБЫ В РУССКИХ НАРОДНЫХ ГОВОРАХ

нáзнаком. Нареч. ПЕРМ. УРАЛ. По знакомству, по-приятельски. 

назнакóм. Нареч.  СВЕРДЛ.  По  знакомству,  по-приятельски. 
Только назнакóм удалось достать.

назнакóме. Нареч. СВЕРДЛ. По знакомству, по-приятельски.

назнакомé. Нареч.  ТОБОЛ.  ПЕРМ.  УРАЛ.  По  знакомству,  по-
приятельски. 

назнакомú. Нареч. ТВЕР. По знакомству, по-приятельски. 

назнакóмо. Нареч. СВЕРДЛ. По знакомству, по-приятельски.

нáзнакомь. Нареч. СВЕРДЛ. По знакомству, по-приятельски. На-
знакомь корову продали в долг.

назнамú. Нареч. СВЕРДЛ. По-приятельски. 

найдётся  по  чёрту  клобóк,  по  сеньке  шапка.  КОМИ-ПЕРМ. 
Поговорочное выражение о дружбе,  связи в чем-то  сходных лю-
дей. Носили каки-то клобуки на головах. Вот и говорят — най-
дется де по черту клобок, по Сеньке шапка.

наладья непокáтная. АРХ. О большой дружбе, согласии. Дру-
жилися мы с ней, а нас уж не пара.  Наладья в жизни непо- 
кáтна.

налды́н, -а. Муж. ЗАБАЙКАЛ. Надежный человек, хороший то-
варищ, который не оставит в беде. Друг у меня налдын. С налды-
ном можно хоть на край света идти; После того, как налдын 
погиб, жись парню моему не мила стала; Так к налдыну привык, 
что расстаться с ним не может.

наперекосéрдиях. Нареч. СВЕРДЛ. Несогласно, недружно с кем-
, чем-либо. Живем с соседом, друг к дружке не ходим, живем на-
перекосердиях.

[наперсный друг]. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Задушевный [друг]. Это 
мой пéрстный, наперсный друг.
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напорóщить  в  глаза  (кому-либо). ИРКУТ.  Привыкнуть  к  об-
щению,  сжиться,  подружиться  с  кем-либо.  Только в глазах 
напорóщит да и уедет, а мать переживай.

напорощúть в глаза (кому-либо). ИРКУТ. Привыкнуть к обще-
нию, сжиться, подружиться с кем-либо. Напорощúте тут в гла-
зах, потом как с вам расставаться-то.

нашла на перец горчица. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. О недружной чете.

нáщина, -ы. АРХ. Товарищ; земляк; свой человек. 

ная́нливаться. ДОН. Настойчиво добиваться дружбы, напраши-
ваться. Ни наянливайся, ни хади к йим. 

не в дýшах. НОВГ. Не в дружбе. Мы с Аннушкой не в душах.

не всхóжи с ними. ДОН. Не знаетесь с ними; не в дружбе с ними; 
не хóдите к ним. Я вижу, что вы не всхожи с ними и не знаете 
эту семью.

не  знать порóга. ОРЛОВ. Не поддерживать  с  кем-либо  знаком-
ства, дружбы, не знаться. Как паругалась, так ана и ни знаить их-
нива парога.

невлагóдица, -ы. Жен. СМОЛ. Отсутствие дружбы, согласия.

невлагóдне. Нареч. СМОЛ. Недружно, не в ладах. Я с сасеткый 
нивлагодни жыву.

невы́давец, -а. Муж. ПСК. Верный товарищ, не предающий дру-
зей. Родной брат предает, а товарищи — невыдавцы.

недрýжливый,  -ая,  -ое. АРХ. Недружный. Какие все недружли-
вые, несуседливые.

недружлúвый,  -ая,  -ое.  АРХ.  Нелюбезный,  неуслужливый. 
Мы все недружливы.

неизмéнный  (друг).  БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Верный,  надежный, 
всегдашний [друг]. Неизменное копье мое.
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неотзы́вный друг. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Который не отзывается, 
не подает вестей. 

непосрéдственник,  -а.  Муж. КУБАН.  Не  товарищ,  не  ровня 
по возрасту или по роду занятий.

неразлúвная дружба. ПСК. СМОЛ. Крепкая дружба,  такая,  что 
водой не разольешь.

неразлучúмые друзья. СР. УРАЛ. Неразлучные друзья.

неразлýчник, -а. Муж. УРАЛ. Очень близкий друг. Опять нераз-
лучниками стали.

нерасстáнные  друзья.  КАЛУЖ.  ВЛАД.  ТУЛ.  Неразлучные  
друзья.

нерóдная сестрá. ОРЛОВ. Очень близкая подруга, названная се-
стра. У мине неродная сисра есть.

нерóдный  брат.  ОРЛОВ.  Очень  близкий  человек,  друг,  едино-
мышленник; названный брат. У мине нироднай брат есть.

несдрýжливый,  -ая,  -ое.  ПСК.  Осмотрительный,  не  спешащий 
заводить дружбу. Молодо — гулливо, старо — несдружливо.

несмéнный  (друг). ПСК. СМОЛ. Неизменный, постоянный; не-
сменяемый [друг]. Ты мой несменный друг.

несою́зно.  ПЕРМ.  Недружно.  Оне братья, а как-то несоюзно 
жили, все аркалися.

несусéдливый,  -ая,  -ое. АРХ. Недружный. Какие все недружли-
вые, несуседливые.

неудрýжливый, -ая, -ое. Фольк. ОРЕНБ. Неуслужливый, непри-
ветливый.

неценё́нный (друг). ВЛАД. Бесценный, дорогой [друг]. Друг мой 
неценё́нный.
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ни матюка, ни плеуха не слыхать. ПЕРМ. О дружной, слажен-
ной жизни. У нас шибко хороши дети — ни матюка, ни плеуха 
от их не слыхала.

ни  матюка,  ни  щелчка  не  слыхать.  ПЕРМ.  О  дружной,  сла-
женной  жизни.  Они прожили всю жизнь хорошо: ни матька, 
ни шшёлчка она не слыхала от мужа. 

никогдá  не  оживит  товарища.  КОЛЫМ.  О  том,  кто  никогда 
не поможет другому.

норовить,  норавливать (кому).  БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Понорав-
ливать,  давать  потачку,  похлебствовать;  угождать,  дружить  в  ка-
ком деле; стараться угодить. Сроду я никому не норавливал, а жил 
по правде. Всяк своему норовит. Всякий Демид себе норовит. 
Он норовит, чтоб и Бога обмануть. Легко (хорошо) воровать, 
кому норовят. Он себе норовит: он норовит захватить все (сте-
режет случая для этого, намерен и выжидает). Норовя себе, поно-
рови и людям.

норóвный, -ая, -ое. ВОЛОГ. Желающий угодить, удружить, дела-
ющий что-либо по желанию другого. 

нохóр,  -а. Муж.  ЗАБАЙКАЛ.  Товарищ,  друг,  приятель. Ну, да-
вай, нохор, поговорим, давно не видались; Нохор остановил меня 
и спросил: есть хочешь, нохор? Мы с нохором были дружны, ни-
что меня с нохором не разлучало.

[Обездрýжеть]. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА.  [Потерять  друга]. Обездру-
жел я.

Обездрýжить (кого). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Лишить друга, подруги.
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Обмéнок,  -нка. Муж. ВЛАД. Тот, кто поменялся крестом с кем-
нибудь в знак братства, дружбы.

Обрáтья. ВЯТ. Компания, содружество, братия.

Общáться (с кем). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Знаться, водиться, обра-
щаться, дружиться.

Объякшáться  (с  кем). БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Сойтись  коротко, 
спознаться, сдружиться, свыкнуться, сжиться, обжиться.

По овéту. КАРЕЛ. По знакомству, используя близкие отношения, 
связи с кем-н. Краску-то по овету, друг по дружке возьмешь — 
обеднел весь город красками.

Одúн  к  одномý.  ДОН.  Мирно,  дружно  (о  совместной  жизни). 
Ладна жывуть саседи, ну, адин к аднаму жывуть.

Однá сапéтка. ВОЛГОГР. Совместно, сообща, дружно, заодно.

Однá  чашка,  однá  ложка  у  кого-либо.  ЧЕЛЯБ.  О  большой 
дружбе.

Однобратство. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Тесная дружба.

Односýм,  -а. Муж. ВЯТ.  НИЖЕГОР.  РОСТ.  САРАТ.  КУРСК. 
ТЕРСК.  ДОН.  СТАЛИНГР.  ЧЕРНОМОР.  Товарищ  (по  службе, 
по совмествному пользованию чем-либо). «Название это произо-
шло от того, что в прежние времена казаки, отправляясь на служ-
бу,  имели  общие  сумы,  в  которых  храниись  их  съестные  припа-
сы». Это мой односум, Иван Корнеев; Встретились мы с односу-
мом уж вот в войну.

Односýмка,  -и. Жен. ДОН.  Подруга.  Кадась мы аднасумками 
были, гуляли вмести.

Односýмья.  Множ. Собир.  СТАЛИНГР.  КАЗАКИ-НЕКРАСОВ-
ЦЫ. Товарищи, сослуживцы. В вашем хуторе у меня много одно-
сумьев; Односумья сели один от одного за весрсту.
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Одружúть. ПЕТЕРБ. Удружить.

Оеврéиться. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Освоиться с евреями, спознать-
ся, подружиться с ними и перенять у них многое.

Окоренéлый. ПЕРМ. Близкий, задушевный (о друге). Это окоре-
нелая моя подруга, мы с ней не спáривали.

Оподрýжиться. СТАЛИНГР. Завести много подруг.

Отбратáться.  БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Отделаться  от  навязчивого 
друга. Этот навяжется, так от него не отбратáешься!

Отдружúть  (кому).  БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Перестать  дружить, 
не дружить более.

[Откúнуться (о друге)]. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА.  [Покинуть, отшат-
нуться, отречься]. Друг-то откинулся от нас.

Откúдчивый  (друг).  БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Изменчивый, непроч-
ный [друг].

Откýмливаться. СМОЛ.  Обмениваться  подарками  при  совер-
шении  обряда,  символизирующего  верность  дружбе  девушек, 
во время праздничного гулянья в лесу. На троицын день девуш-
ки во время кумления дарят друг дружке подарки, а на заговле-
нье размениваются подарками — «откумливаются, раскумлива-
ются».

Отрекнýться. КАРЕЛ.  Отказаться  от  отношений  с  кем-нибудь, 
перестать дружить, встречаться. А потом она от этой подружки 
отрекнулась.

[Отхлеснуться в сторону  (о друге)]. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА.  [От-
далиться,  покинуть].  Этот друг отхлеснулся от нас в сто- 
рону.

Отчужáться. КАЛУЖ. Отделаться, отстраняться от друзей, род-
ных и т. п. Стал отчужаться.
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Па  хэ́вры.  ЛИТ.  ССР.  Конец  дружбе. Такая дружба завязалась, 
а в воскресенье поругались — и па хэвры.

Панибрáт. Муж. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Ровня, короткий друг, при-
ятель, товарищ. Мы с ним за-панибрата (коротки, на ты). Пани-
браты в кучку, а паниматки  (малорос.)  врозь  (бабы  сварливы). 
Каков брат, таков и панибрат. 

Панибрáтаться. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Товарищески дружиться. 

Панибрáтство. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Брось ты это пьяное пани-
братство.

Пáрень, -рня. Муж. КАЗАН. ВЯТ. Друг, приятель.

Пáриться. СВЕРДЛ.  АРХ.  КОСТРОМ.  Дружить  с  кем-либо; 
вместе  проводить  время,  гулять  парами. С Любкой не парились; 
две подружки — дак парой.

Пáриться. ПЕРМ. Дружить с кем-л. Она ни с кем не парится, хо-
дит одна-одинёшенька.

Паровáться. ВОРОНЕЖ.  РОСТ.  Дружить;  сближаться  с  кем-
либо; объединяться в пару. Ванькас Машкой паруются.

Пáродник. Муж.  КРАСНОЯР.  Не  родной,  но  близкий  человек. 
Пародник — он вроде и посторонний человек, но близкий друг.

Пáрочка, -и. Жен. ОЛОН. Подружка.

Парь,  -рня. Муж. НИЖЕГОР.  КОСТРОМ.  ВЯТ.  ВОЛОГ.  СИБ. 
ЗАБАЙКАЛ. Парень;  друг,  приятель,  товарищ  (обычно  в  обра-
щении).
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Пáря,  -и. Муж. КОСТРОМ. ВОЛОГ. АРХ.  (и мн. др.) Мужчина, 
приятель (чаще в обращении).

Пасёстра,  -ы. Жен. КУРСК.  Не  настоящая  сестра:  названая  се-
стра, верная подруга; двоюродная сестра; соперница, любовница 
мужа. Полюбила я прохвоста – Где ни стану, там пасёстра (пес-
ня, «страданье»).

Первобрáтство. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Первая братская дружба.

Перводрýжка. КАРЕЛ. Лучший друг. Рядом перводружки сидели.

Перводрýжье. Средн. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Первая дружба.

Перебратáть.  БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  В дальнем походе мы все 
перебратались. Чтоб они дружнее жили, так я их и пере- 
братал.

Перегáщиваться.  ВОЛОГ.  ОЛОН.  КОСТРОМ.  ЯРОСЛ. МОСК. 
СВЕРДЛ. Ходить друг к другу в гости; вести знакомство, дружбу. 
Григория-то Осипыча я знал хорошо. Друзьями были. Хоть и не 
родные, а перегащивались.

[Передружúть]. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Он передружúл, не только 
перемирил врагов.

Передружúться  (с  кем).  БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Сдружиться,  под-
ружиться между собою.

Перекумúться  (с  кем).  БЕЗ УКАЗ. МЕСТА.  (О женщине шутя) 
познакомиться и подружиться. Она в три дня со всем городом пе-
рекумилась.

Перемё́тник,  -а. Муж. МОСК.  О  непостоянном,  переменчивом 
человеке. Перемётник — это человек, который с одним дружит, 
а потом с другим.

Пересéдка,  -и. Жен. АРХ. Продолжение  дружеской  встречи,  бе-
седы в другом доме, месте. Там покадрилят, да на две переседки 
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расходятся; Гостьбища были, на беседу ходили, а потом на пере-
седки ходили, это на переседку к другому хозяину.

Переты́каться  (с  кем).  БЕЗ  УКАЗ. МЕСТА.  Сдружиться  с  кем 
на ты и ты.

[Пéрстный друг]. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Задушевный [друг]. Это 
мой пéрстный, наперсный друг.

Пищульгóй  лезть. БРЯН.  Надоедать,  приставать  к  кому-либо; 
стремиться  завести  дружбу  с  кем-либо. Чего ты пищульгой ле-
зешь к ему?

Плестúся. АРХ.  Жить  дружно,  любовно,  согласно;  обниматься. 
Они плетутся (большие друзья).

По овéту. КАРЕЛ. По знакомству, используя близкие отношения, 
связи с кем-н. Краску-то по овету, друг по дружке возьмешь — 
обеднел весь город красками.

Поближё́нные подруги. АРХ. Близкие подруги.

Побратáн. Муж. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Названный или крестовый 
брат.

Побратáнец. Муж. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Названный или кресто-
вый брат.

Побратáнство. Средн. БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Дружба;  названное 
или крестовое братство.

Побратáнство. Средн. ЕНИС. Побратимство.

Побратáнье.  БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Действие  по  глаголу  побра-
таться. 

Побратáть.  ОЛОН.  Обменять,  обменяться  с  кем-либо  при 
братании.  У меня в гостях есть родный брат, Да с Чури-
лом у них конями поменяно И сюртуками, шинелями побра- 
тано.
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Побратáть (кого с кем). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Сдружить, быть по-
водом братства. 

Побратáться (с кем). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Спознаться, сдружить-
ся, сойтись на ты и ты. 

Побратáться (с кем). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Стать названными бра-
тьями,  подружиться  братски  навек;  у  нас  братаются  за  рюмкою 
вина,  а в народе, помолясь перед иконой, или в поле, на восток, 
либо на тельной крест, обнимаются, дают друг другу клятву или 
зарок в верной дружбе, и меняются крестами.

Побратáться.  ОЛОН.  То  же,  что  побратать:  [Обменять,  обме-
няться с кем-либо при братании]. У моего братца с Чурилушкой 
Платьем поменялося, А добрым конем побраталося.

Побратё́ма. Муж. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Названный или крестовый 
брат.

Побратúм. Муж. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Названный или крестовый 
брат.

Побратúмка,  -и. Жен. СМОЛ.  Подруга.  Заутра сходим к маей 
пъбратимки и запишытя там слоу.

Побратúмство, -а. Средн. СМОЛ. Дружба. Не по душе мне твоё 
побратимство с им.

Побратúмство. Средн. БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Дружба;  названное 
или крестовое братство.

Побратúться. ТАМБОВ.  Побрататься,  назваться  братьями.  Вот 
Ерема с Фомой что побратилися.

Побратовáться. ЯРОСЛ. Дать друг другу обет взаимной дружбы, 
верности. 

Побратовáться.  ТОМ.  СВЕРДЛ.  ПЕЧОРА  И  ЗИМНИЙ  БЕРЕГ. 
Они побратовались с солдатом Нечаевым, назвали его старшим 
братом.



— 190 —

II. ЛЕКСИКА ДРУЖБЫ В РУССКИХ НАРОДНЫХ ГОВОРАХ

Повáдиться. ПСК. ТВЕР. КАССР. АРХ. СМОЛ. Вступить в какие-
либо  отношения,  подружиться  с  кем-либо. Он повадился с ней, 
дак и не отстанет.

Повестúсь.  КАРЕЛ.  Проявить  благосклонность,  подружиться. 
Девка повелась с ним.

Поводúться.  ЯРОСЛ.  ТВЕР.  КАЗАН.  ВОЛОГ.  ВЯТ.  АРХ.  ПСК. 
ТАМБОВ. САРАТ. Сблизиться, подружиться, вступить в любовные 
отношения. Давай, подруженька, поводимся, Походим по полям.

Повы́кнуться. КАЗАКИ-НЕКРАСОВЦЫ. Завести дружбу с кем-
либо. Катерина с султаном повыклась немножко, водилась, а вон 
сказал: — Такое дело не пойдет.

Подбратáться (под кого). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Подделаться, по-
дольститься и стать запанибрата, лукаво сдружиться. 

Подвя́зка. НОВГ. Подружка. Наберитесь вы ума, подвязка ли вам 
Валя? Она из Новгорода.

Поддоброхотáть. ЮЖНО-СИБ. Подарить или продать по дружбе, 
удружить. Эту лошадь я поддоброхотал ему.

Поддоброхóтить  (несов. поддоброхотáть).  БЕЗ  УКАЗ. МЕСТА. 
Удружить, сделать в угоду, дать, подарить, уступить или продать 
по дружбе; нередко говорится в обратном смысле. 

Поддружúть (кому). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Удружить, подслужить-
ся, поддоброхотáть, в дурном значении. 

Подкрестóвый брат. ОНЕЖ. Побратим; друг, с которым поменя-
лись нательными крестами в знак дружбы и братства.

Подкýмыш. Муж. ЯРОСЛ. Девушка (обычно подросток), остав-
шаяся без кумы, без подруги, по время обрядовой девичьей игры 
кумления.

Подпáриться.  НОВОСИБ.  Подружиться  с  кем-либо.  Подружи-
лась ли подпарилась.
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Подрадéть (кому). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Удружить, услужить ра-
душно, усердно. 

Пóдруг. Муж.  Друг,  товарищ,  приятель,  панибрат. Горе напояю-
щему подруга своего развращением мутным! (церк.) 

Подрýживать.  КАРЕЛ.  Находиться  в  дружеских  отношениях. 
Мы с ней подруживали.

Подрýжий. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Относящийся к подругу и к под-
руге; к ближнему. 

Подружúть  (кому).  БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Подрадеть,  услужить, 
сделать что из дружбы.

Подружний.  БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Относящийся  к  подругу 
и к подруге; к ближнему. 

Подрýжний,  -ая,  -ое. ВЛАД.  Принадлежащий  другу,  подру-
ге;  ближнему.  Моё горе ведь великое, от подружних отме- 
нитое.

Подружнúться. РЯЗ. Подружиться. У него две невесты. С одной 
подружнился в Рязани.

Подрýжница.  Жен. НОВГ.  МУРМАН.  Подруга.  Подружница 
у меня была.

Подрýжница, -ы. Жен. СМОЛ. Подруга.

Подрýжничать.  БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Дружиться  и  водиться 
с подругами. Она любит подружничать.

Пóдружье. Средн. Собир. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Друзья, товарищи. 
И поровенчики ведь мни были не подружье — И подойду я к ним, 
удалой доброй молодец, И во глаза-то мни они да прилещаются 
(причитания).

Подружье. Средн. Собир. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Друзья, товарищи. 
С подружьем и горе пополам разгорюешь (пословица).
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Подрýня,  -и. Жен. НОВГ.  Подруга. Мы с этой подруней рядом 
жили.

Подрýня. Жен. Ласк. ОНЕЖ. Подруга; любовница.

Подсéстриться  (под  кого).  БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Подделаться, 
подольститься  и  стать  запанибрата,  лукаво  сдружиться  (о жен-
щине). 

[Подслужúть].  БЕЗ  УКАЗ. МЕСТА.  [Удружить]. Ну, подслужил 
ты, брат, мне!

Подсудóбить  (что  кому),  несов.  подсудóбливать.  ВОСТ.  Под-
сучить,  подсунуть  некстати,  невовремя  чем  подслужиться,  удру-
жить.

Подсупóндиться. Р. УРАЛ. Войти в доверие, в дружбу. Он к ней 
подсупондился.

Познáться. ЗАП. КУРСК. Подружиться. Они позналися.

Пойти в товарищи. АРХ. Стать товарищами. Красива женщина 
говорит ему: пойдем в товарищи.

Пóкоротку. Нареч.  БЕЗ УКАЗ. МЕСТА.  Близки,  коротки,  друж-
ны, хороши, приятели. Мы с ним покоротку.

Покумúться.  ВОЛГОГР.  Подружиться,  стать  друзьями;  сбли-
зиться,  сродниться,  как  при  кумовстве.  Вот эти два человека 
nокумились, слово дали: «Не оставлять в беде друг друга» (Ф. 
Тумилевич. Сказки и предания казаков-некрасовцев); А Ланшиха 
та была ведьма. С чёртом давно покумилась (В. Когитин. Сказки-
пересказки).

Покумúться.  ТВЕР.  ОРЛОВ.  Совершить  обряд,  утверждающий 
верность  девичьей  дружбе;  обменяться  крестами  (как  бы  став 
крестными сестрами). Девушки покумились.

Полáдить. АРХ. Угодить, удружить кому-либо. Так хорошо уж он 
мне поладил.
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Полáдня. КАРЕЛ. Дружная жизнь. Ой, какая у нас поладня.

Полновóй  друг.  БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Настоящий,  подлинный 
друг.

Полчáн, -а. Муж. ВОЛГОГР. Тот, кто связан с кем-либо дружбой; 
друг.

Полчáнка,  -и.  Жен.  ВОЛГОГР.  Девочка,  девушка  или  жен-
щина,  связанная  с  кем-либо  дружбой;  подруга.  Анькя — мая  
палчанка.

Понабрáтья. Множ. СМОЛ. Товарищи, братья. Ну, вот что, по-
набратья.

Пондрýжий,  -ьего. Муж. СР.  ПОВОЛЖЬЕ.  Помощник  друж-
ки  на  свадьбе. Едет за ней дружка с пондружьим; Это стоит 
дружка, а это пондружий.

Попáрница. Жен. КОСТРОМ. Напарница, подружка.

Поприя́тельствовать  (кому).  БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Подружить, 
послужить, сделать что в угоду. 

Порада. Жен. СМОЛ. Советчик; друг сердечный.

Порадéть (кому). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Удружить или послужить, 
постараться радея. 

Посвáтаться — побрататься. АРХ. Дать обет взаимной дружбы, 
побрататься. Да посвататься с молодцем побрататься.

Посвойкú. Множ. ПСК. Свои люди, друзья, товарищи, близкие.

Посéдка. Жен. ПЕНЗ. Подруга.

Посéня, -и. Жен. НОВГ. Подружка. Посеня — подружка моя.

Пóсестра. Жен. ПСК. ТВЕР. СМОЛ. Названная сестра.

Посéстра. Жен. ПСК. ТВЕР. СМОЛ. Названная сестра.
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Посéстра. Жен. НОВГ. ПСК. ТВЕР. Подруга, приятельница.

Пóсестра, -ы. Жен. СМОЛ. Подруга, товарка.

Посéстрина. Жен. ПСК. ТВЕР. Подруга, товарка.

Посéстриться  (с  кем). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Принять  кого  в  на-
званныя сестры, признать нареченной сестрой. Девушки покуми-
лись или посéстрились, окстили кукушку, обряд.

Посéстриться. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Стать названными сестрами, 
обменявшись крестами.

Посестрúться. ПСК.  ТВЕР.  Стать  названными  сестрами,  обме-
нявшись крестами.

Посё́стра,  -ы.  Жен. НОВГ.  Подруга.  Посёстра — это подруга 
задушевная; Они с Татьяной посёстры, только и ходят вместе, 
подруги это.

Посё́стра. Жен. ПСК. ТВЕР. Подруга, товарка.

Посё́стра, -ы. Жен. СМОЛ. Подруга, товарка.

Потáйный, -ая, -ое. Потайнóй, -áя, óе. НОВГ. ПСК. ВЛАД. ЛЕ-
НИНГР. АРХ. ВЯТ. МОСК. Закадычный, близкий. Выскажу горе 
подружке своей потайной; Хорошая потáйнáя подруга ленточку 
отдает свою.

Потéтя. Жен. ПЕТЕРБ. Подруга старше других.

Потовáришка, -и. Жен. СМОЛ. Подруга. Ета нъ картычки мыя 
унучка и яе пътываришка.

Похлéбить (кому). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Угождать по хлебосоль-
ству, родству, дружбе, из корысти; поблажать, попускать, держать 
неправую сторону, поноравливать.

Похлéбственый.  БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Относящийся  к  [глаголу 
похлéбствовать]. 
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Похлéбство.  БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Действие  по  глаголу 
похлéбствовать, более в значении отвлеченном. 

Похлéбствованье.  БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Действие  по  глаголу 
похлéбствовать. 

Похлéбствовать (кому). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Угождать по хлебо-
сольству, родству, дружбе, из корысти; поблажать, попускать, дер-
жать неправую сторону, поноравливать. 

[Похлéбствоваться (кому)]. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Им похлебству-
ется (их кроют и им поблажают, у них есть заступники).

Похлéбщик. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Кто похлебствует. 

Похлéбщица. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Кто похлебствует. 

Поякшáться. СМОЛ. КУРСК. ИВАН. Р. УРАЛ.  Завести  знаком-
ство,  дружбу,  компанию  с  кем-либо. А ты поякшайся с ним по-
больше.

Прибрáньице. Средн. Ласк. ВОЛОГ. Избранный товарищ, сорат-
ник. К нам нашли, наехали родной мой брателко со своим прибра-
ньицем со службы царские, со службы государевы.

Прибрать к себе (кого). ПРИБАЙКАЛ. Вступить в тесные, дру-
жеские отношения с кем-либо. Немцев-то почо (=зачем) прибра-
ли к себе? Змеев-то прибрали к себе, друзья теперь великие.

Привéт  дать.  ПЕРМ.  Выразить  дружеское  расположение  при 
встрече;  проявить  доброжелательное  отношение.  Девушки идут 
мимо — привет дают; Ивану Алексеичу привет дайте.

Приветываться.  ТОБОЛ.  Устанавливать  с  кем-либо  дружеские 
отношения. Ясак взять, а служилых людей напрасно не бить, 
и для своей корысти ни к кому ничем не приветыватца...

Придружúть  (кому).  ВОСТ.  Держать  чью  руку,  поноравли-
вать кому. Судья неправый своему придружает. Свой своему как 
не придружит?
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Придружúть. ОНЕЖ. Сделать другом кого-либо. Взяли лошадей 
заложили, Коневала придружили.

Придружúться  (к  кому-либо). АРХ.  Стать  почтительным,  при-
ветливым. Даже насмешливые парни на этот раз не оставляют 
придружиться к нему (знахарю), опасаясь чего-либо.

Признакóмиться. СМОЛ. Подружиться, проникнуться доверием. 
Ина тябе уж ни баицца, признакомилысь.

Признакóмиться. ВЯТ. Признакомимся, так приятелями будем.

Присéбриться. НОВГ. ПСК. Войти в доверие, подобраться к ко-
му-либо,  подружиться  с  кем-либо. Таки присебрился к богатому 
барину.

Присéбриться. ПСК. Подсебриться,  присуседиться,  подъезжать, 
притворно дружиться.

Присосéдить (кого к кому). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Посадить сосе-
дом, придать кому в товарищи, присуседить.

Присосéдиться.  БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Приблизиться  дружески, 
или льстиво, лукаво.

Присусéндиться в товарищи. САРАТ. Навязаться, пристать к ка-
кой-либо компании. Хочет присусендиться в товарищи.

Прися́бриться. ПСК. Подсебриться, присуседиться, подъезжать, 
притворно дружиться.

Притомáнный,  -ая,  -ое.  ВЯТ.  Сердечный,  задушевный,  прият-
ный. Это моя притоманная подружка.

Прицепúть чайник. ДОН. Прекратить знакомство, дружбу.

Причандáл.  Муж.  ВЛАД.  Друг,  поклонник  кого-либо.  Явился 
со своими причандалами.

Причендáл. Муж. ПЕРМ. Молоденький товарищ.
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Прия́знь. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Дружба, приятельские отношенья, 
дружные связи людей. В самотнике нет приязни. Мы с ним давно 
в приязни.

Прия́телище. Муж. ПЕРМ. Большой друг, приятель. Ванюха ему 
страшный приятелище, дружище такой.

Прия́телка. Жен. СМОЛ. Приятельница. 

Прия́телька. Жен. СМОЛ. ЛАТВ. ССР. ЛИТ ССР. ЭСТ. ССР. При-
ятельница. Соберет приятелек и с ними судачит; Уехала твоя 
приятелька, табе некуды сходить.

Прия́тельничать. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Навязываться кому в при-
ятели, лезть в дружбу.

Прия́тец. Муж. АРХ. Приятель, товарищ. Есть у братицей при-
ятцы, У сестры-девицы (песня).

Прия́тка. КАРЕЛ. Приятель, друг, ухажер. Мой приятка играет 
на тальяночке.

Прия́точка. Жен. Муж. Ласк. НОВГ. Друг, подруга. 

Прия́тство. СМОЛ. САРАТ. ВЛАД. УРАЛ. ХАБАР. Дружба, при-
ятельские  отношения.  Позабыл свое прежнее приятство; Она 
ново себе приятство завела.

Прия́тство. КАРЕЛ. Дружеские, хорошие отношения.

Прия́тство.  БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Приязнь,  приязненное,  при-
ятельское расположенье, дружба, либо покровительство.

Провожáться.  ЯРОСЛ. Встречаться,  дружить. Я с ней когда-то 
провожался. 

Прожúть  в  одну  меть. КАРЕЛ.  Прожить  вместе  с  кем-нибудь 
дружно, согласно, без ссор. В одну меть не проживешь, бывают 
неполадки.



— 198 —

II. ЛЕКСИКА ДРУЖБЫ В РУССКИХ НАРОДНЫХ ГОВОРАХ

Проконовóдиться. НОВГ.  Провести  с  друзьями  какое-то  время 
в  забавах. Проконоводились всю ночь, и не вставть теперь: во-
время надо спать ложиться; Всё лето проконоводилась, ни одной 
книжки не прочитала.

Прочебáла. ПЕРМ. Подруга. Мы с прочебалой всю жизнь душа 
в душу живём, с детских лет дружим. 

Прысябры́ця.  КУБАН. Подружиться.  Сябры —  друзья,  товари-
щи, соседи.

Разбратáться  (с  кем). СМОЛ. Перестать  жить  по-братски,  пре-
рвать с кем-либо дружеские отношения, раздружиться. Я теперь 
с тобою разбратаюсь.

Разбратáться (с кем). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Побратавшись, после 
того поссориться, раздружиться, разойтись.

Разбратý-братý. Глаг. междом. КУРСК. Употребляется по значе-
нию глагола разбрататься: [Перестать жить по-братски, прервать 
с кем-либо дружеские отношения, раздружиться]. Оны с им раз-
брату-брату.

Развéдаться. ОРЛОВ.  Прекратить  дружеские,  любовные  и  т.  п. 
отношения с кем-либо; расстаться.

Разговóрщичка.  Жен. Фольк. Ласк. ОЛОН.  Подружка,  с  ктрой 
разговаривают, советуются о сокровенном. Ты садись ли, моя бе-
лая лебедушка, И сади своих советных милых пóдружнек, Тайных 
милых разговорщичек; Раздарю я колечка золоченые По милыим, 
сердечным ейным подружкам, Пуская носят-то на белых оны ру-
ченьках, Поминают свою дружну разговорщичку! (причитания). 
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Раздрýжба. Жен. ЗАУРАЛ. Ссора. Теперь девка в раздружбе жи-
вет. 

[Раздрýжба]. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Ссора, несогласия или вражда. 
У них раздружба. 

Раздружúть  (несов.  раздружáть)  (кого  с  кем). БЕЗ  УКАЗ. 
МЕСТА.  Разрушить  дружбу,  поссорить,  развести.  Наследство 
их раздружило. 

Раздружúться. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Узнав его ближе, я с ним раз-
дружился. Раздружится друг — хуже недруга! 

Раздрýжка. Жен. Муж. ОРЛОВ. Бывший друг, подруга. Я не вери-
ла подружке, Как живут раздружки. 

Раздрýжный.  БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Весьма  дружный.  Вы раз-
дружные ребятушки! 

[Раздрýжье]. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. На частую дружбу часом раз-
дружье.

Раздрýжье. Муж. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Бывший друг, а ныне не-
друг. 

Раззнавáться  (несов. раззнáться)  (с  кем).  БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. 
Раззнакомиться, разойтись, разсориться.

Раззнакáмливать (раззнакóмливать) (сов. раззнакóмить) (кого 
с  кем).  БЕЗ  УКАЗ. МЕСТА.  Быть  причиной  разлада  или  ссоры 
приятелей или знакомых друг с другом. Эта сплетница хоть кого 
раззнакомит! Нас 20 лет разлуки раззнакомили. 

Раззнакóмиться. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Прервать знакомство свое 
с кем, не хотеть знаться, или разойтись случайно. Мы так редко 
видимся, что совсем раззнакомились. Они раззнакомились, и уж 
не кланяются. 

Раззнакóмленье.  БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Действ.  по  глаголам 
раззнакóмить и раззнакóмить. 
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Размы́ть руки (с кем-либо). НОВОСИБ. Завести дружбу с кем-
либо,  войти  в  доверие  (с  целью личной  выгоды). Он старается 
размыть руки с директором, взять его под свое влияние, а тот 
его слушает, верит ему и берет других на работу.

Разъякшáться (с кем). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Разознаться, раздру-
житься, раззнакомиться, разойтись. 

Раскóсаться. КАРЕЛ. Порвать дружеские, любовные отношения. 
Дролецка был, семь годов гуляли и раскóсались, разошлись.

Раскýм. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Кум, с которым кто рассорился, ра-
зошелся, более не знается. 

Раскумá.  БЕЗ  УКАЗ. МЕСТА.  Кума,  с  которой  кто  рассорился, 
разошелся, более не знается. 

Раскумúть (кого). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Поссорить и развести по-
кумившихся, и вообще временных друзей. 

Раскумúться  (с  кем).  БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Поссориться,  после 
тесной дружбы. 

Раскумлéние. Средн. МОСК. Совершение обряда разведения по-
кумившихся  (разрыв  дружеских,  духовных  связей,  возникших 
в праздник дружбы — кумления).

Раскýмливаться (сов. раскумúться). ТУЛ. ОРЛОВ. МОСК. Со-
вершать  обряд  раскумления  (разрыва  дружеских,  духовных  свя-
зей, возникших в праздник дружбы — кумления), ссориться.

Расподрýженька. Жен. Фольк. ОРЕНБ. Эпитет подруженьки. Ах, 
сестрицы мои милые, Расподруженьки любезные, Не ходите вы, 
подруженьки, К злым разлучникам (песня).

Расскандáлить. ОРЛОВ.  Поругавшись  с  кем-либо,  прекратить 
дружеские или родственные отношения, разругаться, рассориться.

Расхáлдиться  (с кем-либо). СР. УРАЛ. Раздружиться, перестать 
подчиняться. Татьянка расхалдилась с подружками совсем.
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Расхóд,  -а. Муж. СМОЛ. Разрыв, прекращение дружеских отно-
шений. А мы с милым в расходе, пролетайте скорей, дни.

Расхóжу делать. ПЕРМ. Разрывать дружеские отношения. А по-
том один другого на глаза не принимают; ну дак расхожу будем 
делать, говорят.

Рéзать  дружбой.  ПЕРМ.  Хвастать,  говорить  о  дружбе  [?].  Тут 
один приходил, резал дружбой.

Роднúстый,  -ая,  -ое. КРАСНОЯР.  Близкий,  связанный  тесной 
дружбой, переходящей в родственные отношения. Если из сосед-
него села у нас останавливались, то и мы потом останавлива-
лись у них. И мы становимся роднистыми.

Рýчка в рýчку (жить). РЯЗ. Дружно, в согласии. Она — моя ла-
пушка, мы с нею ручка в ручку живем.

Ручнóй,  ручéн,  ручнá. КАЗАН. Находящийся  в  дружественных 
отношениях, близкий (о друге).

Рысь. Муж. Жен. СМОЛ. О неверном, коварном друге.

с однóй  лóжки  есть. ПЕРМ. Находиться  в  близких,  дружеских 
отношениях. Я со своим приятелем с одной ложки ел.

с однóй стороны́ дрýжба не живёт. АРХ. Дружба бывает только 
взаимной; хорошее отношение к человеку зависит от его отноше-
ния  к  другим. С одно́й стороны́ дру́жба-то не жывё́т, жывё́т 
с о́бех; У на́с (говорят) с одно́й стороны́ дру́жба не жывё́, на́ть 
штоп с обе́их сторо́н; С одно́й стороны́ дру́жба не жывё́т; 
С одно́й стороны́ дру́жба не жывё́ — ты́ будёш уважа́ть, и о́н 
бу́дет уважа́ть (напутствие  молодоженам). С одно́й стороны́ 



— 202 —

II. ЛЕКСИКА ДРУЖБЫ В РУССКИХ НАРОДНЫХ ГОВОРАХ

дру́жбы не жывё́т – она́ мне две́ телё́шки таки́х хоро́шыɣ дро́ф 
(дала); У одного́ целове́ка дру́жба не жывё́т.

с руки кто-либо кому-либо. СЕВ.-ДВИН. ТОМ. Кто-либо с кем-
либо хорошо знаком, находится в приятельских отношениях.

сбратáть (кого с кем). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Побратать или сдру-
жить. Их сам сатана сбратал.

сбратáться (с кем). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Сойтись коротко, сдру-
житься.

свáзживаться  (сов.  свозжáться)  (с  кем).  Укор. БЕЗ  УКАЗ. 
МЕСТА.  Связаться,  спознаться,  сдружиться  на  худое  дело, 
не к добру.

свалáхтаться.  ДОН.  Сблизиться,  сдружиться  с  кем-либо.  Она 
с им свалахталась, да и не рада.

сварúть (кого с кем). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Помирить, сдружить, 
сделать товарищами. Их черт сварил.

сварúться  (с кем). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Связаться,  съякшаться, 
стакнуться, сдружиться не к добру.

сват. Муж. ДОН. Друг, приятель.

сватáжиться. РЯЗ. КУРСК. КАССР. ВЛАД. Сблизиться, сойтись, 
подружиться. Сватажился в Москве с пьяницами, ну, домой денег 
и не шлет.

сватáжиться. Неодобр. ВОЛГОГР. Сдружиться с людьми, имею-
щими плохую репутацию, с нежелательной компанией. Он с ними 
сватажылся.

сватáжиться.  ОРЛОВ.  Сойтись,  сблизиться,  сдружиться.  Вон 
Валькъ с Галькъй сватажылись и ходють типерь пъ диревни; 
Сын сватажылси с рибятъми.

сватáжиться (с кем). Более укор. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Спознать-
ся, сойтись, сдружиться товарищески, съякшаться.
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свáтья.  Жен.  ТОМ.  Подружка,  приятельница.  «Сватья  в  полу-
шутливой  форме  называют  подружку,  с  которой  девушка  делит 
свои сердечные тайны».

сведенцы́. Множ. ТВЕР. О родных братьях и сестрах, живущих 
недружно между собой. Эки сведенцы, прости Господи!

сведенúк. Муж. НОВГ. Человек, вынужденный жить или поддер-
живать хорошие отношения со своим недругом.

сведенúца. Жен. НОВГ. Женщина,  вынужденная жить или под-
держивать хорошие отношения со своим недругом (женщиной).

сведё́ныши. Множ. Неодобр. ПРИБАЙКАЛ. О недружно живу-
щих людях. Сколь годов живут, а все сведёныши.

свести совéт (с кем-либо). СМОЛ. Завязать дружеские отноше-
ния  с  кем-либо. Куда ни пойду, все на беду; С кем совет сведу, 
ни в чем счастья нет! Кину, брошу мир, пойду в монастырь.

свестúсь  (с  кем).  БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Сойтись,  сдружиться, 
съякшаться, связаться.

сводúться. ТЕРСК. КУБАН. НОВГ. Сдружиться. Он, когла при-
ехал сюда, дак слова не услышишь, а топерь сводился с робятам, 
дак такой шалун стал.

свóевский,  -ая,  -ое. ДОН. Находящийся  в  родственных,  друже-
ственных и т. п. отношениях; свой, свойский.

своё́к. ПСК. ТВЕР. Знакомый, свой человек; приятель.

свожжáться (с кем). ВОРОНЕЖ. ВЛАД. РЯЗ. КАЛУЖ. КУРСК. 
Р. УРАЛ. Свести дружбу, знакомство, завязать тесные отношения.

свозжáться (с кем). ВОРОНЕЖ. ВЛАД. КАЛУЖ. Свести друж-
бу, знакомство, завязать тесные отношения.

своúться. КАРЕЛ. Входить в дружеские отношения. Они будто 
и своúлися, да опеть цего-то не пишут.
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свóиться (с кем, с чем). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Знакомиться, дру-
житься, водиться; привыкать к чему.

свой. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Близкий друг.

свыкáться  (сов.  свы́кнуться).  БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Привыкать 
и  обживаться,  сживаться  или  обходиться;  привыкая  друг  к  дру-
гу сблизиться. С товарищами свыкаешься и дружишься, каковы 
бы они ни были.

свы́чный,  -ая,  -ое.  КАЛУЖ.  ЗАБАЙКАЛ.  Имеющий  привя-
занность  к  кому-либо,  дружный  с  кем-либо. Он с нами свычен; 
Я к ней свычен, как бросишь. Она ко мне тоже свычна.

связáться  (с  кем).  БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Не  по  добру  сойтись 
и сдружиться.

свя́зка. Жен. ИРКУТ. ТОБОЛ. Общение, знакомство, дружба.

свя́зчик. Муж. НИЖЕГОР. УРАЛ. Приятель, товарищ.

свя́зчик, -а. Муж. ЗАБАЙКАЛ. Товарищ в каком-либо деле. Зо-
лото мыл со связчиком, по тайге без связчика ходить не будешь; 
С таким связчиком на любое дело идти можно, не подведет.

свя́зчица. Жен. УРАЛ. КРАСНОЯР. Приятельница, подруга. Была 
и у меня связчица, да она уж померла давно.

связь. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Товарищество, дружба и знакомство, 
взаимные  дела.  Мы с ним в давнишних связях, по дружбе или 
по делам.

свя́шница, -ы. Жен. КРАСНОЯР. Подруга. Со свяшницей по тай-
ге и ходили, померла потом.

сгостúться (с кем). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Сдружиться, свыкнуть-
ся при совместном гощении у кого, сжиться в гостях.

сгуля́ться. ДОН. Подружиться. Гуляли мы с ей и згулялись, стали 
дружыть.



— 205 —

II.1. ОТНОШЕНИЯ ДРУЖБЫ В ЗЕРКАЛЕ ДИАЛЕКТНЫХ НОМИНАЦИЙ

себёр,  -брá. Муж. КУРСК. Сосед; друг семьи, товарищ. Кутей-
никовы — наши хорошие себры, мы с ними дружим семьями.

себры́. Множ. ОРЛОВ. Друзья,  соседи, родственники,  связанные 
узами дружбы, взаимопомощи. Собрались сибры и сенъ дилили; Си-
бры сенъ косють. Как устроить дом аднаму? — Сибры пъмагли.

седёлка да подпрýга. ДОН. О неразлучных друзьях. Два друга — 
седелка да подпруга, нераздельные они, дружные.

седлó да подпрýга. ДОН. О неразлучных друзьях. Ниразлучных 
два друга — сидло да патпруга.

секрéтница. Жен.  БАШК. АССР. Женщина,  которая  посвящена 
в чужие тайны. Подружка моя, тайная секретница, а теперь ока-
залась коренная сплетница.

сестрéницы. Множ. БУРЯТ. АССР. Подруги. Мы с сестреница-
ми часто в лес ходили.

сжúвчивый (человек).  БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Уживчивый  или 
кроткий и смирный, дружелюбный, сдружливый.

сидеть  вечины. АРХ. Проводить  вечернее  время  у  кого-нибудь 
из подруг. 

складéнник. Муж. ВЯТ. Друг, товарищ. Жили-были два братен-
ника, Два складенника, Ерема да Фома.

склáдчик. Муж. НОВГ. Друг, приятель. 

склéиться. КРАСНОЯР. Сдружиться. Я с Астафьевым-то скле-
илась, в гости к им ходила. Мы с им беседу вели часто: он о себе, 
а я о себе.

скоробратство. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Тесная, опрометчивая дружба.

скоровóдиться. КАРЕЛ. Близко сойтись, сдружиться, полюбить 
друг друга. В солдатах был, так скороводился с девкой, свадьбу 
сыграли.
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скорогóдиться. КАРЕЛ. Близко сойтись, сдружиться, полюбить друг 
друга. Дочка барыни Лиза скорогóдившись с парнем деревенским.

скочетáться. ДОН. Сойтись, сдружиться. Ну, нераздельная пара, 
скочетались; Настя с моей супружницей уж скочеталась.

скумúться. АРХ.  НОВГ.  Подружиться. Да с англичанином ску-
мился.

скýмливаться  или скумля́ться. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Стать  ку-
мами, покумиться. «В замосковных средних.  губ. девушки скум-
ливаются,  кумятся,  при  обычае  крестить  кукушку,  меж  Семика 
и Троицы; целуются через венок, под березой, когда кукушка за-
кукует, меняются крестами и пр.» Как скумились, так и раскуми-
лись, поссорились.

слáдиться. ВЛАД.  ТЕРСК.  КУБАН.  Сдружиться,  слюбиться, 
вступить в любовную связь, сожительство. Уж очень что-то бы-
стро они сладились.

слáдкий приятель. КУРСК. Закадычный друг. 

слéпываться. РЯЗ.  Сближаться,  сдружиться  с  кем-либо.  Ста-
нить она с ней [невестка с свекровью] слепываться; Он не слепы-
вается ни с кем. Выпьет один и всё.

словно их черт веревочкой связал. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Такая 
дружба.

слóво1 собаки скрозь сгороду (жить). СМОЛ. Недружно (жить). 
Век свековали — жили, слово собаки скрозь сгороду.

слýка.  АРХ.  Любовь  или  дружба,  привязанность,  привержен-
ность, склонность.

случúть. АРХ. БРЯН. ТАМБОВ. ВОРОНЕЖ. Сблизить, сдружить. 
Нас судьба случила; (Дружка)... обманывающий просто народ сво-

1 В  русских (смоленском, терском) говорах слово может использоваться 
в качестве сравнительного союза словно ‘словно, как’.
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им знанием, что он умеет случить молодых; Тады и случут нас 
и засватают; Где Петр был, Где Матрена была, Бог их тут снес, 
Бог же и случил; Одну яству едят, Одну речь говорят.

сманты́житься. ПСК. Сблизиться, подружиться.

смолотúться. ПСК. ТВЕР. Сойтись, подружиться.

смы́ргаться.  ПСК.  ТВЕР.  Сблизиться,  сдружиться,  вступить 
в любовную связь с кем-либо. Смыргались с парнем.

сналы́ганные  друзья́. ДОН. Неразлучные  друзья. Такии друззя 
сналыганныи, вадой ни разальеш.

сню́хаться. СЕВ.-ДВИН. КРАСНОДАР. Познакомиться, сойтись, 
подружиться.

сня́ться. ЯРОСЛ. Связаться с кем-либо, сдружиться, сблизиться. 
Нашёл ты с кем сняться.

собирать  совéт  (с  кем-либо). АРХ.  Играть,  дружить  (о  детях, 
подростках). Эта девушка под пару ему, так собира(ет) совет.

собрáна. Жен. ЯРОСЛ. Подруга, другиня.

собрáна. Жен. ЯРОСЛ. ВОЛОГ. Подруга, приятельница.

собрáнушка. Жен. ЯРОСЛ. ВОЛОГ. Подруга, приятельница. Со-
седушки, собранушки! Чего я у вас спрошу (песня).

собрáнушки.  Множ. АРХ.  ВОЛОГ.  Друзья.  Соседушки, собра-
нушки, Вы скажите, не молчите, Какова есть она? (песня).

собрáнушко. Муж. Фольк. ВОЛОГ. Друг,  приятель. Соседушки, 
собранушки, Похвалите вы ее (песня).

собрáт. Муж. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Товарищ,  сотоварищ и друг, 
побратан,  побратим;  сослуживец,  однокашник,  ровня,  дружка, 
клеврет; ближний.

собратáн. Муж. ПСК. ТВЕР. Друг, приятель.
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собратáн. Муж. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Товарищ, сотоварищ и друг, 
побратан,  побратим;  сослуживец,  однокашник,  ровня,  дружка, 
клеврет; ближний.

собратáнич.  Муж. БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Товарищ,  сотоварищ 
и  друг,  побратан,  побратим;  сослуживец,  однокашник,  ровня, 
дружка, клеврет; ближний.

собрáтний. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. О собратних нуждах заботься, 
как о своих.

собрáтничать  (с  кем). БЕЗ  УКАЗ. МЕСТА.  Быть  запанибрата, 
брататься; принимать вид близкого, друга, товарища.

собрáтство. Средн. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Дружба братская, сото-
варищество.

собрáтушки. Множ. Фольк. КОСТРОМ. ЯРОСЛ. Друзья; подру-
ги. Пойду, схожу про тя спрошу у своих соседей: — Соседушки, 
собратушки, каков ен голова? Ен прокормит ли меня (песня); Со-
седушки, собратушки Не хвалят тебя.

совéт. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Любовь взаимная, лад, мир, согласие, 
дружба. Жить в совете  (в мире, согласии, дружбе). Дай Бог лю-
бовь да совет!  (пожелание молодым). Как любовь да совет, так 
и горя нет.

совéт. Муж. ПСК. ТВЕР. АРХ. СЕВ.-ДВИН. СИБ. ТЕРСК. ТЮ-
МЕН. ОМСК. ОРЛОВ. Р. УРАЛ. Согласие, дружба, лад. В иной се-
мье и совету никакого нет.

совéт берёт  (кого-либо). СР. ПРИИРТЫШЬЕ. Жить в мире, со-
гласии.  Семь сношениц было, они жили вместе, не ругались, 
их совет брал.

совéт водить  (с кем-либо). АРХ. Дружить  с  кем-либо. Я с има 
совет уж не вожу.

совéт не берёт (не брал, не взял, не забирал, не забрал). ТО-
БОЛ.  НОВОСИБ.  СР.  ПРИИРТЫШЬЕ.  ОМСК.  СВЕРДЛ.  АРХ. 
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Нет  согласия,  мира  у  кого-либо  с  кем-либо.  Ишь, совет-то 
не берет, все ссорятся; Свекровка со снохой целый день лают-
ся, совет их не берет; Жили со свекровью, совет не брал, поеду, 
гворит, в город; Их совет не взял с братом; Но совет их ско-
ро не взял и сделали они  [воробей  и  мышь] между сбой аойну 
(сказка);  Не знаю, что их совет-то не забрал; Их всё совет  
не забирал.

совéтник. КАЗАН. Друг, приятель. Советник мой.

совéтность. КУРСК. Согласие, дружба, лад. 

совéтный.  ПЕРМ.  Дружный,  согласный.  Советные подружки 
Под окошечком сидят Про разлуку говорят.

совéтно. СЕВ.-ДВИН. Жить дружно, согласно.

соглáс. Муж. КОСТРОМ. КИРОВ. Дружба, мирные дружествен-
ные  взаимоотношения. Соглас да лад в семье клад (поговорка); 
Всё согласу-то у них никак нет, бранятся да дерутся; Согласу 
нет, дак такие у них растатуры дак, контры.

соглáсивый. ПСК. ТВЕР. Мирный, дружный, согласный.

соглáсие. Средн. БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Взаимная  дружба  и  лю-
бовь, кротость, тишина по дружелюбию, совет в семье, единоду-
шие в обществе, отсутствие ссор, несогласий.

соглáсица. Муж. СМОЛ. Взаимная дружба, мир, согласие (в се-
мье). Как с мужем жена В доме госпожа, Не в ладу жила не в со-
гласице (поговорка).

соглáсливый. БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Сговорчивый,  податливый, 
уживчивый, сдружливый.

согласовúтый. ПСК.  Сговорчивый,  податливый,  уживчивый, 
сдружливый.

соглáсьице. Средн. Фольк. Ласк. СЕВЕР. АРХ. Взаимная дружба, 
мир, согласие. Не в любви живешь, не в согласьице (песня).
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содрýг. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Приятель, друг, товарищ, собрат.

содрýжба.  БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Взаимное  дружество,  обоюдная 
дружба или приязнь.

содружéбник. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Приятель, друг, товарищ, со-
брат.

содружéбница. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. [Жен. к содружебник: При-
ятель, друг, товарищ, собрат].

содруженик.  БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Приятель,  друг,  товарищ,  со-
брат.

содруженица.  БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  [Жен.  к  содруженик:  При-
ятель, друг, товарищ, собрат].

содрýжество. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Взаимное дружество, обоюд-
ная дружба или приязнь.

содружúть (кому). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Оказать дружбу, услугу.

содружúться. ОЛОН. Стать друзьями, подружиться. Содружили-
ся ены, побраталися.

сожúтливый, -ая, -ое. ВОЛОГ. Живущий совместно с кем-либо; 
дружный, уживчивый. Снаряжала меня матушка в большу семью, 
не советливу, в большу семью не сожитливу (песня).

сознáкаться.  ПСК.  Познакомиться;  подружиться.  Теперь-ту 
мы сознакались, встретимся, так узнаем друг друга.

сойдúться. СМОЛ.  Подружиться.  Яны пъругались так, што 
большы йим ни пришлось сайдицца.

[сомкнýться]. АРХ. [Помириться]. Побранившись, да опять сом-
кнулись.

сомкнýться.  БЕЗ  УКАЗ. МЕСТА.  О  людях,  сближаться  и  дру-
житься, сходиться тесным кружком, товарищески. Мир сомкнет-
ся, так крепко стоит.
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соподрýженька. Жен. Ласк. СВЕРДЛ. Подруга. С соподружень-
кой моей мы уж третий десяток, все делимся обо всем.

сосвóить (кого с кем). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Сблизить, сроднить.

сосéд. Муж. КИРОВ. Товарищ, приятель.

соткнýться.  Р.  УРАЛ.  Сдружиться.  Не с кем соткнуться; Как 
соткнулись с ними, так все года с ними.

сотовáрищ. Муж. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Товарищ, или совоспитан-
ник, сослуживец, соучастник, помощник по делу, в торговле, в пути; 
собрат, ровня по чему-либо, или старый и короткий знакомый.

сотовáрищество. Муж. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Быт, состоянье со-
товарищей,  товарищество;  дружба,  связи  товарищей;  или  обще-
ство, круг, братство, союз многих.

сотовáриществовать  (кому  в  чем). БЕЗ  УКАЗ. МЕСТА.  Быть 
временно товарищем, например в дороге.

сотовáрка. Жен. БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  [Жен.  к  сотоварищ:  То-
варищ,  или  совоспитанник,  сослуживец,  соучастник,  помощник 
по делу, в торговле, в пути; собрат, ровня по чему-либо, или ста-
рый и короткий знакомый].

сочýвствие. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Взаимная дружба, приязнь, лю-
бовь, расположенье, влеченье, сострастие, симпатия; одинаковые 
чувства  с  кем;  незримая,  духовная,  нравственная  связь,  которая 
сказывается невольно чувством; безотчетное угадыванье, знанье.

сою́дный,  -ая,  -ое. ВОРОНЕЖ. Согласный,  дружный. Соседуш-
ки — люди злые, Не союдная семья.

сою́з. ОЛОН. АРХ. Дружба с кем-либо. И унимает тут чадушко 
родна матушка: И не ходи-тка, чадо, на царев кабак.., И не имей 
союз с голями кабацкими; Такой союз у них.

сою́з. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Тесная связь меж людей, дружба, то-
варищество, условное согласие, завет.
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сою́зный, -ая, -ое. ДОН. Близкий, задушевный (приятель и т. п.). 
Две союзные подружки под окошечком сидят.

сою́зный, -ая, -ое. ДОН. КРАСНОЯР. ПЕРМ. СВЕРДЛ. Дружный, 
согласный. Союзная семья; Ребятишки растут союзные; В Соко-
ловке народ союзный.

спáриться. ПЕРМ. Найти пару, напарника; подружиться. Вдвоём 
лес работашь, с кем-нибудь спаришься, так-то сподручнее; Спа-
рилась она с какой-то подругой.

спая́ка. ЯРОСЛ. Дружба.

сподружúться.  КУРСК.  Подружиться.  Она сподружилась 
со мною.

сподрýчница. ИВАН. Подруга. Моя сподручница живет.

спознавáньице. МУРМАН. Знакомство; дружба. Спознаваньице 
у нас с дружком было тайное.

спознавáться  (сов.  спознáться). ТАМБОВ.  ТВЕР.  ПСК.  БРЯН. 
ТУЛ.  ИВАН.-ВОЗНЕС.  АРХ. МУРМАН.  АЗЕРБ.  ССР,  СР.  ПРИ-
ИРТЫШЬЕ.  СМОЛ.  КАЛУЖ.  РЯЗ.  ВОРОНЕЖ.  ВЯТ.  ОРЕНБ. 
Р. УРАЛ. Вступать в дружеские отношения, сближаться, сдружать-
ся. Я еще небольшая девчонка была, а помню его, он ее сманил, 
а потома, говорят, спознался с какими-то жуликами и скрылся 
куда-то; Я с отцом спознался, Ручку попросил; Эх, пропал мой 
Мишка. Спознался в Москве с босяками, спился... гибкль ему не-
возвратная; С друзьями не с хорошими спознался.

спознавáться  (сов.  спознáться). БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Знако-
миться, дружиться, сближаться. Такой человек, что, спознавшись 
с ним, не расстанешься! Чем расставаться, лучше б и не спозна-
ваться! Спознавшись с негодяями, сам таков будешь. С кем споз-
наешься, (с) тем и величаешься. С кем спознаешься, у того пона-
хватаешься.

спознáться (с кем). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Подружиться.
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спочкáться. ПСК. Познакомиться, подружиться.

срéститься. ТОМ. Сойтись, познакомиться. Подружка с подруж-
кой срестится и дружит.

срéтенник,  -а. Муж.  ЗАБАЙКАЛ.  Человек,  ставший  това-
рищем  в  результате  случайного  знакомства. Мы с ним вместе 
не росли, он сретенник; Сретенник меня не подведет. Мы с сре-
тенником уже не одну манерку каши съели; Сретенник уже  
отслужился.

срукú  кто-либо  кому-либо.  ТАМБОВ.  Кто-либо  является  дру-
гом, приятелем кому-либо.

срýчен, -чна, -о. ПЕРМ. Дружен с кем-либо.

стакáться. ВЯТ. ПЕРМ. Вступать в близкие, дружеские отноше-
ния, сближаться.

стакáться. КОМИ-ПЕРМ. Сойтись, подружиться. С кем стакал-
ся, сам такой стал; С дурными сошелся ребятами.

стакнýться. КРАСНОЯР. Вступить в близкие, дружеские отноше-
ния, сблизиться, сдружиться.

столыкнýться. ПСК. ТВЕР. Подружиться, сблизиться.

сторочúться (с кем). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Не по добру связаться, 
съякшаться, сдружиться.

стоя́ть (с кем-либо). ВОРОНЕЖ. Быть в дружбе, в ссоре и т. п. 
с кем-либо. А я с этим не стоял, за какого вышла, а с энтим сто-
ял.

сузё́мки. Множ. КАРЕЛ. Подруги [?]. В Водлозере девки дружи-
ли, ты девва и я дева — подружки, а у нас — сузёмки.

сумáк. Муж. ВОРОНЕЖ. Приятель, знакомый.

сусéд. Муж. КАЛИН. КИРОВ. Товарищ.
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сухáя  любовь. ПЕРМ.  Платоническая  любовь.  Сухой любовью 
четыре года ходили; Надо, девушки, дружить по сухой любове, 
а не так, как нонче: ишшо не женятся, а уже спят.

сухáя  любовь. КАРЕЛ.  Платоническая  любовь.  Целый год 
мы с ним дружили сухой любовью.

сушúть с кем-либо онýчи. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Быть с кем-либо 
в близких, дружеских отношениях.

суя́зно. Нареч. ДОН. Согласно, дружно, мирно. Суязно живут.

схватáться. СВЕРДЛ. Подружиться,  сблизиться  с кем-либо  (из-
за страха одиночества, неуверенности в себе и т. п.). Хороший па-
рень, то за него и схваталась.

[сходиться на панибрáтство]. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Товарищески 
дружиться.

схóдка (с кем-либо). НОВГ. Хорошие отношения, дружба с кем-
либо. Ведь у нас нет сходки со сватьей.

схомутáться. ВОЛГОГР.  Войти  в  дружеские  отношения  с  кем-
либо, сдружиться. Схамутались два друга: сидёлка и патпруга. 

схомутáться. Неодобр. ВОЛГОГР. Сдружиться, связаться, войти 
в предосудительные отношения с кем-либо. Ну, вот ишо и с ними 
схамуталси. Схамутались и развалоку нет — эт то жы, что 
ни разлей вада. 

схоровóдиться. КАРЕЛ. Сдружиться, полюбить друг друга.

схоровóдиться.  ЯРОСЛ.  Сойтись,  сдружиться  с  кем-либо. Схо-
роводился с другой.

сцепúться.  БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Некстати  сдружиться,  съяк-
шаться.

счáлиться  (с кем). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Связаться, сдружиться, 
съякшаться.
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сшить дружбу. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Уладить кое-как, ненадежно 
[дружбу, отношения].

съетáжиться.  ТАМБОВ.,  ВОСТ.  ЗАКАМЬЕ.  Познакомиться, 
подружиться с кем-либо.

съетáшиться. ПЕРМ. Сдружиться с кем-либо. Я с им съеташи-
лася, люблю его, жалко мне его.

съякшáлись  чёрт  с  дьяконом.  ВОЛГОГР.  Завести  сомнитель-
ную дружбу, связаться. Вот съякшались чёрт з дьяканам — тьфу, 
госпади, прасти маю душу грешную. 

съякшáть  (кого  с  кем).  БЕЗ  УКАЗ. МЕСТА.  Свести,  познако-
мить, подружить. 

съякшáться. Неодобр. ВОЛГОГР. Сблизиться, завести сомнитель-
ную дружбу. Чё ты с ним съякшалси, он тибя ф тюрьма завидёть. 

съякшáться. ВЯТ. ПСК. ТВЕР. ВОЛОГ. ВЛАД. ОРЛОВ. ПЕРМ. 
Р. УРАЛ. Сдружиться, сблизиться, чаще всего с недобрыми наме-
рениями; связаться с кем-либо. 

съякшáться (с кем). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Спознаться, сдружить-
ся, связаться. 

съякшúться. ВОСТ.-КАЗАХ. Сдружиться. 

съятáжиться. ТАМБОВ. Сблизиться, сдружиться с кем-либо.

ся. Жен. ТВЕР. Сестра, подруга [?].

сябё́р. Муж. ПСК. Знакомый, приятель.

сябё́р,  -бра.  Муж. СМОЛ.  Товарищ.  Яго сябёр у сильсавет 
выбрън.

сябр. Муж. ПСК. Односум, товарищ.

ся́бра. ПСК.  НОВОРОС.  КАЛИН.  ЛАТВ.  ССР.  Знакомый,  при-
ятель.
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ся́бры. ЛАТВ. ССР. Друзья, приятели.

тáечка. Жен. Ласк. БРЯН. Подружка, девочка, милая. Моя ты та-
ечка, иди к нам во двор, в хату.

тáйный. Фольк.  КАЛУЖ.  АРХ.  Эпитет  подружки. Милая наша 
тайная подруженька, русая коса, растрепалися твои волоса; Ты, 
подружка тайная, Зачем сидишь печальная.

талá, -ы́. Муж. ЗАБАЙКАЛ. Друг, приятель, товарищ. У каждо-
го русского мужика был свой тала из бурят. Если русский имел 
такого талу, то они всегда друг другу помогали. Тала привозил 
русскому шерсть овечью, овчину, у русского талы брал картошку, 
хлеб или что-нибудь другое. Русскому мужику трудно было без 
талы, как же хозяйство вести; Скрылся Иван от белых у талы 
в Баянголе; Мой тала меня выручил, дал ме шубу, и в ней я уехал 
в тайгу.

талá. Муж. Жен. БУРЯТ. Друг, приятель, товарищ; подруга, при-
ятельница. К нам талы из Монголии наезжали; Друзей своих зову 
тала. 

талáша. Муж. СИБ. Друг, приятель.

талашá. Муж. СИБ. Друг, приятель. Талаша, дай землицы.

талúть.  ЗАБАЙКАЛ. Дружить. Мы с ним талить стали, когда 
ещё наши отцы талили. Теперь тоже талим. Чего же нам ссо-
риться, когда талим, то обоим хорошо; Нет ругани для причины, 
чтобы не талить; Талим, ведь суседи.

талúться.  БУРЯТ.  Дружить.  Здесь ить буряты жиля. Дед мой 
еще с ними талился.
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тамы́р, -а. Муж. ЗАБАЙКАЛ. Приятель, друг. С тамыром вечер 
провел. Как такому тамыру время не уделить; За такого тамыра 
можно и в огонь и в воду; Мой тамыр не подведет меня.

тамы́р, -á. Муж. Множ.: тамыры́, тамырья́. ОРЕНБ. Приятель, 
друг из казахов по отношению к русскому человеку. Многие жите-
ли казачьих станиц на побережье реки Илек находились в дружбе 
с  казахами,  которые  постоянно  кочевали  поблизости  от  русских 
селений по левому берегу реки Илек. Они были с ним тамыры; 
Тот киргизин был моим тамыром, он ко мне ездил, а я к нему; «В 
назначенный день, когда соберутся гости, хозяин со своими та-
мырами (приятелями) и почётными киргизами определяет ме-
сто, откуда должны быть пущены лошади на скачку»; «Издали 
я узнал кибитку Саганбая Биспаева. К нему, как к хорошему «та-
мыру», необходимо было заехать».

тамырúть. ОРЕНБ. Дружить  с  казахами. Русские дружили не  со 
всеми казахами, а только с ближними, которых они хорошо знали. 
Со всеми остальными казахами (ада́йцами, кушпилями и др.), ко-
торые прикочёвывали в эти места издалека (от Каспийского моря), 
русские  поселенцы  враждовали,  так  как  адайцы  и  др.  нападали 
на русские сёла, похищали людей, угоняли скот. Эти киргизы рядом 
жили, они с уру́сом (русским человеком) тамырили. Ближние кир-
гизы на нас не нападали, они уже тогда с ними тамырили. С адай-
цами не тамырили: они на нас нападали и на наших тамыров.

тамы́рство. ОРЕНБ. «Тамырством называется у киргизов друж-
ба двух лиц, основанная на взаимных подарках их друг другу 
по очереди, сначала одним, потом другим и держащаяся всегда 
исключительно этими подарками без особых внутренних симпа-
тий друг к другу».

тангарúк. Муж.  ЗАБАЙКАЛ.  Клятва,  которую  давали  русские, 
буряты и монголы во время праздника тала, не чинить друг другу 
зла, уважать границу, взаимно охранять свое хозяйство, не прино-
сить урона  стадам и посевам. Тангарик давался во время засто-
лья. После тангарика начинались развлечения.
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тангарúк. Муж. ЗАБАЙКАЛ. Праздник дружбы (тала), который 
устраивался на монгольско-русской границе со второй половины 
XIX века до 20-х годов XX века. На тангарике и я бывал, не раз 
там пивал и слово свое держал.

танóк. Муж. КАЛУЖ. Дружба, приятельские отношения.

таны́ш. Муж. КРАСНОЯР. Приятель, знакомый. К танышу свое-
му еще по школе на свадьбу ездил.

танчúться.  Неодобр. ОРЛОВ.  Водить  знакомство  с  кем-либо, 
водиться.  Танчатцъ с нею; Танчитца — дружыть, вадитцъ 
с кем-та.

тáтор. Муж.  ЗАБАЙКАЛ. Друг, приятель. Без татора как про-
живешь.

тё́зка. Муж. КАЗАН. Друг, приятель. 

тё́мная подруга. ДОН.  [Близкий друг]. Мы с сасеткай темныи 
падруги, фсе сикреты друх у друга знаим.

тё́мный друг. ДОН. Закадычный друг. Тёмные друзья — верные 
во всём друзья.

тёмный  друзья́к.  ВОЛГОГР.  А то бы мы друзьяками стали 
бы тёмными.

товáриста. Муж. КАЛУЖ. Товарищ.

товарúстка. Жен. НОВОРОС.  Подруга,  подружка,  другиня;  по-
собница, помощница, участница в деле.

товаришевáть. ОДЕССК. Дружить. С суседкой товаришую дав-
но, еще с войны.

товарúшество. КУБАН. Товарищество, дружба. 

товáришишка,  -и.  Жен. СМОЛ.  Подруга,  подружка.  Ни плач, 
ты ни адна астаесся, вун твыя тываришышка асталыся.
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товáришка.  Жен. КУРСК.  ЛИТ.  ССР.  ПСК.  СМОЛ.  БРЯН. 
ОДЕССК. АМУР. Подруга. Они такие товаришки были; Я да то-
варишки собирались на печке.

товáришка,  -и.  Жен. СМОЛ.  Подруга,  подружка.  Иди пъгуляй 
съ сваими тъваришкыми; Идитя ж вы играйтя, а то вашы ты-
варишки усем кырагодым ждуть.

товаришóк. Муж. ТОМ. Друг, приятель. Ты товаришка не бро-
сай.

товáрищ. КОМИ-ПЕРМ. Подруга. Как работать стану, так то-
варищ ко мне приходила, подруга, чтоб не страшно.

товáрищка. Жен. ПСК. Подруга.

товáрка. Жен. ТВЕР. КАЛИН. ПСК. НОВГ. ЛЕНИНГР. ВОЛОГ. 
АРХ. СЕВ.-ЗАП. ВЛАД. НИЖЕГОР. ЯРОСЛ. КУРСК. ПЕНЗ. ВО-
РОНЕЖ.  НОВОРОС.  СР.  УРАЛ.  КУРГАН.  СР.  ПРИИРТЫШЬЕ. 
АЛТ. ТОМ. Подруга. Мои товарки пошли в школу, а я на озеро.

товáрка. Жен. БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Подруга,  подружка,  други-
ня; пособница, помощница, участница, в деле. С товарками в лес 
по грибы ушла. Товарка в дороге.

товáрник. ЯРОСЛ. Товарищ, приятель.

товарня́к. Муж. ДОН. Друг, приятель. 

товáрочка,  -и.  Жен. ОРЛОВ.  Девочка,  девушка  или  женщина, 
связанная с кем-либо дружбой; подружка, подруга. Мы с таваръ-
чкъй тънцывать любим.

товáрочка. Жен. Ласк. НОВГ. ПСК. МОСК. РЯЗ. ИВАН. ЯРОСЛ. 
КОСТРОМ.  ВОЛОГ.  ПЕНЗ.  БАШК.  ССР.  ЗАУРАЛ.  КУРГАН. 
СР. ПРИИРТЫШЬЕ. ТОМ. Подруга. Эво моя внучка, а это вот 
ее товарочка, вместях с ей учатся; У товарочки моей кудри 
вьются до бровей, ухажеров у ней много, еще больше трудодней.

товóрищ. Муж. ТУЛ. Друг, приятель. 
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торóчки.  Множ. ОРЛОВ.  Дружеская  беседа,  разговор.  Мая 
нъ тарочки ушла.

трóнечка.  КОМИ-ПЕРМ.  Подруга.  Прощайте, мои тронечки, 
прощайте, кумушки-подружки.

[ты́каться]. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. [О тех, кто «подружился, побра-
тался на ты»]. Давно ли вы с ним тыкаетесь?

тюнь  да  лапоть.  ПЕРМ.  О  неразлучных  друзьях.  Все времё 
вместе — тюнь да лапоть.

У  них  и  печки  и  лавочки,  все  вместе.  БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА. 
Дружны.

У них и сохи свились вместе. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Они дружные 
соседи.

У свата по свате не болит голова. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Не слиш-
ком ближнее родство и дружба.

Удружúть  (кого,  что  кому). СМОЛ.  Передать,  отдать  что-либо 
кому-либо по дружбе. Як нажил я себе жену, Шельму угрюмую, 
Ни в залог же мне ее заложить, Ни товарищу мне ее удружить 
(песня).

Удружить  (несов. удружáть)  (кому  чем). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. 
Услужить,  оказать  дружбу,  услугу,  одолжение;  порадеть,  одол-
жить чем, прислужиться. Удружú, приятель, уступи мне лошад-
ку свою!

Удýшина. Жен.  ТВЕР.  Любимец  кого-либо,  задушевный  друг. 
Удушина — кто лежит в душе; Удушина моя.
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Уподýженька. Жен. Фольк. Ласк. МУРОМ. Подруженька. Не од-
бивала дролечек и уподуженек.

Фамилиáрничать  (с кем). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Втираться,  бра-
таться, навязываться дружбой, хотеть быть с кем запросто.

Фомка да Еремка. ТЮМЕН. О двух неразлучных друзьях. Миш-
ка с Вовкой? Фомка да Еремка.

Фýнить. КАЗАН. Причинять вред кому-либо исподтишка, под ви-
дом дружеского участия.

хавóс. Муж. ЯРОСЛ. Ссоры, недружелюбные взаимоотношения. 
В семье этой хавос.

хадáк. Муж.  ЗАБАЙКАЛ. Подарок,  который  получают  русские 
от бурят в знак уважения, дружбы. Без хадака меня он от себя ни-
когда не отпускал.

халáн. Муж. ИРКУТ. О приятеле,  знакомом. Почтовые ямщики 
и вообще люди, занимающиеся извозом, имеют в попутных дерев-
нях халанов, у которых останавливаются кормить лошадей.

хаю́зно. СЕВ.-ДВИН. В согласии, дружно.

хéвра.  ПРИБАЛТ.  Хорошие  взаимоотношения,  дружба.  Ванька 
с Гришкой дружат и пьют, такая хевра; Такая хевра ненадолго.
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хлеб-соль водить. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Знаться, дружиться с кем.

хлебосóл  (кому-либо).  Муж.  ПЕРМ.  Приятель,  часто  зовущий 
в гости, приходящий в гости к кому-либо. Этот человек мне хле-
босол.

хлебосóл.  Муж.  АРХ.  ПЕРМ.  Хороший  знакомый,  приятель. 
«Знакомый из другого  селения,  при проезде  всегда останавлива-
ющийся на квартире. Хлебосольство считается почти как вторая 
ступень родства, и самые дружественные отношения существуют 
между теми хозяйствами, кои имеют это хлебосольство». Оне про-
межу собой хлебосолы.

хлебосóлки. Множ. ПЕРМ. Подруги, приятельницы, часто быва-
ющие друг у друга в гостях. Мы с ей ведь хлебосолки, хлеб-соль во-
дим, гостимся; Оне подруги хлебосолки, ходятся друг ко дружке; 
дна без другой не съест, не выпьет.

хлыстýн. Муж. ГОРЬК. Тот, кто изменяет своим друзьям.

ховря́к. Муж. НИЖЕГОР. Друг, собеседник.

ходить по двойке. ИРКУТ. Дружить.

ходúть  по  однóй  стё́жке.  ВОЛГОГР.  Жить  дружно,  понимая 
и поддерживая друг  друга. Мы с саседими па адной стёшки хо-
дим, дружым.

ходúться. ПЕРМ. КИРОВ. АРХ. СВЕРДЛ. ВЯТ. ВОЛОГ. КОМИ 
АССР.  Поддерживать  взаимные  посещения,  общение,  приятель-
ские,  дружеские  отношения.  Ои уж давно не ходятся; Они-то 
худо ходятся, недружно живут; Два Николы ходилися шибко хо-
рошо, дружно жили; всё вместе везде ходили.

хóжие  (с  кем-либо).  ЧИТИН.  Многократно,  часто  бывающие 
друг у друга; близкие с кем-либо. Мы с Марией самые хожие.

хóжий,  -ая,  -ое  (к  кому-либо).  ИРКУТ.  ТОМ.  АЛТ.  ВОЛОГ. 
Часто  бывающий  (бывавший)  у  кого-либо,  находящийся  (нахо-
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дившийся) в дружеских отношениях с кем-либо. Ты сходи к ним, 
тётя Оля, ты ведь к ним хожая; Иван Степаныч к нам хожий 
был; Она к имя хожая была.

хомутáться. 1. Осужд. ВОЛГОГР. Находиться в предосудитель-
ных отношениях с кем-либо. Чаво ты с ним хамутаисси? 2. ВОЛ-
ГОГР. Водить дружбу, дружить. Апять Верка, пахожа, хамутаиц-
ца с Танький. 

хомутáться. ВОРОНЕЖ. Проводить время, быть в дружеских от-
ношениях с кем-либо.

хэ́вра. Жен. ЛИТ. ССР. Хорошие отношения, дружба. Такая хэвра 
завязалась.

Чё́рная деревня. АРХ. Недружное деревенское общество. Чернý-
то дерéвню звали «злодейкой» — вот рядом жывёт сосет, а не 
дружым, то несоседливы.

Чучелúть. ЯРОСЛ. Состоять  в  любовных отношениях;  дружить 
(о юноше и девушке).

шабё́р. ЯРОСЛ. Товарищ, ровесник.

шептáться.  КАРЕЛ. Дружить  с  кем-нибудь,  регулярно  встреча-
ясь, проводя вместе время. Не говорили «гулели», а «шептались», 
он с ей шёпчется, говорили.
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шинóк.  КАРЕЛ.  Вечерние  посиделки  нескольких  подруг.  Про-
швы вязать в беседу ходили, а в шинкú ходили пряли; Дружили, 
в шинкú ходили с подружками.

ширóкий. КАРЕЛ. Истинный, настоящий. Ой, Нюра — ширóкая 
подруга.

шня. Жен. СИМБ.  ПЕНЗ.  Ровня,  дружка,  противень,  товарищ, 
верста. Он тебе не шня; И не нам шня, да почесываются.

Ютúться. РЯЗ.  Водить  знакомство,  знаться.  Апасьля́ рýгыни 
сусéды пирястáли йутúццы, дáжа ни здарóхкыйуццы; Друк 
к дрýшки хóдют, знáйуццы, — вот и гываря́т йýтюццы.

якшáться. ВОЛОГ. Дружиться, знаться. Да будет тебе якшать-
ся с этим-то сорванцем.

якшáться (якшиться) (с кем). Более укор. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. 
Знаться, водиться, знакомиться, дружиться, более укорно. Ну что 
ты со всякою сволочью якшаешься!

якшáться. От татарского слова. ТАМБОВ. Сдружиться, свести 
короткую связь.

я́шкаться. Неодобр. КУБАН. Якшаться, водиться с кем-то, дру-
жить. 
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Додружúть  дотогó (с  кем,  чем).  АРХ.  Посвятить  много  вре-
мени  какому-нибудь  занятию.  С кудéлью (о  прядении) дотогó 
додрýжыш.

Дрýга. Жен. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА.  Чета,  пара,  ровня,  прóтивень, 
одна из пáрных вещей. 

Дрýженцы. Множ. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. В тканье ковров: близна, 
огрех.

Дрýженье. ПЕРМ. Женское платье, состоящее из юбки и кофты. 
Я щас одеваю друженье черное, а когда и красное.

Дружéц. ВОЛОГ. Вид лишайника (Cladonia coccifera).

Дружéчек. ПЕРМ.  Уменьш.-ласк.  к  дружок:  [Два  одинаковых 
парных  предмета].  Холстинка мельче ладится; сновалася так: 
дружечек беленькой, два дружечка красненьких; дружечек ни-
ток — две нитки. Доска шириной в долонь, а нитки круг иё тод-
но как узелком завяжешь; потом принимашь нитки по дружочку 
в бердо; две ниточки — дружечек зовется.

Дружúны. ВОЛОГ. То же, что другеньчики:  [В детских считал-
ках другой, второй, другие, вторые]. Первины, дружины, Пятан, 
ладан.

Дружúть (кому). БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. [Быть] попутным [о ветре]. 
Ветерок дружит нам.

Дружúть.  ВОЛОГ.  Быть  соединенными  протокой  (об  озёрах). 
Озёра не слитые — островок их разделяет, так озёра дружат.

Дружúться.  АРХ. Жаться,  держать  близко  или  придерживаться. 
Дружиться к берегу.
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Дрýжка,  -и.  Муж. Жен. ВОЛОГ.  КАЛУЖ.  КУРСК.  ОРЛОВ. 
БРЯН. Один из одинаковых парных предметов; пара.

Дрýжка. Жен. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Чета, пара, ровня, прóтивень, 
одна из пáрных вещей. Где дрýжка этому подсвечнику? Соболю 
одинцу дрýжки не бывает. Не дружка, так ровня; не ровня, так 
свой брат.

Дружки. Множ. ВЕРХОТУР. Пара. По осмотру моему евилос[ь] 
сошников семеры друшки с половинкой; Сорок рукавиц варег дру-
жек. 30 дружков каменя сережнаго литяков.

Дрýжки. АРХ. Пара веников, подвешеных для просушки. Дружки 
повешены, по два виничка.

Дружкú. Множ. ВОЛОГ. Связанные по две вместе длинные гиб-
кие ветки (или целиком срубленные молодые деревца), которыми 
покрывают стога сена от ветра.

Дружкóм. ДОН. Парой. Быкоф толькт друшком запригали.

Дрýжная  семéйка.  КОМИ-ПЕРМ.  Комнатное  растение  аспиди-
стра. Дружная семейка — у нее цветки сиреневые. Листья с од-
ной стороны темно-зеленые, с другой бардовые.

Дрýжная  семéйка.  ВОЛОГ.  Комнатное  растение  с  овальными 
зубчатыми листьями и розовыми цветами. По-научному я не знаю, 
а мы дружной семейкой зовём.

Дрýжни. Множ. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Пара, чета свыкшихся живот-
ных; приезженая пара лошадей, ярмо волов, смычек гончих и пр.

Дрýжное  семейство. ОЛОН.  Комнатное  растение  Begonia,  сем. 
бегониевых.

Дрýжный.  КАРЕЛ. Одновременный  (о  плодах  и  ягодах). Не за-
цвела еще картошка, нонче ничего дрýжного нету.

Дружня́е. Нареч. сравн. ст. УРАЛ.  Ближе  друг  к  другу,  теснее. 
Дружняе сядьте, — просит женщина-кондуктор в трамвае.
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Дружóк, -жкá. СВЕРДЛ. В ткацком ремесле — свиваемые вдвое 
нитки. Две нитки дружок, на сновалке снуешь.

Дружóк,  -жкá. ИРКУТ. ТОМ. В  ткацком ремесле — пара ниток 
основы,  пропускаемых  вместе  через  бердо. Пояс на 25 дружков 
(пар ниток в основе).

Дружóк. ПЕРМ.  Два  одинаковых  парных  предмета.  Воды при-
несла три дружка; У меня пестрядь: идет два дружка красные, 
а в третий зуб дается один дружок белой или синей; дружок-
от — две нитки; Принесешь дружок воды, корова-то и выпьет; 
Седня ходила по веники, пять дружков принесла. В каждом друж-
ке по два веника; Я на ферме робила, дак по 90 дружков носила 
воды; Дружек тридцать наплету да и несу лапти-те на базар.

Дружóк.  ВОЛОГ.  Две  нитки  основы,  которые  ведутся  вместе 
при тканье. Две нитки — дружок, одна порвётся — ишшешь се-
стру её.

Дружóк,  -жкá. Муж.  ЗАБАЙКАЛ. Пара каких-либо одинаковых 
предметов, взятых, соединенных вместе. Дай мне два дружка ру-
кавиц.

Дружóк,  -жкá.  Муж.  Множ.:  дрýжки,  дружкú. УРАЛ.  СИБ. 
ПЕРМ.  СВЕРДЛ.  ВЯТ.  УДМ.  АССР,  УФИМ.  ОРЕНБ.  ТОМ.  ЧЕ-
ЛЯБ.  ЗАУРАЛ. Пара  каких-либо  одинаковых  предметов,  взятых, 
соединенных  и  т.  п.  вместе.  «Пара,  чета  вещей,  продающихся, 
идущих  в  дело парой,  наприм.,  дружóк  веников,  дружóк  ведер». 
Однем дружкóм где полить эдаку гряду? Поди-ка сходи наверх, 
да спусти дружóк виников.

Дружóк, -жкá. ПЕРМ. Пара лаптей. У нас лапти — два рубля дру-
жок.

Дружóк.  КОМИ-ПЕРМ.  Пара  совмещенных  предметов.  Отец 
у меня за сутки четыре дружка лаптей мог сплести; Мяту полно 
набрала, вон десять дружков висит.

Дружок. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Петля, вдеваемая в бердо (?). 
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Дружóк. СИБ. ПЕРМ. Употребляется вместо дрýжка, в значении 
пара,  чета  вещей,  продающихся,  идущих  в  дело  парой. Дружóк 
веников; Дружок вéдер.

Дружóчек, -чкá. ПЕРМ. Две ниточки [вместе свиваемые?].

недруженый. Прил.  ТЮМЕН.  Не  имеющий  парного  предмета; 
об отсутствии предмета, составляющего пару с чем-либо. Пятеры 
сохи недруженые.

Подрýга. Жен. ВЯТ. ВОЛОГ. ПЕРМ. ЧЕЛЯБ. ТОБОЛ. Болезнь ли-
хорадка.

Подрýга. Жен. ПЕРМ. Весенняя лихорадка.

[Подрýга]. ВЯТ.  [Разновидность  лихорадки].  «Лихорадку  (южн.) 
делят на веснянку и подосенницу, и считают ее 40 видов: гноевая 
(навозная), подтынница... вят. подруга…» (Даль).

Подрýжка.  ЧЕЛЯБ.  Болезнь  лихорадка. Ишь, подружка пришла 
опять. 

Подрýжка.  ВЯТ.  ПЕРМ.  Лихоманка,  лихорадка,  кумоха,  тетка 
и пр. 

Подрýжка-трава. ОРЛОВ. Растение Melampyrum nemorosum L.; 
сем.  норичниковых,  марьянник  дубравный,  иван-да-марья. Под-
ружка-трава от боли головы. 

Придружáть (сов. придружúть). АРХ. ОНЕЖ. Приближать к бе-
регу, причаливать. У борту придружаю.

Придрýжить. АРХ. Привадить, прикормить, сманить к себе, при-
ласкать.

Придружúть  (несов.  придружáть).  СЕВ.  Прикормить,  прима-
нить,  приласкать,  более  о  животных,  сманивать  к  себе.  Соседи 
нашу собаку придружили. Придружи коровушку (поласкай).

Придружúть карбас. АРХ. Притянуть поближе к себе, к берегу.
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Придружúться. АРХ. СЕВЕР. МУРМАН. Приблизиться (к берегу, 
судну). Придружиться к земле; К столу придружись!

Придружúться. АРХ.  Удобно  устроиться,  пристроиться.  Нонь 
чайки тут не летают, все место людьми занято, негде птице 
придружиться.

Раздружáть. Несов. к раздружить. ОРЛОВ. Разъединять парные 
предметы. И ръздружать их (карты) ниахота, распаривъть.

Раздрýженьки раздружить. СМОЛ. [Знач.?]. Он [комар] ножень-
ку вередил. Суставчики раздружил. Раздруженьки раздружил. 

Раздружúть. СМОЛ.  Вывихнуть.  Комар ноженьку вередил, су-
ставчики раздружил.

Раздружúть. ОРЛОВ. Разъединить парные предметы. Усе карты 
ръздружыла, ни адной карты неути.

сдрýживать. КАРЕЛ. Соединять что-нибудь. Так с трех тонень-
ких [полосок теста] одну сдруживали, слипали.

сдрýжить. ТЮМЕН. Сделать  что-либо  одинаковым  с  чем-либо, 
подобным чему-либо. Сдружить полозья, чтобы как один были.

сдружúть. КАРЕЛ. Сов. от сдрýживать: [Соединять что-нибудь]. 
Четыре [полоски овчины] к примеру откалывается, а одна боль-
шая остается, потом она, если сдрýжит их, то твои овчины.

Удружúться  (за  кем-либо). КАЛУЖ. Дружно  погнаться  за  кем-
либо. Удружились гончие за зайцем.

Удрýжно. Нареч. ЯРОСЛ. Скоропостижно, внезапно. У Марьи-то 
Васильевны отец удружно умер, а все был хороший.
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II.3. сеМейные, ЛюбоВные и ТРудоВые 
оТношения В зеРкАЛе диАЛекТных 
ноМинАций с коРнеМ -друг-/ -друж- 

Большая дружка. КУРСК. В  свадебном обряде:  свадебный чин 
со  стороны невесты,  ближайшая подруга невесты. Ръсплитаить 
косу большъя друшкъ.

Большая подруга. КУРСК. В свадебном обряде: свадебный чин 
со стороны невесты, ближайшая подруга невесты. У день свадьбы 
большъя пъдругъ нърижаить нивесту, видёть торх за приданъе.

водить дружúнку. ВЯТ. Ходить по комнате парой  (парень  с де-
вушкой) во время пения песни. «Во время пения песни парень вы-
бирает девушку или наоборот; по выборе берутся за руки и про-
хаживаются по комнате, кланяются, вертятся, пляшут, целуются, 
вообще — проделывают, что требует песня. Дружинку более во-
дят на святках».

Другдрýжный. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Взаимно супротивный, меж-
доусобный, усобищный.

Другодрýжный.  БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Взаимно  супротивный, 
междоусобный, усобищный.

Дрýжа,  -и.  Муж. Жен. ОРЛОВ.  Подруга,  друг  жизни  (обычно 
о супругах). 

Дружбáк. ЯРОСЛ. Коллективная помощь в сельской работе.

Дрýжбый. КАРЕЛ. Дружный. У нас народ-то дружбый, пришли, 
и все в огонь вскочили.

Дружевья. Множ. КУРСК. В свадебном обряде: свадебные чины 
дружки. Дружывья на свадьбъх были: друшкь и дружок.

Дружевья́. Множ. ПЕРМ. Дружки на свадьбе. 
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Дружевья́. Множ. ПЕРМ. Помощники дружки на свадьбе. 

Дружéница. Жен. ПСК. Любовница.

Дружéнь. Муж. НОВГ. Возлюбленный, любовник. У каждой дев-
ки есть дружень.

Дружéнь. Муж. ПСК. Любовник.

Дрýжечка,  -и. Муж. Жен. Ласк. ДОН. Милая,  милый. Женись, 
а посля узнаешь, скучают ай нет по дружечке.

Дрýжечка,  -и. Муж. Жен. ОРЛОВ. Подруга,  друг жизни  (обыч-
но  о  супругах). Мы з дружъчкъй картошки капали; Уехъл мой 
дружъчкъ, асталъсь я адна з дитьми.

Дружечка, -и. Муж. Ласк. КУРСК. Хоть бы ты мине дружычку 
сваиго пъказалъ, мужынькя.

Дрýжий.  КАЛУЖ.  Второй  свадебный  чин  со  стороны  жениха 
(первый: старший боярин, тысячник), женатый молодец, главный 
распорядитель, бойкий, знающий весь обряд, говорун, общий уве-
селитель и затейник.

Дружúла,  -ы. Муж. ОРЛОВ. Одно из лиц народного свадебного 
обряда, распорядитель на свадьбе со стороны жениха (иногда и со 
стороны невесты); шафер. 

Дружúлушка, -и. Муж. Ласк. СМОЛ. Друг, товарищ, супруг. 

Дружúлушка, -и. Муж. ОРЛОВ. Уменьш.-ласк к дружила [Одно 
из  лиц  народного  свадебного  обряда,  распорядитель  на  свадьбе 
со стороны жениха (иногда и со стороны невесты); шафер]. 

Дружúна, -ы. Жен. НОВГ. ПСК. АРХ. Артель, товарищество [не-
водная, рыболовецкая и др.].

Дружúна. Жен. НОВГ. Общество, артель, ватага.

Дружúна,  -ы. Муж. КУРСК. Одно из лиц народного свадебного 
обряда, распорядитель на свадьбе со стороны жениха (иногда и со 
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стороны  невесты);  шафер. Как ты будешь жениться, А я буду 
свашунькою, А мужа посажу дружиною.

Дружúна,  -ы. Жен. НОВОСИБ.  Партизанский  отряд.  Дружина 
была.

Дружина,  -ы. Муж. Ласк. КУРСК.  Харошый у мине дружынъ, 
мы с йим сроду ни ругаимси.

Дружúнинка, -и. Жен. КАЗАН. Уменьш.-ласк. к дружинка: [под-
руга, возлюбленная].

Дружúнка, -и. Жен. Вят. Подруга, возлюбленная.

Дружúночка, -и. Муж. Жен. АРХ. ВЯТ. Уменьш.-ласк. к дружин-
ка,  дружина:  [подруга,  возлюбленная];  подружка,  дружок.  Ещё 
вот моя дружиночка.

Дружúнушка, -и. Муж. СМОЛ. Муж.

Дружúнушка,  -и. Муж. Жен. НОВГ.  ЛЕНИНГ.  АРХ.  ВОЛОГ. 
То же,  что дружиночка:  [Уменьш.-ласк.  к дружинка,  дружина: 
[подруга, возлюбленная]; подружка, дружок]. Ты пройди, дружи-
нушка, Выбери хорошую, Поцелуй хорошую; Приобоймёмся с дру-
жинушкой, Приобоймёмся с хорошенькой.

Дружúнушка,  -и.  Муж. КУРСК.  ОРЛ.  КАЛУЖ.  Уменьш.-
ласк.  к  дружина:  [Одно  из  лиц  народного  свадебного  обря-
да,  распорядитель  на  свадьбе  со  стороны  жениха  (иногда  и  со 
стороны  невесты);  шафер].  А свашенька идет, подковки не-
сет, да все злотые... Дружинушка молоденнький мой, куй коня  
вороного.

Дружúть. КАРЕЛ. Заботиться. Бабка не дружна была, не дружи-
ла порато с ребятами, вниманья не обращала, как плачут.

Дружúть. КАРЕЛ. Играть. Девочки дружат на улице.

Дружúть  (кому).  НИЖЕГОР.  Помогать  кому,  например,  посо-
блять кормщику веслом, при повороте.
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Дрýжить. ПЕРМ. УРАЛ. То же, что дружковать: [Быть дружкой, 
исполнять  обязанности  жружки  в  свадебном  обряде]. Дружка 
дрýжит над молодыми.

Дружúть. ВОЛОГ. ВЯТ. То же, что дружковать:  [Быть дружкой, 
исполнять обязанности дружки в свадебном обряде]. 

Дружúчушка, -и. Муж. ОРЛОВ. Уменьш.-ласк. к дружка: [Одно 
из  лиц  народного  свадебного  обряда,  распорядитель  на  свадьбе 
со стороны жениха (иногда и со стороны невесты); шафер]. При-
ехали подолнечки с подолу. Привезли они свою игру с собою. За-
ставили дружичку По-немецкому играть (свадебная песня).

Дрýжка,  -и. Жен. Обряд. ДОН. Близкая подруга невесты, участ-
ница свадьбы. 

Дружка,  -и. Жен. КУРСК. В свадебном обряде: одно из лиц на-
родного свадебного обряда со стороны невесты, подруга невесты. 
Друшкъ была висёлъя. Светь была за друшку; А Иринкъ будит 
друшкъю. Друшкъ на свадьбы дужъ красивъя была; Друшкъ — 
этъ падругъ нивесты.

Дрýжка. Муж. БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Второй  свадебный  чин 
со стороны жениха (первый: старший боярин, тысячник), жена-
тый молодец, главный распорядитель, бойкий, знающий весь об-
ряд, говорун, общий увеселитель и затейник; он же уводит и но-
чью  стережет  молодых;  ему  помощник  подрýжье  и  третьяк. 
В  Сибири  дружка  самое  почетное  свадебное  лицо,  дока,  зна-
харь,  который отводит  всякую порчу. Где  бывает по  двое и  бо-
лее  дружек,  из  холостых,  там  это  помощники  и  прислужники, 
шаферá. Здравствуйте, князь со княгиней, бояре, сваты, друж-
ки, и все честны́е поезжане! На дрýжке, шапочка, после дя-
дюшки Парфенка: на дрýжке штанишки, после дяди Микишки: 
на дрýжке кафтанúшка, с банного помелúшка!  (укорная  песня  
дрýжке).

Дрýжка. Муж. ТВЕР.  Друг  жениха  или  невесты,  руководивший 
свадьбой. Дружка весёлый должен быть, самый смелый и бойкий.
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Дружка. ВЛАД. Как бы в значении чета молодой женатый парень, 
новожен; холостой, подружье, полдружье.

Дрýжка,  -и. Муж. ПСК. ЯРОСЛ. ВЛАД. СИМБ. САМАР. КУЙ-
БЫШ. КАЗАН. ПЕНЗ. ЛЕНИНГР. НОВГ. ВЯТ. АРХ. СЕВ-ДВИН. 
ПЕЧОР.  ОЛОН.  ПЕРМ.  ОРЕНБ.  ТОМ.  ТОБОЛ.  ПРИИРТЫШ. 
ХАКАС. ВОЛОГ. ТВЕР. КОСТРОМ. НИЖЕГОР. Одно из лиц на-
родного свадебного обряда, распорядитель на свадьбе со стороны 
жениха (иногда и со стороны невесты); шафер. 

Дрýжка,  -и.  Жен. КУРСК.  КРАСНОДАР.  РОСТ.  КАЛУЖ. 
СВЕРДЛ.  ЛИТ.  ССР,  ЛАТВ.  ССР.  ЭСТ.  ССР.  НОВОСИБ.  Одно 
из лиц народного свадебного обряда со стороны невесты — под-
ружка невесты. 

Дрýжка,  -и. Муж. Жен. ОРЛОВ.  Подруга,  друг  жизни  (обычно 
о супругах). Мой дружкъ умер.

Дрýжка, -и. Жен. КУРСК. Старшая распорядительница на свадьбе. 

Дрýжка, -и. Муж. Обряд. ДОН. То же, что дружко:  [Распоряди-
тель на свадьбе со стороны жениха].

Дрýжка,  -и. Жен. АРХ.  Часть  крестьянской  общины.  «Иногда 
члены общины разделяются на несколько партий, или дружек, со-
стоящих из определенного числа душ».

Дрýжка,  -и. КУБАН. Чин свадебного обряда, собственно подру-
га, подруги навесты. Спасúба за дрýжку, за вашу послýшку, хоть 
не вмúем грáты, вмúем танцювáты.

Дрýжки. Множ.  КУБАН.  Вечеринка  у  невесты.  Но дрýжками 
назывáется и вечерúнка у невéсты.

Дружкú. Множ.  ОНЕЖ. Прозвище  бурлаков  из  бывшего Онеж-
ского  уезда.  «Прозвище,  данное  онежанам-бурлакам,  вероятно, 
в силу их привычки называть каждого молодого парня дружком, 
а  девочек —  подружками». Онежаны — дружки, каргополы — 
мешки, поморы — наважьи головы.
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Дружко.  Средн. КУРСК.  В  свадебном  обряде:  свадебный  чин 
со  стороны жениха;  друг  жениха, шафер. Вутръм чуть свет — 
прихожу у хату, а тамъ ужо друшко митеть и сор па хати кида-
ить.

Дрýжко.  ПСК.  Второй  свадебный  чин  со  стороны жениха  (пер-
вый: старший боярин, тысячник), женатый молодец, главный рас-
порядитель, бойкий, знающий весь обряд, говорун, общий увесе-
литель и затейник.

Дружкó.  ТАМБОВ.  КУРСК.  Второй  свадебный  чин  со  стороны 
жениха  (первый:  старший боярин,  тысячник), женатый молодец, 
главный  распорядитель,  бойкий,  знающий  весь  обряд,  говорун, 
общий увеселитель и затейник.

Дружкó. Муж. ТВЕР.  Друг жениха. А дружко этот выкликает 
невесту из-за стола.

Дрýжко, -á. Муж. НОВОСИБ. ТЕРСК. РЯЗ. ОРЛОВ. СМОЛ. АРХ. 
ВЯТ. ПЕРМ. КАЛУЖ. КУБАН. Одно из лиц народного свадебно-
го обряда, распорядитель на свадьбе со стороны жениха  (иногда 
и со стороны невесты); шафер. 

Дружкó, -а. Муж. НОВОСИБ. ВОЛОГ. ТВЕР. КОСТРОМ. НИЖЕ-
ГОР. ТЕРСК. РЯЗ. ОРЛОВ. СМОЛ. КУРСК. КРАСНОДАР. РОСТ. 
СТАЛИНГР. ТАМБОВ. ВОРОНЕЖ. ТУЛ. МОСК. Одно из лиц на-
родного свадебного обряда, распорядитель на свадьбе со стороны 
жениха (иногда и со стороны невесты); шафер. Дружкó грозится 
кнутом и гонит из-за стола. 

Дружкó, -á. Муж. Обряд. ДОН. Распорядитель на свадьбе со сто-
роны  жениха. Друшко выкупаить нявесту, арганизуить свадиб-
ный посит; Дружко фсей свадьбай управляить.

Дружкó. КУБАН. Чин свадебного обряда, ближайший родствен-
ник жениха.

Дружковáть. ТЕРСК. КРАСНОДАР. ДОН. Быть дружкой, испол-
нять обязанности дружки в свадебном обряде. 
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Дрýжник. Муж. ТВЕР.  ПСК.  НОВГ.  ПЕТЕРБ.  То  же,  что 
дружéнь:  [Возлюбленный,  любовник].  Жена с дружником жи-
вут, а меня заставили свиней пасти; У ей дружник есь, так она 
замуж собирается.

Дружнúк. Муж. НОВГ. Любовник.

Дрýжница,  -ы. Жен. ТВЕР.  НОВГ.  ПЕТЕРБ.  Жен.  к  дружнк 
[Возлюбленный,  любовник]. Жену бросил, завёл себе дружницу 
на стороны, стыда у его нет.

Дружнúца. Жен. НОВГ. Любовница.

Дрýжничать.  ВЯТ.  То же,  что дружковать:  [Быть  дружкой,  ис-
полнять обязанности дружки в свадебном обряде]. 

Дрýжничек. Муж. ПЕТЕРБ. НОВГ. ПСК. Уменьш.-ласк. к друж-
ник: [Возлюбленный, любовник].

Дружнóй.  КАРЕЛ.  Семейный,  совместный.  Берут в магазине 
на два дня, а обеда дружнóго нет.

Дрýжный. КАРЕЛ. Внимательный, заботливый. Бабка не дружна 
была, не дружила порато с ребятами, вниманья не обращала, как 
плачут.

Дрýжный.  АРХ.  Коммуникабельный,  общительный.  Дружный 
мужик был.

Дружóк, -а. Муж. ОРЛОВ. В народном свадебном обряде: распо-
рядитель на свадьбе со стороны жениха.

Дружóк,  -а. Муж. КУРСК. В  свадебном  обряде:  свадебный  чин 
со  стороны жениха;  друг жениха, шафер. Висёлъй дружок у нас 
был. На свадьбъх дружок был главным; При винчании друшкъ 
и дружок стаяли рядам съ мъладыми.

Дружóк,  -жкá. Муж. ЗАБАЙКАЛ. Один из участников свадеб-
ного обряда. Если бы не дружок, то плохо бы невесте пришлось. 
Потому в дружки и выбирали знахаря; В дружки выбирали са-



— 237 —

II.3. СЕМЕЙНЫЕ, ЛЮБОВНЫЕ И ТРУДОВЫЕ ОТНОШЕНИЯ В ЗЕРКАЛЕ ДИАЛЕКТНЫХ НОМИНАЦИЙ С КОРНЕМ -ДРУГ-/ -ДРУЖ

мого первого парня в деревне, у которого глаз хороший и натура 
добрая.

Дружóк, -жкá. Муж. ЗАБАЙКАЛ. Седок, пассажир, переданный 
одним ямщиком другому. Дружка мне надо ещё версто сто вез-
ти; Дружок смирный, всю дорогу молчит.

Дружóк,  -жкá.  Муж.  ТВЕР.  МОСК.  ТУЛ.  КАЛУЖ.  КУРСК. 
ОРЛОВ.  ВОРОНЕЖ.  ТАМБОВ.  БРЯН.  КУЙБЫШ.  НОВО-
СИБ.  То  же,  что  дружка:  [Одно  из  лиц  народного  свадебного 
обряда,  распорядитель  на  свадьбе  со  стороны  жениха  (иногда 
и  со  стороны невесты); шафер]. Дружок к венцу ведёт жениха  
с невестой.

Дружóк, -á. Муж. Обряд. ДОН. Участник свадебной церемонии, 
шафер.  Заходють ф церкву, батюшка им читаить, а дружок 
и друшка надними винец носють.

Дружок. СИБ. Ямщик, принявший от другого ямщика седока; то-
варищ, которому по дружбе и уговору передается работа. 

Дружы́на. КУБАН. Жена, супруга, муж, супруг. А казакý тя́жко 
без дружúны.

Дружья́. Множ. ВОРОНЕЖ. Чета любовников. 

Дружья. Множ. НОВГ. Дружки на свадьбе. 

Дрýхна. ЗАП. Второй свадебный чин со стороны жениха (первый: 
старший боярин, тысячник), женатый молодец, главный распоря-
дитель, бойкий, знающий весь обряд, говорун, общий увеселитель 
и затейник.

задрýжка.  Муж. БЕЗ  УКАЗ.  МЕСТА.  Поддружий,  помощник 
дружки на свадьбе.

Ловецкая дружúна. ПСК. Рабочая ватага, рыболовная артель.

Одружúться. ЗАП.-БРЯН. Помолвить кого-либо с кем-либо, объ-
явить женихом и невестой; жениться.
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Одружы́ться. КУБАН. Жениться.

[Отдружúть  (кому)].  БЕЗ УКАЗ. МЕСТА.  [Отомстить,  воздать]. 
Отдружил ты мне за добро худом.

Отдружковáть. СМОЛ. Исполнить обязанности дружки на свадь-
бе. Чтоб хорошо отдружковали!

Передрýжья. Множ. НОВГ. Дружки со стороны жениха иди не-
весты.

Поддрýжек, -а. Муж. ОРЛОВ. В народном свадебном обряде: по-
мощник дружки. Паддружки пъстаяннъ шутили.

Поддрýжий. Муж. КАЗАН.  ДОН.  В  свадебных  обрядах —  по-
мощник дружки. Ты поддружий — коней запрягай.

Поддрýжка.  Муж. ЕНИС.  НИЖЕГОР.  ТОМ.  В  свадебных  об-
рядах —  помощник  дружки.  Заходят в каком порядке пришли: 
дружка передом, поддружка за дружкой.

Поддрýжка. Муж. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Помощник дружки, сва-
дебный чин; полудружье.

Поддрýжко, -а. Муж. Обряд. ДОН. Помощник дружка на свадьбе. 
Друшко и поддрушки тожы с ним был.

Поддрýжник,  -а. Муж. ОРЛОВ.  В  народном  свадебном  обряде: 
помощник дружки. Мой Андрюхъ у Иванъ на свадьбе зъ паддруж-
никъ будить.

Поддрýжник. Муж. БРЯН.  В  свадебных  обрядах —  помощник 
дружки. Поддружник помогает дружку за столом.

Поддрýжный. Муж. КЕМЕР. В свадебных обрядах — помощник 
дружки. А поддружный — это крестный, поезжаны — это свои, 
братья, сестры.

Поддрýжье,  -я. Собир. ОРЛОВ.  В  народном  свадебном  обряде: 
друзья жениха. Паддружье пришло на помъщ.
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Поддрýжье, -я. Муж. ОРЛОВ. В народном свадебном обряде: по-
мощник дружки. А дарогу выкупал паддружье.

Поддрýжье. Муж. ВОЛОГ. НОВГ. ТВЕР. ЯРОСЛ. ВЛАД. НИЖЕ-
ГОР.  КАЗАН.  САМАР.  МОСК.  СМОЛ.  ТУЛ.  КАЛУЖ.  КУРСК. 
РЯЗ  ОРЛОВ.  ВОРОНЕЖ.  ТАМБОВ.  ПЕРМ.  УРАЛ.  НОВОСИБ. 
ТОМ. КЕМЕР. ЕНИС. В свадебных обрядах — помощник дружки.

Поддрýжье. Собир. СВЕРДЛ. Помогали в застолье поддружье.

Поддружье. Муж. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Помощник дружки,  сва-
дебный  чин;  полудружье. Поддружье..., чин (должность) их та-
ков: на свадьбу созывают гостей, и от тысецкого и от царя гово-
рят речи, и разсылаются с дарами.

Поддрýжье,  -а. Муж. Обряд. ДОН. То же,  что поддружко:  [По-
мощник дружка на свадьбе].

Подрýга. Жен. КУРСК. ОРЛОВ. ГОРЬК. В свадебном обряде — 
гостья со тороны невесты. У хорошей невесты по семи подруг.

Подрýга. ОЛОН. ВОЛОГ. Жена раскольника (которые не призна-
ют церковного брака). 

Подруга. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Жена, супруга.

Подрýга. АРХ. ПСК. ВОРОНЕЖ. Любовница; незаконная жена. 

Подрýга. Жен. РЯЗ. Ровесница.

Подрýжек, -а. Муж. ОРЛОВ. В народном свадебном обряде: по-
мощник дружки. 

Подружéница. Жен. ОЛОН. Любовница.

Подружéнца. Жен. ОЛОН. Любовница.

Подрýжи. Муж. ОРЛОВ. В народном свадебном обряде: помощ-
ник дружки. 

Подрýжие. Церк. БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. Жена, супруга. 
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Подрýжие. Средн. АРХ. Супруга. 

Подрýжий,  -его. Муж. ОРЛОВ.  В  народном  свадебном  обряде: 
помощник дружки.

Подрýжий. Муж. ДОН. ГРУЗ. ССР. В свадебном обряде: помощ-
ник дружки. Подружий ведет за руку жениха; Возде дружка сто-
ит подружий.

Подружúться. САМАР. Прийти к согласию, договориться. И под-
ружились, чтобы уйти им вместе из болота (сказка).

Подрýжка.  ТОМ. СИБ. В  свадебном  обряде —  девушка-шафер; 
помощница дружки. Я у ей на свадьбе-то подружкой была.

Подрýжка. ОЛОН. ВОЛОГ. Жена раскольника (так как раскольни-
ки не признают церковного брака). 

Подрýжка. ОЛОН. ЛЕНИНГР. Любовница; незаконная жена. 

Подрýжки хорошие. АРХ. Приглашенные на свадьбу подруги, ко-
торые садятся справа от невесты.

Подрýжник. Муж. ТОМ. Дружка на свадьбе. 

Подрýжник. ЗАП. ПСК. Любовник.

Подрýжница. ЗАП. ПСК. Любовница.

Подружóнка. Жен. АРХ. Любовница. К подружонке бегал.

Подружóшка. Жен. АРХ. Любовница. Дед пил. Было время — по-
гулял, подружошки были у  него в деревне.

Подрýжье, -я. Муж. ОРЛОВ. В народном свадебном обряде: по-
мощник дружки. Падружье свадьбу дажы лутше друшки вёл.

Подрýжье,  -я. Муж. Собир. ОРЛОВ. В народном свадебном об-
ряде: друзья жениха.

Пóдружье. Средн. ТВЕР. В свадебном обряде — помощник дружки.



— 241 —

II.3. СЕМЕЙНЫЕ, ЛЮБОВНЫЕ И ТРУДОВЫЕ ОТНОШЕНИЯ В ЗЕРКАЛЕ ДИАЛЕКТНЫХ НОМИНАЦИЙ С КОРНЕМ -ДРУГ-/ -ДРУЖ

Подрýжье. Средн. КУРСК. КАЛУЖ. СМОЛ. ДОН. ВЯТ. ВОЛОГ. 
УРАЛ.  ПЕРМ.  ТОМ.  СИМБ.  В  свадебном  обряде —  помощник 
дружки.

Подрýжья. Жен. КИРГИЗ. ССР. Подруга невесты.

Пóдрузь. СВЕРДЛ. В свадебном обряде — помощник дружки.

Подрýзье. Средн. УРАЛ. СВЕРДЛ. В свадебном обряде — помощ-
ник дружки.

Подрýня. Жен. Ласк. ОНЕЖ. Подруга; любовница.

Пожúзненная  подруга.  СТАВРОП.  Подруга  жизни,  жена. Она, 
говорит, мне пожизненная подруга.

Полдрýг. Муж. ПЕРМ. Свадебный чин  [то же, что полдружка?]. 
Вперед едет дружка с иконой, полдруг с ним.

Полдрýжка. Муж. САРАТ. СТАВРОП. СИМБ. УРАЛ. НОВОСИБ. 
Помощник дружки на свадьбе, шафер.

Полдрýжье. Средн. КОСТРОМ. НИЖЕГОР. СИМБ. САМАР. КА-
ЗАН.  САРАТ.  ПЕНЗ.  ПЕРМ.  ТОМ.  НОВОСИБ.  То  же,  что  пол-
дружка: [Помощник дружки на свадьбе, шафер].

Полодрýжье.  Средн. СВЕРДЛ.  Участник  свадебного  обряда  — 
помощник дружки. Один дружка, второй полодружье. Полодру-
жье всё делает, мало ли почему, дружка нету дак.

Полýдруж, -а. Муж. Обряд. ДОН. Помощник дружки на свадьбе. 
У жыниха друшка был и палудруш; Пацваха и палудруш — вот 
эта как фтароя лицо друшка и свашки.

Полудрýж. Муж. РОСТ. Помощник дружки (на свадьбе).

Полудруж. Муж. МОСК. Помощник дружки (на свадьбе).

Полýдружек,  -а. Муж. ОРЛОВ.  В  народном  свадебном  обряде: 
помощник дружки. 
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Полýдружек. Муж. ВОРОНЕЖ. Помощник дружки (на свадьбе).

Полудружие. Муж. МОСК. Помощник дружки (на свадьбе).

Полудрýжка. Муж. ТВЕР. Подруга невесты на свадьбе.

Полудрýжка. Муж. ТВЕР. Помощник дружки на свадьбе.

Полудрýжка. Жен. ПСК. ТВЕР. Подруга невесты (на свадьбе).

Полудрýжка. Муж. ПСК.  ТВЕР.  МОСК.  СВЕРДЛ.  НОВО-
СИБ.  ТОМ.  КЕМЕР.  КРАСНОЯР.  АМУР.  Помощник  дружки  
(на свадьбе).

Полудрýжка. Муж. ТВЕР. Приятель жениха, участвующий в сва-
дебном поезде.

Полудрýжко. Муж. МОСК.  ПСК.  ТВЕР.  КАЗАКИ-НЕКРАСОВ-
ЦЫ. Помощник дружки (на свадьбе).

Полудружкó. Муж. МОСК. Помощник дружки (на свадьбе).

Полудрýжко,  -а. Муж. Обряд. ДОН. То же, что полудруж:  [По-
мощник  дружки  на  свадьбе].  Был я друшком и палудрушкъм 
на свадьбах; Палудрушка окала жыниха, он как падлиза, 
то чавой-та падносить, то чавой-та падаеть.

Полудрýжница. Жен. ПСК. ТВЕР. Подруга невесты.

Полýдружье. Средн. Собир. ВОРОНЕЖ. Второй дружка со сто-
роны невесты.

Полýдружье. Муж. КОСТРОМ.  СВЕРДЛ.  ЮЖНО-СИБ.  СИБ. 
ТОМ. ПЕРМ. ВОРОНЕЖ. ТУЛ. КАЛУЖ. Помощник дружки (на 
свадьбе).

Полýдружье. Средн. Собир.  ВОЛОГ.  Помощник  дружки  (на 
свадьбе).

Полудрýжье. Муж. КОСТРОМ.  ИРКУТ.  КРАСНОЯР.  КЕМЕР. 
ТОМ. НОВОСИБ. СВЕРДЛ. СР. УРАЛ. ВОЛОГ. ЯРОСЛ. КАЛУЖ. 
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ДОН.  Помощник  дружки  (на  свадьбе).  Сестру жених ставит 
в полудружье.

Полудрýжье. Средн. Собир.  НОВОСИБ.  Помощник  дружки  (на 
свадьбе). А уж помощники дружки, полудружье все то же дела-
ют и народ веселят.

Полудружье. Муж. КАЗАН. ВЯТ. УРАЛ. ЕНИС. Помощник друж-
ки (на свадьбе).

Полудружье. Средн. Собир.  СВЕРДЛ.  Помощник  дружки  (на 
свадьбе). Не успели войти, а полудружье тут как тут.

Полýдружья. Множ. ТОМ. Помощник дружки (на свадьбе).

Полýдрузи. Множ. СВЕРДЛ. Помощники дружки (на свадьбе).

Полудрýзье. Муж. УРАЛ. Помощник дружки (на свадьбе).

Полудрýзье. Средн. Собир.  СВЕРДЛ.  Помощник  дружки  (на 
свадьбе). Два или три их бывает, это и есть полудрузье.

Полýдуржье. Средн.  МОСК.  Помощник  дружки  (на  свадьбе). 
Дружка само собой, а полудуржье у него под руками, помогает 
ему.

Полýдуружье. Средн.  РЯЗ.  КАЛУЖ.  Помощник  дружки  (на 
свадьбе).

Полюбúтель. Муж. НОВГ. Друг; любовник.

Попáсть в друга. НОВГ. (ВОЛХОВ и ИЛЬМЕНЬ). Сойтись в кон-
це тони точно с неводом напарника по лову рыбы. Ночью жгут 
огни, чтобы попасть в друга.

Раздружúться. ТАМБОВ. Разойтись, пойти по разным направлени-
ям. Пошли они [старик со старухой] в лес за грибами. Кустик за ку-
стик и раздружились. Аукались, аукались, а вместе не сходились.

сдружáться. ВОЛОГ.  В  свадебном  обряде —  потчевать  родню, 
соседей невесты водкой. Жених и тысяцкий встают и потчуют 
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водочкой всю родню и соседей, и соседушек невестиных. Это зна-
чит: сдружаться.

сдружúть.  НОВОСИБ.  Провести,  погулять  вечер,  день  и  т.  д. 
с кем-либо. Она с им один вечер и сдружила только.

Удружáть  (кому-либо).  НОВГ.  Вести  себя  дружелюбно  с  кем-
либо. Всем угождать надо, все в подчинении, всем удружать.

Удружúться. КАЛУЖ. Дружно взяться за какое-либо дело.

Удрýжка. Жен.  КАРЕЛ.  Взаимовыгодная  сделка.  У нас будет 
удружка: как ты мне дашь возик сена, а я тебе пятьдесят пять 
рубликов.

Уйти на подрýгу. ПЕРМ. Уйти от законой жены к другой женщи-
не. У меня первой-то муж на подругу ушел, а этот-то уж потом 
со мной сошелся.

Учиня́ть дружбу. СМОЛ. Мириться. Хуть мое пропадеть, учиню 
дружбу.

ходить  в  подруги. МОРД.  О  гостях  со  стороны  невесты.  При-
сутствовать на девичнике в доме невесты перед свадьбой. Раньше 
перед венцом обязательно ходили в подруги.

ходить  по  дружкам. УРАЛ.  Быть  дружкой  на  свадьбе.  Друж-
ка песнями командовает, я сам сколько по дружкам ходил; Дядя 
с молодых лет по дружкам ходит.
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АЗЕРБ. ССР — записанное на территории Азерб. ССР
АКМ. — акмолинское (современная территория Омской области, 
Западная Сибирь)
АЛТ. — алтайское
АМУР. — амурское
АРХ. — архангельское
БАЙКАЛ. — байкальское
БАШК. АССР — записанное на территории Башк. АССР
БЕЗ УКАЗ. МЕСТА. — без указания места
БЕЛГОРОД. — белгородское
БЕЛОМОР.  —  беломорское  (записанное  в  Беломорском  районе 
Карельской АССР)
БРЯН. — брянское
БУРЯТ. — записанное на территории Бурятии
БУРЯТ. АССР — записанное на территории Бурят. АССР
ВЕРХОТУР. — верхотурское
ВЛАД. — владимирское
ВОЛГОГР. — волгоградское
ВОЛОГ. — вологодское
ВОРОНЕЖ. — воронежское
ВОСТ. — восточное
ВОСТ. ЗАКАМЬЕ — записанное в Восточном Закамье
ВОСТ.-КАЗАХ. — восточно-казахское
ВЯТ. — вятское
ГОРЬК. — горьковское
ГРУЗ. ССР — записанное в ГРУЗ. ССР
ДОН. — донское
ЕНИС. — енисейское
жен. — женский род
ЗАБАЙКАЛ. — забайкальское
ЗАП. — западное («слово из западных губерний»)
ЗАУРАЛ. — записанное в Зауралье
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ИВАН. — ивановское
ИВАН.-ВОЗНЕС. — иваново-вознесенское
ИРКУТ. — иркутское
ирон. — ироничное
КАЗАКИ-НЕКРАСОВЦЫ — записанное у казаков-некрасовцев
КАЗАН. — казанское
КАЛИН. — калининское (город Калинин был впоследствии пере-
именован в Тверь)
КАЛУЖ. — калужское
КАРЕЛ. — записанное на территории Карелии
КАССР. — записанное на территории КАССР
КЕМЕР. — кемеровское
КИРОВ. — кировское
КОЛЫМ. — колымское
КОМИ АССР — записанное на территории Коми АССР
КОМИ-ПЕРМ. — коми-пермяцкое
КОСТРОМ. — костромское
КРАСНОДАР. — краснодарское
КРАСНОЯР. — красноярское
КУБАН. — кубанское
КУЙБЫШ. — куйбышевское
КУРГАН. — курганское
КУРСК. — курское
ласк. — ласковое
ЛАТВ. ССР — записанное на территории Латв. ССР.
ЛАТГАЛ.  —  записанное  у  староверов-беспоповцев  поморского 
согласия, обосновавшихся на территории Латгалии
ЛЕНИНГР. — ленинградское
ЛИТ. ССР — записанное на территории Лит. ССР.
многократ. — со значением многократности
множ. — множественное число
МОРД. — записанное на территории Мордовии
МОСК. — московское
муж. — мужской род
МУРМАН. — мурманское
МУРОМ. — муромское
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нареч. — наречие
неодобр. — неодобрительное
НИЖЕГОР. — нижегородское
НОВГ. — новгородское
НОВОРОС. —  новороссийское  (Черноморский  округ  Кубанской 
области)
НОВОСИБ. — новосибирское
обряд. — обрядовое
ОДЕССК. — одесское
ОЛОН. — олонецкое
ОМСК. — омское
ОНЕЖ. — онежское
ОРЕНБ. — оренбургское
ОРЛОВ. — орловское
ПЕНЗ. — пензенское
ПЕРМ. — пермское
ПЕТЕРБ. — петербургское
ПЕЧОР. — печорское
ПЕЧОРА И ЗИМНИЙ БЕРЕГ — записанное на Печоре и Зимнем 
Берегу
ПРИБАЙКАЛ. — прибайкальское
ПРИБАЛТ. — прибалтийское
ПРИИРТЫШ. — прииртышское
ПСК. — псковское
Р. УРАЛ — записанное на реке Урал
РОСТ. — ростовское
РЯЗ. — рязанское
САМАР. — самарское
САРАТ. — саратовское
СВЕРДЛ. — свердловское
СЕВ.-ДВИН. — северодвинское
СЕВ.-ЗАП. — северо-западное
СЕВЕР. — северное
СИБ. — сибирское
СИМБ. — симбирское
СМОЛ. — смоленское
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собир. — собирательное
СР. ПОВОЛЖЬЕ — записанное в Волжско-Свияжском междуречье
СР. ПРИИРТЫШЬЕ. — записанное в Среднем Прииртышье
СР. УРАЛ. — записанное на Среднем Урале
сравн. ст. — сравнительная степень
средн. — средний род
СТАВРОП. — ставропольское
СТАЛИНГР. — сталинградское
стар. — старое
сущ. — существительное
ТАМБОВ. — тамбовское
татарск. — из татарского языка
ТВЕР. — тверское
ТЕРСК. — терское
ТИФЛ. — тифлисское
ТОБОЛ. — тобольское
ТОМ. — томское
ТУЛ. — тульское
ТЮМЕН. — тюменское
уваж. — уважительное
увелич. — со значением увеличительности
УДМ. АССР — записанное на территории Удм. АССР.
укор. — с укором, укоризненно («укорно»)
уменьш.-ласк. — уменьшительно-ласкательное
УРАЛ. — уральское
устар. — устаревшее
УФИМ. — уфимское
фольк. — фольклорное
ХАБАР. — хабаровское
ХАКАС. — хакасское
церк. — церковное
ЧЕЛЯБ. — челябинское
ЧЕРНОМОР. — черноморское
ЧИТИН. — читинское
шутл. — шутливое
экспр. — экспрессивное
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ЭСТ. ССР — записанное на территории Эст. ССР.
ЮГО-ВОСТ. — юго-восточное
ЮЖН. — южное
ЮЖНО-СИБ. — южно-сибирское
ЯРОСЛ. — ярославское
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Друзей много, а друг один.

Плуг — хлебопашцу верный друг.
Сокровищница пословиц  

русского народа

В третьем разделе книги авторами собраны и систематизиро-
ваны паремиологические единицы, а именно: 

— пословицы и поговорки русского народа со словами друг, 
дружба, дружок, подруга, дружить, дружиться, подружиться, 
приятель, товарищ и др. (не учитывались паремии с конструкци-
ями типа друг друга); 

— фразеологизмы русского литературного языка с подбором 
иллюстративного материала; 

— прецедентные высказывания (цитаты из фильмов, строки 
из песен, журналистские клише и под.).

Важной особенностью репрезентируемого материала являет-
ся то, что устойчивые конструкции со словом друг, его синонима-
ми и  аналогами  делятся  на  две  большие  группы. Одни  паремии 
описывают  собственно  человеческую  коммуникацию,  отноше-
ния особого качества (теплые, близкие) между людьми: Ложка в 
бане не посуда, девка бабе не подруга; Плохи друзья на полчаса; 
Старая дружба не ржавеет; Хороший друг лучше плохой родни; 
Шуту в дружбе не верь и т. д.

Другие паремии с этими словами в своей структуре именуют 
совершенно другие концепты, характеризуют иные реалии и типы 
взаимосвязей между реалиями вне описания дружеских отноше-
ний, но через посредство слов с корнем -друг- / -друж- как выра-
зителей смыслов парности, близости или соответствия. 

Например,  в  ряде  пословиц  устанавливается  взаимозависи-
мость между различными объектами действительности. В фокус 
внимания  попадают  посессивные  связи  между  инструментом  и 
деятельностью или деятелем (Для умелых рук топор — друг), си-
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туативно-референциальные связи (Дубинка да спинка побратали-
ся), идентификационно-философские оппозиции (Кто смерти — 
враг, тот жизни — друг);  закономерности организации отноше-
ний людей в рамках социально-поведенческих коммуникативных 
практик  (Лесть да месть дружны),  феноменологический  обу-
словленная комбинация позитивных и негативных эффектов (вме-
ненных свойств) одного явления (Огонь — и друг, и враг), предна-
значение и служение (Собака — друг человека) и т. д.

Отчасти  те  же,  а  иногда  иные  мотивы  выступают  основой 
фразеологических номинаций:

Четвероногий друг. Публ. Собака.
зелёный друг. Публ. Патет. Устар. Лес, зелёные насажде-

ния, растительный покров.
Эти два массива паремий  (о дружбе и совсем о других реа-

лиях) будут представлены раздельно, в самостоятельных парагра-
фах. 

Материал  собран  по  лексикографическим  источникам,  при 
этом мы обращались к уже систематизированным данным — изда-
ниям, подготовленным коллективом под руководством В. М. Мо-
киенко. 

Фразеологизмы литературного языка снабжены уточненными 
дефинициями и новыми иллюстративными контекстами. 

Затем  выборка  была  дополнена  ранее  не  учтенными  языко-
выми единицами, найденными в ходе просмотра некоторых диа-
лектных словарей, при  этом сохраняется орфография и пунктуа-
ция источников.
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III.1. нАрОднАЯ МУдрОсТь:  
сОБрАние ПОсЛОВиц и ПОгОВОрОК  
О дрУге и дрУЖБе

III.1.1. слово друг в составе паремий

Аще за друга (ся) поручаешь, то свою душу другу полагаешь.
Аще за друга ручаешь, другу душу свою полагаешь.
Аще за друга ся поручаешь, то свою душу полагаешь.
Бедный знает и друга и нéдруга. 
Без беды друга не узнаешь. 
Без друга — сирота; с другом — семьянин.
Без друга в жизни худо.
Без друга жить — самому себе постылым быть.
Без друга на сердце вьюга.
Без друга не узнаешь своих ошибок.
Без друга, сирота: с другом, семьянин.
Без друзей, без связи — что колёса без мази.
Без друзей да без связи — словно без мази: скрипит, неглад-

ко, ехать гадко. 
Без хорошего друга не узнаешь своих ошибок.
Без хорошего друга человек не узнает своих ошибок.
Безумен рад видя при напасти друга.
Безумен рад, видя друга при напасти.
Бессчастливый знает, кто его друг.
Богач друга не узнает.
Бойся друга как врага.
Бойся друзей — враги не опасны.
Большая заслуга выручать из беды друга.
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Больше друзей, больше и врагов.
Больше той любви не бывает, как друг за друга умирают. 
Будешь друг, да не вдруг.
Будь друг, да не без убытка.
Будь друг, да не будь в убыток.
Будь друг, да не в убыток.
Будь друг, да не вдруг.
Бывший друг — злейший враг.
Бывший друг — опасный враг.
Был (я) у друга, пил (я) воду — слаще мёду.
Был бы друг, а время (уж) будет.
Был бы друг, будет (найдём, найдётся) и досуг.
Был у друга, пил воду — и та слаще мёду.
Был у друга, пил воду — лучше недругова мёду.
Был у друга, пил воду — показалась слаще мёду. 
Был у меня друг Иван — не приведи Бог и вам.
Был  Филя  в  силе  —  все  други  к  нему  валили,  а  пришла 

беда — все прочь со двора.
В плохого друга — послуга упруга. 
В друге стрела как во пне; а в себе — как в сердце.
В друге стрела что во пне, а в себе — как (что, так) в сердце. 
В друге стрела что во пне.
В  море  спасает  спасательный  круг,  в  жизни  спасает  един-

ственный друг.
В недруге стрела как во пне, в друге стрела как во мне.
В недруге стрела что во пне, а в друге что во мне.
В свиданиях друга не узнаешь, как в деле с ним не побыва-

ешь.
В торгу друг деньга.
В торгу друг, кто деньги платит.
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Валяяи же камень на друга, на себе повалить.
Вдруг не станет друг.
Вдруг не станешь друг.
Верному другу жертвуй всем, кроме чести.
Верному другу цены нет.
Верну другу несть измены.
Верный друг — редкая птица.
Верный друг и в безвремянии.
Верный друг лучше сотни слуг.
Вешний лёд обманчив, а новый друг ненадёжен.
Вешний ледок обманчив, а новый друг ненадёжен. 
Взмолишься ты другу и недругу.
Видели друга, увидим и недруга.
Видим за другом, а за собою — ничего.
Волка на собак в помощь не зови, неприятеля на друга.
Всё добро, что ново, а друг, когда стар.
Все друзья, толоконнички, а толоконце съев, да розно все!
Все имею новое, а друзей — старых.
Всем надобно желать, чтобы друга сыскать.
Всяк себе ближе, неже другу.
Всякой избирает друга по своему нраву.
Выбирай друга не спеша, еще меньше спеши менять.
Выбирай друзей с разбором.
Выручишь друга в бою — отведешь от себя беду.
— Где был? — У друга. Что пил? — Воду, да лучше непри-

ятельского мёду.
Где нет друзей, там и чужбина.
Глупого друга опасайся больше, чем врага.
Говори с другом прямо, не будет недомолвок (подозрений).
Говори с другом, а с собой больше.
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Давай другу тем больше, чем меньше ты имеешь.
Давая другу — даешь самому себе.
Дай  Бог  недруга,  да  умного:  а  друг  да  дурак,  наплачешься 

с ним! 
Дальний  друг — большая  сухота,  ближний  друг — веселье 

завсегда.
Дальний друг — велика сухота.
Дальний путь, да ближний друг.
Дать другу в долг, а самому взять.
Дать другу в долг, а у недруга взять.
Два друга — метель да вьюга. ‘О двух друзьях — хулиганах, 

буянах’. 
Два друга — мороз да вьюга. 
Два друга — хомут да подпруга. 
Деверь невестке обычный друг.
Делай другу добро, а себе не вреди. 
Делай другу добро, да себе б без вреда (без беды).
Держись друга старого, а дома нового. 
Держись друга старого, а нового — приобретай. 
Для доброго (милого) друга и вола с плуга. 
Для друга (и) пост разрешается. 
Для друга (и) семь верст не околица. 
Для друга всё не туго. 
Для друга и хвост на бок. 
Для друга калач купил — не люб, так сам съел.
Для друга можно покупать только калач — не полюбится, так 

и сам съешь.
Для друга нет круга.
Для друга нет расстояний. 
Для друга последний кусок — съем. 
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Для друга рад последний кусок хлеба — съесть!
Для друга последний кусок съешь.
Для друзей пироги, для врагов — кулаки.
Для милого друга не искать досуга.
Для милого друга семь вёрст не околица.
Для милого дружка семь вёрст не околица.
Для хорошего друга не жаль ни хлеба, ни досуга.
Добро на друга калач купить, а не покажется — можно само-

му съесть.
Доброй женой и друг честен.
Доброй конь не без ездока, а честной человек не без друга.
Добрый друг лучше ста родственников.
Добрый друг не по конец рук.
Добрый друг — ценный клад на свете. 
Добрый конь не без седока, а честный человек не без друга. 
Досадя другу, каяться будет. 
Досадя другу, со стыдом поклонится.
Друг верен в напастех познавается.
Друг верен во всём измерен (измерян).
Друг верен и неизменен.
Друг верен — кров1 крепок.
Друг всегда приходит вовремя.
Друг всего дороже. 
Друг всем макарам2, а ухи не видал.
Друг говорит, болея, враг — смеясь.
Друг да ловкость рук — два брата.
Друг, да не по конец рук.
Друг денег дороже.

1 Кров — защита, покровительство.
2 Макáр — завзятый рыболов.
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Друг денег дороже: друг другу терем строит, а недруг — гроб 
тешет.

Друг для дружка в вечеринку сидит, а как нужда придёт, так 
и ночь не посидит.

Друг до поры — тот же недруг.
Друг дороже денег.
Друг друга сберегает.
Друг другу терем ставит, а недруг [недругу] гроб тешет (ла-

дит).
Друг зова не ждёт.
Друг и брат — великое дело: не скоро добудешь.
Друг льстив — корысти желатель.
Друг льстив корысти желает.
Друг научит, недруг проучит.
Друг не тот, кто хлеб пашет, а тот, кто правду скажет.
Друг неиспытанный (не испытанный) не надёжен.
Друг неиспытанный (не испытанный) — что орех нерасколо-

тый (не сколотый). 
Друг о друге, а Бог — обо всех. 
Друг о дружке, а Бог — обо всех. 
Друг обо друге, а Бог — обо всех [печётся].
Друг он мой, а ум у него свой.
Друг по друге, по всех — Бог.
Друг по конец рук.
Друг познавается в несчастии (в несчастье).
Друг познавается в нужде, случай кажет друга.
Друг познавается при рати да при беде. 
Друг познается в беде как золото в огне.
Друг познается на рати да при беде.
Друг получит, враг научит.
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Друг помýчит, недруг поучит. ‘Не всякому другу верь’.
Друг признавается при рати да при беде.
Друг рубля дороже. 
Друг с подозрения — не друг.
Друг сердечный — таракан запечный.
Друг ситный, решетом (не) прогрохан!
Друг спорит — [а] враг поддакивает.
Друг спорит — недруг поддакивает.
Друг тебе дом строит, а враг могилу роет.
Друг терем ставит, а недруг гроб ладит.
Друг тогда, когда он рядом.
Друг узнавается при рате да при беде.
Друг — целый клад, недругу никто не рад.
Друг — ценный клад, недругу никто не рад.
Друга в верности без беды не узнаешь.
Друга верна ищи, а нашед — береги.
Друга выручи, [а] он тебя выучит.
Друга выручи, а (и) сам себя выучи.
Друга выручишь — самого себя выучишь.
Друга держать не убыточно.
Друга держи близко кол себя, а недруга ещё ближе.
Друга до старости ждать можно.
Друга иметь — не убыток.
Друга иметь — себя не жалеть. 
Друга иметь — убытка нет.
Друга искать надо, а враг сам найдётся.
Друга ищи, а найдешь — береги.
Друга лукава дружба аки зимнее солнце: ни студит, ни греет.
Друга люби, себя не губи.
Друга любить — себя не щадить.



— 263 —

III.1. НАРОДНАЯ МУДРОСТЬ: СОБРАНИЕ ПОСЛОВИЦ И ПОГОВОРОК О ДРУГЕ И ДРУЖБЕ

Друга на деньги не купишь. 
Друга не обижай даже шуткой.
Друга не теряй, денег не давай.
Друга не теряй: взаймы не давай. 
Друга обманешь однажды, себя — навечно.
Друга пасись, а ворог на виду.
Друга потешить — себя надсадить. 
Друга признавай в напасти.
Друга прилежно ищи, а нашед — береги.
Друга разжалобить — самому заплакать.
Друга ссужать — себе досаждать.
Друга узнаешь в беде, а обжору — в еде.
Друга узнать — вместе пуд (куль) соли съесть.
Друга узнать — пуд соли с ним съесть. 
Друга узнают в напасти.
Другом называется, а недругом отзывается.
Другу верну несть измены.
Другу взаймы дать — дружбу терять.
Другу дать в долг, а взять у недруга.
Другу делай добро, а недруга в добро же приводи.
Другу делай добро, как себе равно.
Другу делай добро, чтобы тебе убытку не было.
Другу дружи, а другому (а недругу) не груби.
Другу дружи, а недруга не гневи.
Другу дружи, а недруга не губи.
Другу дружи и другому не вреди.
Другу и недругу закажу, и сам вперёд не стану.
Другу и недругу не пожелаю, так худо.
Другу не другися, а недругу не мсти. 
Другу не дружи (не потворствуй), а недругу не груби (не вреди).
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Другу не дружи (не потворствуй), недругу не груби.
Другу не дружить,  а недругу не мстить,  [чтоб души не сгу-

бить].
Другу сноровить — себе (всем) досадить.
Другу угодить — [так] себе досадить.
Другу удружи и другому не вреди (а недруга не губи).
Другу удружить — себе досадить ‘Выручишь кого-л. из дру-

жеских побуждений, а получится себе в ущерб’. 
Другу, сколько можно, помогай, да и дружня добра не забы-

вай!
Друзей (приятелей) [-то] много, а (да) друга нет.
Друзей в кабаке не выбирают.
Друзей выбираем сами, а родичей — каких Бог пошлёт.
Друзей забывают за порогом ЗАГСа.
Друзей иметь — хлеб-соль водить.
Друзей критикуют, с врагами борются.
Друзей много, а друг один.
Друзей много, да прямых мало.
Друзей много, да прямых редко.
Друзей по платью не выбирают.
Друзей у богатых что мякины около (у) зерна. 
Друзей-приятелей много, а друга нет.
Друзей-то много, да друга нет. 
Друзья — до первой кости.
Друзья — пока между ними верность.
Друзья и в тесной избе поместятся.
Друзья на дороге не валяются.
Друзья наших друзей — наши друзья. 
Друзья пили, пили, потом митьки врозь.
Друзья познаются в беде.
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Друзья познаются в несчастье.
Друзья прямые — [что] братья родные. 
Друзьям и в одной могиле не тесно.
Дурное слово друга делает недругом.
Если друг тебе хорошо сделал один раз, то сделай ему хоро-

шо сорок раз.
Если ты имеешь много друзей — ты богат. 
Если человека не знаешь, посмотри на его друга.
Есть друг — береги, потерял — ищи.
Есть друг — укусил бы его (ево), а нет — купил бы.
Есть друзья-приятели до чёрного дня. 
Жаль друга, да не как брата, жаль и брата, да не как себя.
Жаль друга, да не как себя.
Жениться — с друзьями распроститься.
Жив друг — не убыток.
Жив друг, а умер по конец рук.
Живи не скупись (не скупися), с друзьями веселись (веселися).
Жили бы с другом, помешал недруг.
Жить бы с другом, да помешал недруг.
Жить было с другом, да помешал недруг.
За друга в огонь и в воду.
За друга поручился — от недруга получился.
За друга поручиться — от недруга помучиться.
За друга поручишься — от недруга помучишься.
За  друга  поручишься,  от  недруга  помучишься.  ‘Друг обра-

тится в недруга’.
За очи для друга калач купи, не полюбится — сам съешь.
Завтрак сам съешь, обед раздели с другом, а ужин отдай вра-

гу [, — а то уйдёт].
Завтрак съешь сам, обед подели с другом, ужин отдай врагу.
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Замиренный друг — что надломленный лук.
Замиренный друг ненадёжен.
Знакомых тьма, а друга нет.
Знал друга в радости — не оставляй и в беде.
Зовётся другом, а обирает кругом. 
И всяк тебе друг, да не вдруг.
И сам зарекусь (закаюсь), и другу и недругу закажу.
И сват свату друг, да не вдруг.
И ты мне друг, и я тебе друг, да не оба вдруг.
Избирай друга по своему нраву!
Изведан — друг, а неизведан — два. 
Изведан друг, куль соли вместе съевши.
Истинный друг познаётся в нужде.
Ищем друга, когда туго.
Ищи друга лучше себя, а не хуже.
Ищи друзей, а враги и сами найдутся. 
Ищи друзей, а враги сами сыщутся. 
Ищи друзьям отдых, а себе работу. 
Ищи себе друзей таких, чтоб не было стыда от них.
К милому другу круг (крюк, семь вёрст) не околица.
Кается богатый, что один пил, а друга не любил.
Как  при  пире,  при  беседе  много  друзей;  как  при  горе,  при 

кручине — нет никого!
Каково (какову) другу чашу налил (нальёшь), такову и само-

му пить (сам выпьешь). 
Какову  чашу  другу  налил  (нальёшь),  такову  и  самому  пить 

(выпьешь).
Калита1 брат, калита друг, есть в калите, так и кума на куте.
Карманы туги, так будут други. 

1 Калита — сумка, кошель, мешок.
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Когда богат, тогда и друзей много.
Коли за друга ся ручаешь, за друга душу полагаешь.
Коли  у  человека  мёд  да  пиво  есть,  тогды  у  него  други 

и браты.
Конь на рати познавается, а друг неверный в напасти.
Конь познаётся при горе, а друг — при беде.
Конь признаётся в работе, а друг — в беде.
Конь признаётся при горе, а друг при горе.
Конь узнаётся в езде, а друг в беде.
Конь узнаётся при горе, а друг при беде.
Коня в рати узнаешь, а друга в беде. 
Красиво скажешь — друга обкрадешь.
Критика друга — лучшая услуга.
Кто в нраве крут, [тот] никому не друг.
Кто в нраве туг, тот никому не друг.
Кто в правде туг — [тот] никому не друг.
Кто друг прямой, тот брат родной.
Кто друга в беде покидает, тот сам в беду попадает.
Кто зазнается, тот без друзей остается.
Кто имеет доброго друга, обретает сокровище.
Кто имеет много друзей, тот широк, как степь.
Кто любит лгать, того нельзя другом звать.
Кто не имеет друга — живёт наполовину.
Кто охоч лгать, того нельзя за друга принять.
Кто старых друзей забывает, то новых не вдруг наживает.
Кто что хитрит на друга, то на главу его взыдет.
Легко друзей найти, да трудно сохранить.
Легче друга потерять, чем найти.
Лжец — всегда неверный друг, оболжёт тебя вокруг.
Либо друг, либо враг (недруг). 
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Ложный друг подобен кошке: спереди ласкает, а сзади цара-
пает.

Лук надёжной — [что] друг сердечный.
Лук при дороге что друг при вологе1.
Лучше горькая правда друга, чем лесть врага.
Лучше друг вдали, чем враг вблизи.
Лучше друг верный, чем камень драгоценный.
Лучше иметь другом умного вора, чем честного дурака. 
Лучше матери друга не сыщешь.
Лучше пощечина от друга, чем хлеб от врага.
Лучше ста рублёв — сто другов.
Лучше умереть возле друга, чем жить у [своего] врага.
Льстива  друга  дружба  аки  земное  солнце:  ни  студить, 

ни греет.
Люби друга как себя.
Любитесь как друзья, считайтесь как евреи.
Любовь человеческая себя любит, а Божеская — друга.
Мил да люб, так и [будет] друг.
Много друзей, коли денежка есть.
Много друзей, у кого деньгам вод. 
Муж венечный — друг вечный.
Мы друг об друга, а Бог обо всех.
На друга калач. ‘Трудно угодить на чужой вкус’. 
На друга калач не купишь. ‘Трудно угодить чьему-л. вкусу’
На друга надейся, а сам не плошай.
На друга надеяться — самому пропадать.
На пиру много друзей. 
На пятак друга не купишь.
На себя не наговаривай, а с друга сговаривай.

1 Волóга — влага, пиво.
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На себя поступись, а друга побереги.
На службе — ни друга, ни недруга.
На стакан с вином — всяк друг найдётся.
На того друга надеяться можно, который верен не ложно.
Над другом посмеялся — над собой поплачешь.
Надо пуд соли вместе съесть, чтобы друга узнать. 
Надсаженный  (Надсаженой)  конь,  [да]  надломленный  лук 

да замиреный (замирённый) друг [всегда] ненадёжен (ненадёжны).
Надсаженный лук да примиренный друг (ненадежны).
Назвался другом — помогай в беде.
Называет (Называется) другом — обдирает кругом.
Называется другом, а обирает крýгом.
Называют другом, а обирают кругом. 
Не бойся врага умного, бойся друга глупого. 
Не будь для куса, а будь для друга.
Не будь сыт кусом, а будь сыт другом.
Не всяк друг, кто тебя из грязи вытащил.
Не всякий встречный — друг сердечный.
Не держи сто рублёв, а держи сто другов.
Не держи сто рублей, держи сто друзей. 
Не до друга — до своего брюха.
Не друг, если в радости сыщет, а в горе позабудет.
Не друг, кто в худе потакает; а друг, кто правду изрекает.
Не изведан — друг, а изведан — два.
Не имей сто друзей, а имей одного друга.
Не имей сто рублей, [а] имей сто друзей. 
Не имей сто рублей, а имей сто другов: сто рублей потопят, 

а сто друзей выручат.
Не ищи сто рублей, а ищи сто друзей.
Не копай другу ямы, сам в неё ввалишься. 
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Не копай другу яму — сам в неё попадёшь.
Не копай другу яму — сам упадёшь.
Не копай над другом яму — впадёшь.
Не копай под другом ямки — сам упадёшь.
Не люби друга потаковщика (поноровщика), люби встречника1.
Не мил [и] свет, когда друга нет.
Не надо сто рублёв, а было б сто друзьёв.
Не пожелай доброго друга твоего. 
Не поживши (не спожив) вместе, друга не узнаешь. 
Не позавидую другу, было б у меня!
Не рой для друга ямы — сам ввалишься.
Не рой другу яму (ямы) — сам попадёшься.
Не рой другу ямы, сам попадёшь.
Не рой под другом ямы — сам ввалишься.
Не сложив, друга не узнаешь. 
Не смейся другу, не изжив веку.
Не считай друга в гульбе, а считай в беде.
Не тот друг, кто в беде не оставит, а тот, кто на ум наставит.
Не тот друг, кто лестно мажет, а тот, кто правду скажет.
Не тот друг, кто на пиру гуляет, а тот, кто в беде помогает.
Не тот друг, кто потакает, а тот, кто на ум наставляет.
Не тот друг, кто потакает, а тот, кто помогает.
Не тот друг, кто (что) мёдом мажет, а тот, кто правду [в глаза] 

скажет.
Не  тот  тебе  друг,  кой  в  глаза  льстит,  но  тот  тебе  друг,  кой 

за очию добра творит.
Не трудно умереть за друга, трудно найти друга, за которого 

стоило бы умереть.
Не узнавай друга в три дня, а узнавай в три года.

1 Встречник — тот, кто перечит, спорщик, несогласный.
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Не узнавай друга в три дня, узнай в три года.
Не хвались другом в три дня, а хвались в три года.
Неверный друг опаснее врага.
Неверный друг — опасный враг.
Недоверчивый друг не знает силы дружбы.
Недруг поддакивает, а друг спорит.
Недруг поддакивает, а друг спорит.
Недруга встречают соленым словом, а друга — слоеным пи-

рогом.
Недругу поверить — друга обмануть.
Незачем искать камень за пазухой у друга.
Неизведанный друг не хорош (нехорош) для услуг.
Неизвестный друг нехорош для услуг.
Неиспытанный друг что нерасколотый орех.
Нет больше той любви, когда друг умирал за друга.
Нет выше той любви, как за друга душу свою полагать.
Нет друга супротив родного брата. 
Нет друга — [так] ищи, а нашёл (найдёшь) — [так] береги.
Нет друга — так ищи, а есть — так береги.
Нищему нет друга.
Нищих другов стыдятся богатых двери.
Нового друга желай, (а) старого не забывай (не избывай).
Новой друг что неуставной (неставной) плуг.
Новый друг что весенний лёд.
Новый друг, что не уставный плуг.
Новых друзей ищи, но и старых не теряй.
Новых  друзей  наживай,  и  (а)  старых  не  забывай  (не  теряй, 

не утрачивай). 
Нуждну1 другу помогай, тот хоть и не просит.

1 Нýждный — бедный, неимущий.
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Обидеть друга — нажить врага.
Обретая нового друга, обретаешь и его врагов.
Одежда лучше новая, а друг — старый.
Одному и пьяно, да не мило; с другом — и хмельно, да умно.
Опасаясь друга, учишь и его опасаться.
Опьяненный друг становится врагом.
От верного друга не отлучайся и всегда на него надейся.
От врага оградишься, а от друга не оградишься.
От друга отстал, а к недругу не пристал.
Отведан друг, не отведан — два.
Первую чарку как свет, призвав друга в привет, вторую перед 

обедом  с  ближним  соседом,  третью с молодцами по полудни — 
и то в праздник, а не в будни. 

Плох тот пастух, который волку друг.
Плохи друзья на полчаса.
Плохо с другом, который не верен.
Плохой друг — до чёрного дня.
Плохой друг, что тень: в солнечный день не отвяжется, в не-

настье (ненастный) не найдёшь.
Плыть стругом, подумать и с другом. 
По службе ни друга, ни недруга (нет).
Познаётся друг в беде. 
Покажи мне своего друга, и я скажу, кто ты.
Понадеялся на друга, да сам  в дураках остался.
Потому хорошо живётся, что дружба народов ведётся.
Правду говорить — друга не нажить.
Предал друга — себя погубил.
При корыстях друг познавается.
При напастях познавается друг.
При одалживании — друг, при отдаче — враг.
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При счастье приятелей много везде, а прямого друга узнаешь 
при беде.

Проверяй друга в опасности.
Пьёшь у друга воду — слаще мёду.
Пьяный друг становится врагом.
Рад безумной, видя друга при напасти.
Рад другу, да бресть в Калугу. 
Рад другу, да бресть к плугу. 
Рад другу, да не как себе. 
Разбирать друзей — остаться без друга.
Разгневанный друг хуже недруга.
Раздружится друг — хуже недруга.
Расскажи другу — пойдет по кругу. 
Расставшись  с  другом,  плачешь  (плачут)  семь  лет,  расстав-

шись с Родиной — всю жизнь.
Рожь да пшеница годом родится (родитца), а верен друг всег-

да пригодится (пригодитца).
Ручаясь за друга, предаёшься врагу.
С добрым другом и прожиток — не в убыток.
С добрым другом и прожиток после будет не в убыток.
С другом век коротать — жить не горевать.
С другом горе — пополам, а радость — вдвое. 
С другом дружи, а врагу не груби. 
С другом дружись, а за саблю держись. 
С другом дружись, а как недруга берегись.
С другом дружись, а сам не плошись.
С другом знаться — не редьку есть.
С другом по-братски, с врагом по-солдатски.
С друзьями делись, а с врагами дерись.
С друзьями и горе пополам разгорюешь. 
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С дураком, что с другом, не натолкуешься.
С милым другом и горе пополам.
С милым другом и горе пополам разгорюешь.
С таким другом в разведку не ходи.
Садись в круг — будешь друг.
Сам себя не вередишь (не наджбанишь) — друга не увидишь.
Сам себя не обидишь — друга не найдёшь.
Сам умирай, а друга выручай.
Самое горькое слово друга полезней, чем похвала врага.
Сват свату — холодной друг.
Свёкор  кропотлив  и  драчлив,  свекровь журлива,  золовка — 

смутница, деверь — насмешник и невестки обычный друг. 
Своих  друзей наживай,  а  отцовских  (отцовых)  не  теряй  (не 

утрачивай).
Свой по своему (по свому) поневоле друг.
Свой своему поневоле друг (брат).
Свой со своим поневоле друг.
Сделав другу добро, и себе жди добра.
Сделав другу добро, себе жди того же.
Себя не хвалю, друга не корю.
Севрюга для друга, осётр для сестры.
Сегодня с друзьями, а завтра — с червями.
Седина в бороду, а друг в голову.
Сердечный друг не родится вдруг.
Скажешь правду — друга потеряешь.
Скажи другу о горе — половину тяжести снимешь.
Скажи, кто твои друзья, — скажу, кто ты.
Скажи [мне], кто твой друг (твои друзья), и я скажу, кто ты.
Скажи, с кем ты друг, а я скажу, кто ты таков.
Сказал другу, а пошло по кругу.
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Сладкого куса не до сыта, милого друга не до веку.
Службу служить — другу не дружить.
Собрались два друга: дуга да подпруга.
Солдат солдату — и друг, и брат.
Сосед — он и друг, он и враг. 
Соха не плуг, приятель не друг.
Старой друг лучше (лутче) семерых молодых.
Старый друг дороже новых двух.
Старый друг лучше новых двух.
Сто друзей — мало, один враг — много.
Сто друзей — сто мастей.
Стрела в друге что во пни.
Сугроб да вьюга — два друга.
Сукно выбирай цветом, а друга приветом.
Съякшались два друга мосла, да третьего собака унесла. 
Так  друга  любит,  что  для  него  последний  кусок  хлеба  сам 

съест.
Так другу рад, что сам все съел.
Такие друзья, что схватятся, так колом не разворотишь.
Товарищ — не всегда друг.
Тот друг, кто в беде руку подаст.
Три друга: отец да мать, да верный муж.
Три друга: отец, да мать, да верная жена. 
Трусливый друг опаснее врага.
Тугой лук — то сердечный друг.
У богатого друзей что мякины около зерна.
У богатого много друзей.
У богатого скупого (скупова) нет (несть) ни друга, ни срод-

ника.
У друга в глазах вижу сучец, а у себя не вижу бревна.
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У друга вода лучше, чем мёд у врага.
У друга выпьешь и воду — слаще мёду.
У друга и услуга упруга.
У друга лучше пить воду, чем у недруга — меду.
У  друга  пить  воду —  лучше  неприятельского  (неприятель-

ска) мёду.
У друга сучок в глазе видишь, а у себя (и) бревна не чуешь.
У друзей секретов нет.
У лжива человеку друга нет. 
У нашего свата (нет) ни друга, ни брата.
У плохого друга — плохая услуга.
У русского что не друг — родня.
У счастливого умирает недруг, у безчастного друг. 
Флор Флорихе набитый друг.
Хлеба нет, так и друзей не бывало.
Хорош мой друг, да дурень. 
Хорош мой друг, да правды не говорит.
Хороша служба за друга, да друг-от каков? 
Хороший друг всегда приходит вовремя.
Хороший друг лучше плохой родни.
Хороший друг надёжнее стены.
Хороший друг-то как вороной конь: и из огня вынесет, и из 

беды вызволит.
Хорошо  на  друга  калач  купить:  не  удался —  [ин]  сам  съел 

(съешь).
Хорошо на друга калач (колач) купить; не полюбится — [ин] 

сам съешь.
Хорошо, когда собака — друг, но плохо, когда друг — собака.
Хоть и не вдруг, да буду друг. 
Храбрость  познается  в  бою,  мудрость  —  в  гневе,  друг  — 

в беде.
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Чего другу желаешь, то и сам получаешь. 
Чего себе не хочешь, того и другу не твори.
Человек без друга, что земля без воды. 
Человек без друга, что птица без крыльев.
Человек без друзей — левая рука без правой.
Человек без друзей что (как) дерево без корней. 
Человек человеку друг.
Чти друзей, не зли врагов. 
Что другу желаешь, то сам себе получаешь.
Что другу нальёшь, то и сам выпьешь.
Что сам изведаешь то и другу поведаешь.
Что у меня (у тебя) болит, то у друга не свербит. 
Чует сердце друга и недруга.
Шутить над другом — любить шутку и над собой.
Этот друг — по конец рук ‘плох’. 
Этот друг на всех вдруг.

III.1.2. слово дружба в составе паремий

Бедная дружба, где вотще служба. 
Богатому ввек дружбы не знать.
Богатому ни правды, ни дружбы не знавать.
Больша той дружбы не бывает, когда друг за друга умирает.
Большая дружба доводит до раздружбы.
Брюхо старой дружбы не помнит.
В долг давать — дружбу терять.
В дружбе правда.
В дружбу и верность шута не принимай.
Взаимная дружба — взаимная хлеб-соль.
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Говорить правду, терять дружбу. 
Давать взаймы — терять дружбу. 
Две кошки в мешке дружбы не заведут.
Деньги времем бывают, хлеб годом родится, а хороший друг 

всегда годится.
Для дружбы и жид удавился. 
Для дружбы и монах женился.
Добрая дружба дороже богатства.
Дружба — дело святое.
Дружба — дорога на сто лет.
Дружба — (как) стекло: разобьёшь — не сложишь.
Дружба в обед, а как скатерть со стола — и дружба сплыла.
Дружба в огне не горит, в воде не тонет. 
Дружба годами крепнет.
Дружба горы ворочает. 
Дружба дороже денег. 
Дружба дружбе рознь, а иную хоть брось.
Дружба дружбой, а в горох не лезь. 
Дружба дружбой, а в карман не лезь. 
Дружба дружбой, а денежкам (деньгам) счет.
Дружба дружбой, а денежки сами по себе.
Дружба дружбой, а деньги врозь.
Дружба дружбой, а деньги счёт любят.
Дружба дружбой, а служба службой. 
Дружба дружбой, а счёт счётом. 
Дружба дружбой, а табачок врозь. 
Дружба дружбой, служба службой, а корешочки врозь.
Дружба заботой и подмогой крепка.
Дружба крепка не лестью, а правдой и честью.
Дружба начинается с улыбы1. 

1 Улыба — улыбка.
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Дружба не гриб — в лесу не найдёшь. 
Дружба не овощ — в огороде не растёт.
Дружба не служба, а кому дружить, на того служить.
Дружба от вражды недалеко живет. 
Дружба от недружбы близко живет.
Дружба с враждой близко живут.
Дружба собутыльников не прочнее бутылки.
Дружба согревает душу, платье — тело, а солнце — всех.
Дружба та лестная, которая честная. 
Дружба хороша, да любви не заменит.
Дружба что стекло: сломаешь — не починишь.
Дружба, как и любовь, нелегко дается.
Дружбой друг друга не обидишь, а защитишь.
Дружбой и доверием надо дорожить.
Дружбу водить — [так] себя не щадить (себя надсадить).
Дружбу дружи, а камень за пазухой держи.
Дружбу дружит — камень за пазухой держит.
Дружбу помни, а зло забывай.
Дружбу помни, а злобу забывай. 
Дружбу соблюдай, а бедного (бедных) не оставляй.
Дружбу храни паче всего.
Ему хоть кругу принять, да друга повидать.
Если дружба велика, будет Родина крепка.
Жить в дружбе можно, если она не ложна.
Испытуй золото огнем, а дружбу деньгами.
Какову дружбу заведёшь, такову (такую) и жизнь поведёшь.
Коли дружбу водить, так в беде помогать. 
Крепкая дружба дороже денег.
Крепкую дружбу и топором не разрубишь.
Кто дружбу водит, тот счастье находит. 
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Кто не ищет дружбы с ближним, тот себе заклятый враг.
Кто скуп да жаден, тот в дружбе не ладен. 
Льстива  друга  дружба  аки  земное  солнце:  ни  студить, 

ни греетъ.
На дружбе мир держится.
На пятак дружбы не купишь.
На часту дружбу — всегда раздружье.
На частую дружбу — часом (часто, чаще) раздружье.
Надежна та дружба, которая поддерживает честь.
Народная дружба и братство дороже всякого богатства.
Настоящей дружбе много клятв не нужно.
Не в службу, а в дружбу.
Не говори правды, не теряй дружбы. 
Не давай денег, не теряй дружбы! 
Не сошлись обычаем, не бывать дружбе.
Не та дружба сильна, что в словах заключена, а та, что в бою 

скреплена.
Не теряй дружбы — не давай в долг.
Он дружбу ведёт, а после — рожном в рот.
Плохая дружба лучше хорошей ссоры.
По службе нет дружбы.
Под видом дружбы многие бывают коварства.
Покажи дружбу, сослужи службу.
Потá1 дружба, пока нужда.
С рыжим дружбы не води, с чёрным в лес не ходи.
Скатерть со стола — и дружба сплыла!
Со счетами дружба остужается.
Собачья дружба — до первой кости. 
Солдатская дружба сильнее смерти.

1 Диал. потá – наречие со значением ‘дотоле, по то время’ [Даль, т. III, с. 362]
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Старая дружба долго помнится. 
Старая дружба не ржавеет.
Сукно знают цветом, а дружбу приветом.
Счет дружбе не помеха.
Счет дружбе не порча.
Счет дружбы не портит.
Счет дружбы не теряет (не портит).
Счет чаще — дружба слаще.
Там, где кончилась дружба, ее никогда не было. 
Торг дружбы не знает. 
Торг торгом, а дружба даром.
Хорошая дружба крепче каменных стен.
Чаще счет — крепче (дальше) дружба.
Человек без дружбы, что дерево без корней.
Чем крепче дружба, тем теснее союз.
Шут в дружбе не верен ‘не надежен’
Шуту в дружбе не верь. 

III.1.3. дериваты слова друг 
со значениями ‘друг’ и ‘подруга’ в составе паремий

Брякнешь  друг  дружке,  да  ещё  подружке,  а  та  —  свинье, 
а свинья — борову, а боров — всему городу.

Был бы дружок — найдётся (найдём, сыщется) [и] часок.
Были б пирожки, будут и дружкú. 
В дружкé себя любишь.
В кармане кружкú, так и чиновники дружки.
Все дружки — беседнички, толоконнички; толоконце съев — 

да розно все.
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Выжимает, как дружка поджидает.
Где  кабачок,  там  и мой  дружок,  где  сосна  взросла,  там  она 

и красна.
Дал бы дружкý пирожка, да у самого ни куска. 
Денежка найдет дружка.
Для дружка и серёжка из ушка, для милого б и обе вынула.
Для дружка и серёжку из ушка.
Для милого дружка семь вёрст киселя хлебать.
Для милого дружка (и) семь вёрст не околица. 
Для милого дружка хоть серёжку из ушка.
Для хорошего дружка и серёжка из ушка.
Друг для дружка в вечеринку сидит, а как нужда придёт, так 

и ночь не посидит.
Дружка нет — не мил и белый свет.
Есть брага да пирожки, так есть и други и дружкú!
Жалеть мешка — не видать (не завесть) дружка.
Жаль дружка, да нет пирожка.
Жена мужу — подруга, а не прислуга.
Жена мужу не прислуга, а подруга.
За хорошего дружка не пожалеешь сладкого пирожка.
Здравствуйте,  дружки-толоконнички,  а  толоконце  съев, 

да розно все.
Инъ уважить дружка, вынуть сережку из ушка! 
Испей для дружка, а поешь для себя.
Каковы дружкú, таковы им пирожки. 
Круто-туго выжимает, знать, дружка поджидает.
Куда мил дружок, туда и мой сапожок.
Ложка в бане не посуда, девка бабе не подруга.
Лучшая подруженька уведёт дружка.
Лучшая подружка — подушка.
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Люблю дружка: укуся пирожка, да в запазушку.
Милая подружка — мягкая подушка.
Милая подружка — подушка.
Милому дружку ото рта кусок.
Милый  дружок  —  на  месяц  (на  время),  а  муж  —  на  всю 

жизнь.
Молоденький (Молодой) дружок — что вешний ледок.
Не говори с подружкой, а говори с подушкой.
Не делись с подружкой, а делись с подушкой.
Не для дружка, а для своего брюшка.
Не до дружка — до своего брюшка (брушка).
Не до дружка — до своего грешка.
Не  наревёшься  с  подружками —  наревёшься  с  подушками. 

‘Считалось, что девушка перед свадьбой и на свадьбе должна 
плакать, чтобы жизнь в супружестве была счастливой’.

Не подружка, а ловушка.
Нет дороже дружка, как родима матушка.
Нет дружка против родного батюшки, нет подружки против 

матушки.
Нет дружка, как батюшка.
Нет лучше дружка, чем родная матушка.
Нет лучше и милее дружка, чем родная матушка.
Нет лучше подружки коленкоровой подушки.
Нет милее дружка, как родная (родимая) матушка.
Нет такого дружка, как (родимая) матушка.
Нет  такого  дружка,  как  родимая  матушка  да  родимый  ба-

тюшка.
Нет такого дружка, как родна матушка.
Нет такого дружка, как родная матушка.
Переменные дружки — так малые заботушки.
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По дружку дружись, топор за поясом держи. 
Подруги  косу  плетут  на  часок,  а  сваха  довеку  (а  свахи 

на век).
Подружка есть ловушка.
Подружка — первая ловушка. ‘Подружка — обманщица’. 
При пире (при поре), при бражке, все дружкú; при гóре, кру-

чине, нет никого!
Рад бы дружку пирожка, да у самого ни куска.
Ради милого дружкá, сережку из ушка. 
С [милым] подружьем1 и горе пополам разгорюешь. 
С подружкой дружи, а не всё ей скажи.
Скажешь друг дружке, а еще подружке.
Скажешь  друг  дружке,  да  ещё  и  подружке,  а  та —  свинье, 

а свинья — борову, а боров — всему городу.
Схлыстнулись две подруги — метель и вьюга.
Та хороша подружка, котора под боком — подушка.
У  подруги  была,  ела  хлеб  да  воду,  а  казалось  —  слаще  

мёду.
У хорошей невесты по семи подруг.
Уважить дружка — вынуть серёжку из ушка.
Чем сказать подружке, я скажу подушке. ‘Не следует всё рас-

сказывать чужим людям, лучше держать в себе’.

III.1.4. глаголы со значением дружбы 
в составе паремий

Глуп совсем, кто не знается ни с кем.
Давай дружить: то я к тебе, то ты — меня к себе.

1 Подружье — друзья, товарищи.
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Другу дружи, другому не вреди (недруга не губи). 
Другу не дружи, недругу не мсти. 
Дружиться дружись, а за саблю держись. 
Дружиться дружись, а камень за пазухой держи.
Дружиться дружись, а нож за пазухой держи.
Как подружились, так и раздружились.
Кому служу, тому и дружу.
Кому счастье дружит, тому и люди.
Крепче дружить — легче жить.
Легко подружиться, тяжело разлучиться.
На что за тем гоняться, кто не хочет знаться?
На что с тем дружиться, кто любит судиться? 
На что с тем дружиться, кто охочь браниться!
Нужда сдружила, приволье раздружило.
Подружился деготь с мазилкой.
Подружимся:  сперва  я  на  тебе  поезжу,  а  там  ты  меня  по- 

вози.
Раздружится друг — хуже недруга! 
С другом дружись, а как недруга берегись.
С другом дружись, а сам не плошись.
С дураком дружись, а обух за поясом держи.
С кем спознался, с тем и подружился. ‘Неразборчив’.
С медведем дружись, а за топор держись.
С соседом дружись, а за саблю держись.
С соседом дружись, а тын городи.
С табачником, щепотником, бритоусцем, ни молись, ни дру-

жись, ни бранись.
Сдружилась мышь с котом.
Сдружилась старость с убожеством, да и сама не рада. 
Скоро сдружились, скоро раздружились. 



— 286 —

III. ДРУГ И ДРУЖБА В РУССКИХ ПАРЕМИЯХ

III.1.5. Прилагательные и наречия  
со значением дружбы в составе паремий

Друголюбив не обогатится.
Дружным никто не страшен. 
Кабы ты сказал, чем тебя сжить, стали б мы порознь дружно 

жить!
Молодо — гулливо, старо — не сдружливо. 
Не для чего иного прочего другого,  а  для  единого  единства 

и дружного компанства.
Не то молодо, неразумливо, не то старо, несдружливо. 
Приятельская беседа — безызмотный клуб.
Скажи, с кем ты дружен, и я скажу, кто ты таков.
Стар муж, так удушлив; молод, так не сдружлив.
Старо — упрямо, несдружливо;  (а) молодо — зелено,  неза-

ботливо.

III.1.6. синонимы слова друг в составе паремий

III.1.6.1. Товарищ

Богатому нужный не товарищ.
Выбирай  товарища  (товариша),  который  несклонение  к  пи-

тию или праздности [имеет]. 
Выбирай товарища лучше себя.
Выручишь товарища в бою — отведёшь от себя беду.
Горький сладкому не товарищ.
Иноходец в пути не товарищ, больной не сосед.
Ищи товарища лучше себя, а не хуже себя.
Конный пешему не товарищ.
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Над товарищем не смейся, бо над собою заплачешь.
Надейся сам на себя, на товарища — нет.
Нищему товарища нет.
От товарища отстать — без товарища стать.
Охти мне, [все] товарищи в тюрьме, что-то будет [и] мне?
Охти-хти  да  охти  мне —  все  товарищи  в  тюрьме,  не  быть 

ли там и мне?
Пеший конному не товарищ.
Плохой товарищ не подмога.
Плохой товарищ пуще одиночки.
Плохой товарищ хуже одиночки. 
По товарищам и слава.
Сам не отставай и товарищу помогай.
Сам погибай, а товарища в беде не оставляй.
Сам погибай, а товарища выручай.
Сам пропадай, [а] товарища выручай.
Слепой зрячему не товарищ.
Сыт (Сытый) голодному не товарищ.
Товарищ — не всегда друг.
Умный товарищ — половина дороги.
Умный себя винит, глупый — своего товарища.

III.1.6.2. Приятель

Здорово, приятель!, — а нож под полою.
Каковы сами, таковы и приятели.
Не подставляй приятелю ногу, не лежи бревном на дороге.
При счастье приятелей много везде, а прямого друга узнаешь 

при беде.
Приятелей много, а (да) друга нет.



— 288 —

III. ДРУГ И ДРУЖБА В РУССКИХ ПАРЕМИЯХ

Приятели — назад попятили.
Приятеля мила невзгода убила.
Сын отцу не приятель.

III.1.7. Пословицы о дружбе без ключевых слов 
со значениями дружеских отношений

Глупые друг друга губят да потопляют, а умные друг дружку 
любят да подсобляют.

Друг за друга держаться — ничего не бояться.
Друг за друга стой — и выиграешь бой. 
Друг за друга стоять — беду миновать.
Друг за дружку держаться — нечего бояться.
Друг за дружку держаться — ничего не бояться.
Злой с лукавым знаются — друг на друга ссылаются.
Знай сорока сороку, а ворона ворону. ‘Друг, товарищ, свой’.
Красоту не лизать,  лишь бы жилось хорошо.  ‘О молодожё-

нах, если они (или один из них) некрасивы, но живут дружно’.
На чужбине и поляк с русским землячится.
Несчастные сочувствуют друг другу.
Сам-друг1 — дорога короче. 
Сам-друг легче тужится. 
Сам-друг — любовь да совет.
Сам-друг плакать — что сам-друг стряпать. ‘Спорее’.
Сапог  лаптю  не  дружка  .  ‘Разные по социальному статусу 

люди не могут быть друзьями’.
Скажи, кто тебя хвалит, и я скажу, кто ты.
Умрёшь — друг к дружке не придёшь.

1 Сам-друг — двое, вместе.
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III.2. дрУЖБА череЗ ПриЗМУ  
фрАЗеОЛОгии и ПрецеденТнОсТи

III.2.1. фразеология русского литературного языка

III.2.1.1. Друг

БУДь ДРУГОМ. 

Разговорное.  Выражение  дружеской просьбы  к  кому-либо  пойти 
навстречу, выполнить пожелание.

✦ — Леха, давай, будь другом, сгоняй, возьми на всех, мы без тебя 
не начнем,  только быстро!  (Алексей Моторов. Преступление док-
тора Паровозова, 2013).
✦  Знаешь  что,  Вася,  —  при  этом  Кудряшов  взял  Василия  Пе-
тровича  за  руку, —  будь другом,  бросим  этот  проклятый  вопрос 
(В. М. Гаршин. Встреча, 1879).

в КРУГУ ДРУзЕЙ. 

Среди близких людей.

✦  Здесь  можно  не  только  вкусно  и  недорого  поесть,  но  и  отме-
тить день рождения, сыграть свадьбу, просто посидеть, пообщаться 
в кругу друзей под приятную музыку (Поселок с лицом на восток // 
«Биробиджанер Штерн», 07.12.2004).
✦ Свободные минуты я проводил в кругу друзей, между которыми 
занимал  тогда  первое  место  Николай  Тургенев  (А.  И. Михайлов-
ский-Данилевский. Журнал 1813 года, 1813).

ДРУГ ДОМА, ДОМАшниЙ ДРУГ. 

Книжное. Человек, пользующийся в чьей-либо семье сердечным 
расположением. 
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✦ Были и приглашение на день рождения супруги мэтра, и, конеч-
но, демонстрация новых произведений — как другу дома, вне оче-
реди:  что  думаете,  понравилось  ли?  (Л.  А.  Данилкин.  Коррупция 
дружбы, 20161).
✦  У  тебя  в  Москве  будет  все —  моя  личная  дружба,  ты  всегда 
будешь  моим  домашним другом,  будем  вместе  ездить  на  охоту 
(П. Шелест. Дневник, 1972 ).

ДРУГ ситнЫЙ.

1. Просторечное. Шутливо-непринужденное  или  ироничное  об-
ращение к приятелю.

✦ Боюсь, повиснет мой мост в  воздухе, мы с ним берега разных 
рек, — сказал я, а Шарапов засмеялся, покачал головой, прищурил 
хитрые монгольские глаза: — Ты не прав, друг ситный. Все мы бе-
рега у одной реки, и сами мы, как все берега, разные, а вот река нас 
связала всех одна, потому как название ей — жизнь (Аркадий Вай-
нер, Георгий Вайнер. Лекарство против страха, 1987).
✦ — А  кто  она,  Сильва  ваша? —  настороженно,  боясь  подвоха, 
спросил «дядя Гиляй». — И что  за приземление? Гриша брякнул, 
не подумав: — Сильва? Пора знать, друг ситный! Газеты читаешь 
или только пишешь в них? — А что? — Она из отряда Терешковой. 
— Женщин-космонавтов?  (Ефим Гаммер.  Звезды в  земле  //  «Ков-
чег», 2013).

2. Ироничное. О знакомом, приятеле.

✦  Привычно  увернувшись  от  поцелуя,  Аня  провела  Льва  в  ком-
нату,  где  очень  по-свойски  в  единственном  кресле  расположился 
друг ситный Никита, приветствовавший его, привстав, издеватель-
ски-почтительным наклоном головы (Сергей Гандлевский. НРЗБ // 
«Знамя», 2002).
✦ Пойду, мне еще к одному другу ситному требуется в МУР загля-
нуть (Владимир Черкасов. Черный ящик, 2000).

1 Здесь и  далее примеры извлечены из  НКРЯ  — Национального корпуса 
русского языка. — Режим доступа: https://ruscorpora.ru/.
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зАКАДЫЧнЫЙ ДРУГ.

Разговорное. Близкий, задушевный друг, приятель. 

✦ А  вы  с  профессором Павловичем  лично  знакомы? — Еще  бы, 
закадычный друг. — Я, товарищ генерал, осенью еду в Ленинград, 
так не могу ли я через вас встретиться с профессором Павловичем? 
(И. Грекова. На испытаниях, 1967).
✦ Первый — император Наполеон Бонапарт,  второй — его  зака-
дычный друг юности, а впоследствии кровный враг Шарль-Андре 
Поццо ди Борго (Наталия Таньшина. Корсиканец на русской служ-
бе, или куда приводит вендетта // «Родина», 2008).

ЛЮБЕзнЫЙ ДРУГ. 

1. Устаревшее и разговорное. Милый  кому-либо  человек,  доро-
гой.

✦ А  здесь,  писал Бенкендорф любезному другу Воронцову,  здесь 
молодежь  неистово  танцует,  не  думая  о  делах  политических 
(Ю. Давыдов. Синие тюльпаны, 1988—1989).
✦ Гуревич. С любезным другом Боренькой на пару? С Мордоворо-
том? (Венедикт Ерофеев. Вальпургиева ночь, или Шаги командора, 
1985).

2. Книжно-поэтическое. Об  обходительном,  учтивом,  приятном 
собеседнике (обращение). 

✦ С. Бегичев вспоминал, как Грибоедов однажды сказал, «что ему 
давно входит в голову мысль явиться в Персию пророком и сделать 
там совершенное преобразование; я улыбнулся, — продолжает Бе-
гичев, — и отвечал: «Бред поэта, любезный друг!» — «Ты смеешь-
ся, — сказал он, — но ты не имеешь понятия о восприимчивости 
и  пламенном  воображении  азиатцев!  (С.  А.  Фомичев.  Личность 
Грибоедова, 1980).
✦ Каллисфен, афинский философ, прогуливаясь некогда в Ликей-
ском  саду,  встретил наставника и  друга  своего, Аристотеля,  кото-
рый, с веселым видом обняв его: «Прочти, любезный друг, — ска-
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зал ему, — прочти письмо, которое я получил сейчас от Алексан-
дра,  возрадуйся о моем сердечном удовольствии»  (Д. И. Фонви-
зин. Каллисфен, 1788).

МиЛ ДРУГ. 

То же, что милый друг во 2 значении.

✦ — Подожди-ка, мил человек, — вдруг сказал Черкасов. У меня 
и для тебя есть подарок. Я помру — а тебе пригодится. Он удалил-
ся в спальню и принес кортик (В. Г. Месяц. Шинель для Лейбы // 
«Волга», 2016).
✦ Нельзя, мил человек, требовать от Бога гарантий, это не тот слу-
чай, дорогой, ты не в страховой фирме; однако если ты попросишь, 
то Бог может дать тебе, как праведному Иову, умереть «насыщен-
ным днями» (Вера Краснова. Царь гордецов // «Эксперт», 2015).

МиЛЫЙ ДРУГ. 

1. Устаревшее. Близкий кому-либо человек, дорогой; приятный.

✦ Нечаев был как нельзя более далек от своего идеала, Верховен-
ский  в  романе  в  этом плане более преуспел. Бакунин  тут не пи-
тал  никаких  иллюзий  насчет  своего  «милого друга»  Нечаева, 
о чем ему прямо и заявлял (Подстрекатели истории // «Культура», 
2002.04.08).
✦  По  делам?  Но  кто  живет  в  Петербурге  без  дела?  Посмотрите 
на  тульского  дворянина  и  его  товарища-дельца.  Дворянин  не  ест, 
смотрит на своего милого друга, ловит каждое его движение, пред-
упреждает желания, открывает рот за тем только, чтоб попотчевать 
(П. Л. Яковлев. Чувствительное путешествие по Невскому проспек-
ту, 1828).

2. Дружелюбное обращение к собеседнику.

✦ — Ганс, милый друг, юный сын моего старейшего друга, если 
взять и выписать на бумажку имена всех тех почтеннейших людей, 
кого ежедневно то одна, то другая газета называет поджигателями, 
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то  не  останется  ни  одного  мало-мальски  порядочного  человека, 
которого не следовало бы повесить, по крайней мере за шпионаж 
(Ю. О. Домбровский. Обезьяна приходит за своим черепом. Пролог, 
1943—1958).
✦ Не может быть! Ты не представляешь, как я рад тебя видеть! Ру-
стам! Дай  я  тебя  обниму, мой милый друг! Дай  я  тебя  расцелую, 
Рустам! Чёрт, где ты раздобыл фонарь?! Да это и не важно, мой ста-
рый добрый Рустам! (А. Резов. Следы на снегу, 2007).

нАБивАться в ДРУзья. 

Разговорное, неодобрительное.  Очень  хотеть  установить  друже-
ский контакт или  его  видимость  с  другим человеком против  его 
воли.

✦ Но Аня его быстро укатала, он, похоже, ощутил некую солидар-
ность со мной, вдруг начал набиваться в друзья (Дарья Симонова. 
Сорванная слива, 2002).
✦ Первому космонавту на Земле было очень  тяжело. К нему на-
бивались в друзья,  где  бы  он  ни  появлялся,  сразу же  накрывался 
праздничный  стол.  Отказаться  от  рюмки-другой  было  просто  не-
возможно — рождались  обиды,  упреки  (Владимир Губарев.  Гага-
рин. Просто суперзвезда // Аргументы и факты, 07.03.2001).

III.2.1.2. Дружба

вОДить ДРУЖБУ. 

1. Поддерживать дружеские, приятельские отношения.

✦ Вместо простонародных жаргонов — изящная речь образован-
ного  человека,  привыкшего  с  давних  времен  жить  в  атмосфере 
идейных исканий, впитывать впечатления большого искусства и во-
дить дружбу  с  людьми  высочайшей  культуры  (К.  И.  Чуковский. 
Пантелеев, 1968).
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✦  Это  суровое  чувство  профессии  всю  жизнь  уже  не  оставляло 
меня, но в те годы оно, мне кажется, было не совсем обычным: ведь 
в десять лет я играла в игры, норовила увильнуть от приготовления 
уроков,  стояла в углу, колупая штукатурку, — словом, была такой 
же, как и все дети, но рядом с этим жила постоянная мысль: я — 
поэт, я буду поэтом, я хочу водить дружбу с такими же, как я сама; 
я  хочу читать поэтов;  я  хочу  говорить о  стихах  (Н. Н. Берберова. 
Курсив мой, 1960—1966).

2. Неодобрительное, ироничное.  Поддерживать  дружеские  отно-
шения с недостойными людьми.

✦ Ему казалось,  что Вадим Дементьев не может водить дружбу 
с человеком, от которого за версту разит криминалом (Максим Ми-
лованов. Рынок тщеславия, 2000).
✦ Сказал,  что водить дружбу  с моими  героями  ему не  хотелось 
бы (Дмитрий Каралис. Автопортрет, 1999).

ЖЕнсКАя ДРУЖБА.

1.  Близкие  отношения  между  женщинами,  характеризующиеся 
душевностью,  психологической  гармоничностью,  основанные 
на общности интересов.

✦ — Что вы вкладываете в понятие «женская дружба»? — Я бла-
годарна  судьбе  за  то,  что попала  в  очень дружный коллектив,  где 
никогда  не  было  женского  соперничества,  «дедовщины».  Настя 
и Аня, очень открытые по натуре девушки, мы моментально подру-
жились. Мы дружим не только потому, что вместе работаем, и в по-
вседневной  жизни  мы  поддерживаем  теплые  отношения:  ходим 
в рестораны, на дискотеки, ездим отдыхать (Группа «Лицей»: «Хо-
чется задать жару с первых аккордов» // Аргументы и факты, 2005).
✦  В  холодном  Париже,  уехав  с  любимым,  Кэрри  пустит  слезу, 
увидев в окне четырех молоденьких подружек, болтающих за сто-
ликом в кафе. Те обсуждают состоявшихся и несостоявшихся бой-
френдов, свои сексуальные провалы и победы. Настоящая женская 
дружба! Мужчины-то преходящи, а подруги вечны. Ведь главное, 
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чтобы были подруги, а кого обсуждать — найдется (Афиша киноте-
атров Минска с 27 июня по 3 июля // Комсомольская правда, 2008).

2. Ложная близость между женщинами, характеризующаяся нена-
дежностью,  поверхностностью,  гендерно  обусловленной  конку-
рентностью.

✦ — Я уже столько раз обжигалась с этой женской дружбой, что 
с  некоторых  пор  уже  не  говорю,  что  у  меня много  подруг. Прия-
тельниц — да, но подруг только две. Одна из них Вера Сотникова, 
известная актриса, одна из ведущих «Клуба бывших жен». Правда, 
недавно  мы  поругались  (Садчиков  Михаил.  Мужчинам  никогда 
не мстила...» // Труд-7, 2007).
✦  Стелла  верила.  Легкая,  смешливая,  по-детски  капризная,  она 
привыкла к ласковой снисходительности подруг, мужчин и пациен-
тов больницы. Но в назначенный день никто из гостей не явился ― 
вот она, женская дружба! И Стелла увидела себя со стороны: оди-
нокая тетка, до пенсии всего пять лет, а она уже никому не нужна 
(Письма с того света // Труд-7, 2009).

МУЖсКАя ДРУЖБА.

Глубокие,  крепкие  духовные  и  социальные  связи между мужчи-
нами,  характеризующиеся  самоотверженностью,  преданностью, 
взаимопомощью, принадлежащие к числу признанных социокуль-
турных ценностей.

✦ — Мы действительно дружили с Лёней с самого детства, но это 
не значит, что мы жили на глазах друг у друга и делились каждой 
повседневной мелочью. Это женщины так дружат. Мужская друж-
ба все-таки  несколько  иначе  выглядит.  Например,  я  уже  говорил 
вам, что со своими подругами Лёня меня редко знакомил (А. Мари-
нина. Последний рассвет, 2013).
✦ В мужской дружбе  мало  сентиментальности,  продолжает Ар-
тем Косоруков, но она зависит от общности взглядов на такие зна-
чимые  вопросы,  как  политика,  экономика  или  религия. Мужская 
дружба наиболее искренняя, она мало подвержена эмоциональным 
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или психологическим потрясениям, так как изначально восприни-
мается как базовая ценность, вокруг или рядом с которой выстраи-
вается все остальное в жизни мужчины («Дюма был чертовски то-
чен»: правила настоящей мужской дружбы // МИР24, 2022).

ПОБЕДиЛА ДРУЖБА. 

1. Разговорное, шутливо-ироничное. О соревнованиях, соперниче-
стве, дискуссии, не завершившихся чьей-либо победой.

✦ — А Нарка  какую  брошь  хотела  взять? —  полюбопытствовал 
дядя Мотя. — Тоже желтую. Взрослые прыснули. — А как же тог-
да победила дружба, если Нарка взяла брошь, которую не хотела? 
— Да  какая  разница?  Ведь  красную  брошь  она  для  Ба  покупала, 
только это секрет. Ой! (Наринэ Абгарян. Всё о Манюне (сборник), 
2012).
✦ Он  сказал,  что  краску привезут  через  двадцать минут,  и  начал 
восхищаться  матрешкой  и  художественными  талантами  русского 
народа. Я заверил его в том, что таланты Рубенса не намного ниже 
нашей  Хохломы.  В  результате,  как  говорится,  победила дружба 
и обоюдное стремление к мирному сосуществованию (Виктор Ко-
нецкий. Начало конца комедии, 1978).

2. О сложных отношениях, завершившихся установлением друже-
ского, доброжелательного контакта.

✦ А  потом,  как  всегда, победила дружба:  сложились  отношения 
с  однокурсниками,  с  группой  (А.  А.  Данилова,  Ксения  Кнорре-
Дмитриева. Татьяна Друбич: У меня нет  сверхидеи,  что  я  спасаю 
человечество, 2017.05 // 2017).
✦  В  затянувшемся  на  три  дня  бою между  тетей  Зиной  и  детьми 
решили объявить ничью. Победила дружба, так сказать. Тетя Зина 
пекла просто блины и поливала их сгущенкой (Маша Трауб. Не вся 
la vie, 2008).
✦ Мы всегда были дружны с народами Закавказья, и очень не хоте-
лось бы, чтобы рядовое спортивное соревнование стало причиной 
распри между нашими странами. Возможно, мое мнение и баналь-
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но — я хочу, чтобы победила дружба (Дмитрий Навоша. Горячая 
точка. Перед матчем с Грузией наша сборная поселилась в амери-
канском посольстве // «Известия», 11.10.2002).

ПО ДРУЖБЕ.

Разговорное. Исходя  из  доброжелательного,  дружеского  отноше-
ния к кому-либо.

✦  Иногда  хозяйку  ресторана  и  её  гостей  по дружбе  одаривали 
своим искусством  бывший  солист  цыганского  хора  из московско-
го «Яра» Саша Тимофеев и младший сын Льва Толстого Михаил: 
они были хранителями огромного цыганского репертуара и могли 
побаловать искушённую публику мелодией  забытого романса или 
марша (Ирина Волкова. Наш общепит в Париже // «Родина», 2007).
✦ — Но знаете ли, что такого рода покупки, я это говорю между 
нами, по дружбе, не всегда позволительны, и расскажи я или кто 
иной —  такому  человеку  не  будет  никакой  доверенности  относи-
тельно контрактов или вступления в какие-нибудь выгодные обяза-
тельства (Н. В. Гоголь. Мертвые души, 1842).

III.2.1.3. фразеологизмы с семантикой дружбы

(БЫть) нА ДРУЖЕсКОЙ (КОРОтКОЙ) нОГЕ.

Находиться в приятельских, близких отношениях.

✦ Кстати, в Швейцарии ему, единственному из советской делега-
ции,  оказывал  преувеличенное  внимание  президент Международ-
ной федерации хоккея американский мультимиллионер мистер Тат. 
Они  были  явно  на дружеской ноге.  Оказалось,  уже  встречались 
прежде (Евгений Рубин. Пан или пропал. Жизнеописание, 1999—
2000).
✦  Фокинские  артисты  подкалывают:  «Говорят,  вы  с  Путиным 
на дружеской ноге?» Но это доброжелательные подколки (Викто-
рия Волошина. Игорь Шадхан // «Известия», 08.10.2002).
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✦  Вообще-то  у  них  есть  собственный  загородный  дом,  но  с  тех 
пор,  как Тамара нас познакомила,  они  стали навещать меня регу-
лярно. Мы с Дмитрием Павловичем, что называется, на короткой 
ноге.  Я  обращаюсь  к  нему  запросто:  «Палыч» —  так же,  как  его 
шофер (Олег Зайончковский. Счастье возможно: роман нашего вре-
мени, 2008).

вОДить КОМПАниЮ с кем.

Иметь с кем-либо знакомство, дружбу, проводить с кем-либо время.

✦  А  мне  было  приятно  водить компанию  с  хозяевами  дома — 
с миловидной Панной и со слепым баянистом Алексеем (Анатолий 
Ким. Мое прошлое, 1990—1998 // «Октябрь», 1998).
✦ Они читали, сам отец играл на скрипке; они любили цветы, жи-
вотных,  испытывали  удовольствие  водить компанию  с  людьми, 
с которыми приятно, а не только потому, что эти люди «приходят-
ся»  нам  родственниками,  или  просто  «нужны»,  или  просто  «под-
вержены» (Г. И. Успенский. Новые времена, 1873).

вОДОЙ нЕ РАзЛить (нЕ РАзОЛьЕшь) кого.

О тесной дружбе между кем-либо.

✦  С  первого  дня  службы  привыкаешь  к  товарищам,  в  учебной 
группе сплачиваешься с ними, а уж в боевой группе — водой не ра-
зольешь (Братство краповых беретов // «Солдат удачи», 07.04.2004).
✦ — Это кто так говорит? Черкашин? — вспыхнул Санька. — Се-
мушкин передает... Они уже дружки с Черкашиным, водой не разо-
льешь (А. И. Мусатов. Стожары, 1948).

нЕ РАзЛЕЙ вОДА.

О тесной дружбе между кем-либо.

✦ Батюшка, видя такое дело, на прощание сказал, что хотя, к со-
жалению,  он  и  не  может  исполнить  обряд  над  ногой,  зато  может 
молиться за упокой души моего друга, и это тоже будет бесплатно 
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и т.д. Расстались мы совершенными друзьями, все трое не разлей 
вода (А. А. Ботев. Кот Шредингера // «Волга», 2013).
✦ Напарник — Мухамеджан Бекшинов,  казах, мой друг не раз-
лей вода:  и  койки наши рядом  стояли,  и на  свиданья мы вместе 
ходили (Григорий Чухрай. Если дорог тебе твой дом // «Родина», 
1995).

тЕПЛАя КОМПАния.

Группа людей, близко знающих друг друга и обычно вместе раз-
влекающихся.

✦ Собралась тогда вокруг него довольно теплая компания, состо-
ящая из его брата Якова, как и он, приехавшего из Америки, а так-
же Виленского, Берковича, Моргулиса, Соловейчика и прочих ре-
бят, отчаянных и ушлых. Палец им в рот не клади — откусят. Всех 
их  объединяли  круговая  порука  и  верность  своему  руководителю 
(Г.  В.  Андреевский.  Повседневная  жизнь  Москвы  в  сталинскую 
эпоху. 1920—1930-е годы, 2008).
✦ Просто от лени или потому что голова была забита другим, или 
потому  что теплая компания  пила  пиво  в  кафе,  все  веселились 
и радовались, и очень не хотелось идти писать текст и монтировать 
(Елизавета Козырева. Дамская охота, 2001).

ЧУвствО ЛОКтя.

Чувство товарищества и взаимной поддержки в какой-либо ситуа-
ции.

✦  В  свое  время  наша  спортивная  секция  стала  прибежищем  как 
для  ребят  с  улицы,  так  и  для  «маменькиных  сынков»,  познавших 
в новом для них коллективе, что означает чувство локтя  в хоро-
шем  смысле  и  что  это  такое —  морально-волевое  превосходство 
над шпаной (Природа слов. Составляем каталог человеческих сущ-
ностей // «Известия», 03.08.2001).
✦ Здесь было немало людей из дальних таежных урочищ, из глу-
хих  заповедных мест,  где  высоко  ценится  товарищество, чувство 
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локтя, взаимная выручка (Зоя Масленикова. Жизнь отца Алексан-
дра Меня, 1992).

III.2.2. ПрецеденТнЫе ВЫсКАЗЫВАниЯ

А У нАс… УПРАвДОМ — ДРУГ ЧЕЛОвЕКА!

Фраза из кинофильма Л. Гайдая «Бриллиантовая рука».

✦ «Управдом — лучший друг человека» Мэр Нижнего Новгорода 
поддержал инициативу партийного руководств (Коммерсантъ Ниж-
ний Новгород, 2009).
✦ Управдом — друг человека! Как ТСЖ на Урале уменьшает пла-
тежи за коммуналку (ЖКХ // АиФ Урал, 16.07.2023).

ЖЕнЩинА — ДРУГ ЧЕЛОвЕКА. 

Фраза из выступления А. Райкина: «Женщина, не побоюсь этого 
слова, — друг человека!».

✦ Женщина — друг человека или что такое феминизм и сексизм 
(Кекс в маленьком городе // Дзен, 2020).
✦ Женщина — друг человека — феминизм, сексизм, война полов 
(www.myjane.ru).

ГДЕ ЖЕ вЫ тЕПЕРь, ДРУзья-ОДнОПОЛЧАнЕ?

Фраза из песни «Где же вы теперь, друзья-однополчане?» компо-
зитора В. Соловьёва-Седого на стихи А. Фатьянова.

✦  Так  и  хочется  крикнуть  иногда:  «Где же вы теперь, друзья-
однополчане?» Я давно уже никого из вас не встречаю не  только 
на футбольном поле, но и на поле жизни (Леонид Утесов. «Спаси-
бо, сердце!», 1982).
✦ «Где же вы теперь, друзья однополчане, боевые спутники 
мои?» — Могли бы спросить генерал Руцкой, подполковник Тере-
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хов, сержант Бабурин и рядовой Анпилов, поскольку, вопреки пре-
достережениям, оба праздника — и 1-е и 9 мая, с которыми связы-
вались и надежды на мордобой, и боязнь мордобоя, — ни надежд, 
ни боязни не оправдали (Коммерсант Власть, 17.05.1994).
✦ Где же вы теперь, бойцы-мерзлотоведы?  Обзор  публикаций 
«Комсомолки» 60 и 30-тилетней давности. Одна из них, в частно-
сти,  была  посвящена  конфликту  на  мерзлотной  научной  станции 
под Анадырем, за молодых сотрудников которых и вступилась ре-
дакция «Комсомолки» (Комсомольская правда, 22.01.1997).

ДРУГ МОЙ АРКАДиЙ, нЕ ГОвОРи КРАсивО.

Выражение из романа И. С. Тургенева «Отцы и дети».

✦ В таких случаях наша бойкая Леночка, сохраняя почтительное 
выражение лица, еле слышно цедит сквозь зубы: «Друг Аркадий, 
не говори красиво» (Ирина Павская. «Джоконда» Мценского уез-
да, 2006).
✦  Проявления  безвкусицы  многолики.  Вот  власти  небольшого 
городка  переименовывают  обыкновенные  автобусные  остановки 
в «Павильоны ожидания». Не  ты ли  это, друг Аркадий, которого 
просили не говорить красиво? Между  прочим,  павильоны  те  не 
стали  чище  и  малолюднее. Нашёлся Аркадий  и  в  общепитовской 
столовой:  в  меню  её  появилась  котлета  «Нежность»,  явив  собой 
безвкусицу уже в буквальном смысле (Правда, 13.01.87).
✦  Отсюда  и  безумие,  коего  много  теперь  повсюду  на  Руси.  Есть 
много безумия, есть много и просто бессмыслицы: эти понятия надо 
различать. Верится («можно только верить»), что это — вещее без-
умие, «мудрость перед Господом». Хочется себя одернуть: друг Ар-
кадий, не говори красиво. Но, читатель, проезжай по Байкалу: я уве-
рен, ты тоже «заговоришь красиво». Виноват Байкал, а не я и не ты. 
Виновата Россия (Н. В. Устрялов. Россия (У окна вагона), 1926).

ДРУГ, ОстАвь ПОКУРить! 

Фраза из песни В. С. Высоцкого «Он вчера не вернулся из боя».
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✦ Друг, оставь докурить…  И  всего  за  рубль.  Подборка  ма-
териалов  из  раздела  «Только  факты»  (Комсомольская  правда,  
10.12.92).
✦  Вот  мы  уже  друг  дружку  по  именам  кличем.  Скоро  будем  го-
ворить:  друг, оставь покурить.  Никаких  версий  у  Королькова 
не было (Денис Кудерин. Молекула Пушкина // «Волга», 2011).

ДРУГ стЕПЕЙ КАЛМЫК.

Оборот из  стихотворения А. С. Пушкина «Я памятник  себе  воз-
двиг нерукотворный».

✦  Непринужденная  светская  беседа  всякий  раз  заканчивалась 
неизменным приглашением на ужин. «Буду очень рад видеть вас 
у  себя», —  говорил  «Чингисхан»  и  натягивал  пижаму,  в  то  вре-
мя  как  польщенный  собеседник  возвращался  к  своим  занятиям, 
оставленным  ради  волнующего  вопроса  об  азиатской  красоте. 
Мысль имитировать его поведение, чтобы отомстить Головачеву, 
казалась  мне  неубедительной.  Этот  «друг степей калмык»  для 
моих  планов  абсолютно  не  подходил.  Пользуясь  его  моделью, 
можно было рассчитывать лишь на то, что удастся насмерть заго-
ворить доктора монгольской поэзией (Андрей Геласимов. Рахиль //  
«Октябрь», 2003).
✦  На  станции  «Алексеевская»  подсел  ко  мне  человек  с  желтым 
лицом. Какой-то друг степей калмык. Даже очень калмык, потому 
что один глаз у него был просто узкий, а второй — уже не бывает 
(Михаил Бару. Записки понаехавшего, 2010).
✦ Что верующий верит в  своего Бога и надеется на него — оче-
видно,  но любит ли он  его  в  христианском смысле — это другой 
вопрос. И друг степей калмык ставит перед бурханом свечку и от-
кладывает частицу съестного на особое блюдце (А. А. Фет. Из де-
ревни. 1, 1863).

ДРУзья МОи, ПРЕКРАсЕн нАш сОЮз!

Фраза из стихотворения А. С. Пушкина «19 октября».
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✦ …Я  поняла:  я  быть  одна  боюсь. Друзья мои, прекрасен наш 
союз! О, смилуйтесь, хоть вы не обещали (Василий Аксенов. Таин-
ственная страсть, 2007).
✦ Прекрасен наш союз! Позавчера работники печати Республики 
Марий Эл отметили свой профессиональный праздник (Прекрасен 
наш союз! // «Марийская правда» (Йошкар-Ола), 15.01.2003).

ДРУЖить ДОМАМи.

Фраза  из  кинофильма  В. Меньшова  «Москва  слезам  не  верит»: 
«— Предлагаю  дружить  домами. —  Встречное  предложение — 
дружить семьями?!»

✦  И  начальник  соседнего,  мужского,  лагпункта,  женатик,  между 
прочим, подкатывался, мол, давайте, Сталина Георгиевна, дружить 
домами! (Александр Купер. Истопник // «Дальний Восток», 2019).
✦ Выяснилось, что в Москве мы соседи и так удобно дружить до-
мами (З. Е. Гердт. Рыцарь совести, 2010).
✦ Это событие, живо напомнившее нам уже изрядно подзабытые 
традиции  дружбы  между  народами  бывшего  СССР,  имело  место 
быть  в  том  самом  московском  парке  у  Речного  вокзала,  который 
так и называется — парк Дружбы. Были торжественные речи, были 
воспоминания об общем прошлом и надежды на общее завтра. Од-
ним словом, «давайте дружить домами» или семьями. Тем более 
что мы с вами еще не забыли, как это делается... (А дружить-то хо-
чется… // «Вечерняя Москва», 16.05.2002).

ДРУЖБА нА всЕ вРЕМЕнА.

Оборот  из  «Песни  о  пионерской  дружбе»  В.  Локтева  на  стихи 
О. Высотской: 
Пионерская дружба честна,
И крепка, и верна.
Этой дружбе вовек не изменим.
Эту дружбу на все времена
Завещал нам великий Ленин.
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✦ Дружба на все времена Когда политики не могут договориться 
между собой, а в воздухе сгущаются тучи войны, за дело берутся 
простые люди (Русский мир, 2023).
✦ Манюнь, как и Клякс, было несколько, но для  зрителя на все 
времена  —  одна  (И.  Э.  Кио.  Иллюзии  без  иллюзий,  1995— 
1999).
✦ Вообще, в экономике очень редко бывают «рецепты на все вре-
мена»  (Александр  Ивантер  и  др.  Качественный  рост  с  опорой 
на институты // «Эксперт», 2014).

ДРУЖБА нАЧинАЕтся с УЛЫБКи.

Фраза  из  детской  песни  В.  Шаинского  «Улыбка»  на  стихи 
М.  Пляцковского  из  мультипликационного  фильма  «Крошка 
енот».

✦ Если хочешь завербовать человека, ты должен прежде всего вы-
держать взгляд. Дружба начинается с улыбки, вербовка со взгляда 
(В. Суворов. Аквариум, 1985).
✦ Дружба начинается с бутылки: почему общая выпивка важна 
(Мысли и взгляды // gazetteoftheglobe.ru, 2023).
✦ Дружба начинается со скрипки. Заметка о творческом коллек-
тиве «Интерансамбль-90», в котором играют юные музыканты де-
сяти национальностей (Правда, 19.01.1990).

РЕБятА, ДАвАЙтЕ Жить ДРУЖнО! 

Повторяющаяся  фраза  главного  героя  из  мультипликационного 
фильма «Приключения Кота Леопольда», сценарий А. Хайта, ре-
жиссер А. Резников. 

✦  Не  поняли  друг  дружку  видимо...  Давайте жить дружно! 
У каждого есть свое мнение, с которым мы может согласиться или 
нет, а в данной ситуации, мне кажется, даже и спорить то не о чем! 
WhiteRacoon  устала  просто  чуток,  из  поста  даже  видно,  а  Света 
очень кошек любит! (Кошки форева! 2008).
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✦ То есть они посчитали, что я идеально подхожу, чтобы рассказы-
вать, как бы со стороны, что, мол, мы должны друг друга понимать, 
уважать, сосуществовать, пора уже сплотиться, обняться и прочее, 
прочее.  Короче:  ребята, давайте жить дружно!  (Елена  Ханга. 
Про все, 2000).
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III.3. «не О дрУЖБе»:  
ВЗгЛЯд нА ВеЩь череЗ ПриЗМУ дрУЖБЫ

III.3.1. Пословицы

Без товарища1 в гости не ходи.
В феврале два друга — метель да вьюга.
Винцо друг, а обойдет вкруг.
Вору виселица неизменный друг.
Всяк [сам] себе и друг, и недруг (ворог).
Для умелых рук топор — друг.
Дубинка да спинка побраталися.
Игра предатель, а кистень друг. ‘Разбой вернее игры’.
Калита брат, калита друг: есть в калите, есть и на куте.
Кипит суп — котелок друг, стук-бряк — котелок враг.
Книга — друг: без нее, как без рук.
Кот — хозяин дому, а собака — друг.
Кто друг себе, а кто недруг. ‘Хорошо, либо худо делает’.
Кто смерти — враг, тот жизни — друг.
Лесть да месть дружны.
Лошадь враг, собака друг.
Не  споруйся  ни  с  тюрьмою,  ни  с  сумою  —  не  привелось 

бы дружиться.
Нога ноге друг, рука руке ворог.
Огонь — и друг, и враг.
Плуг — хлебопашцу верный друг.
С вином не дружись. 

1 Товарищ — палка, клюка.
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С  водою,  с  ветром  да  с  огнем  не  дружись!  ‘Не верь им, 
не плошись’.

С водою, с ветром да с огнем не дружись,  (а с  землею дру-
жись: от земли вышел, земля кормит, в землю пойдешь).

С огнем не шути, с водой не дружись, ветру не верь. 
Сапог лаптю не дружка.
Свой глаз миленький дружок, а чужой — вор (ворог).
Седая борода да лысая голова дружны.
Смерть да жизнь две подруги вольные.
Собака — друг человека.
Собака друг, а лошадь ворог. 
Собака человеку неизменный друг.
Солома с огнем не дружись.
Сон — самый милый друг.
Упорство — успех и друг.
Упорство — успеху друг.
Хвощ да резýга — коровья подруга.
Хороший замок — надёжный друг.
Царю правда — лучший друг. 

III.3.2. фразеологизмы

БЕЛЫЙ ДРУГ. 

1. Шутливое. Холодильник. 

✦ Прохладный подвал, холодный погреб, дедовский ледник — все 
это в современной квартире заменяет большой “белый друг” — хо-
лодильник (Белоснежный друг // Страсти, 2002).
✦ Холодильник мощный // Я хожу по кругу  // Утром, днём и но-
чью  //  Встреча  с  белым другом (Белый  друг  (Владимир  Шума-
нин) // Стихи.ру).
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2. Жаргонное, молодежное, шутливое. Унитаз. 

✦ Немного о белом друге. Не знаю, ставить ли клубничку — по-
шлости  вроде  нету,  естественные  процессы  организма,  все  дела 
(Пикабу, 2012).
✦ Ошибка № 6. Любовь к «белому другу».
«Белый друг» — это  унитаз,  который пациент любовно обнимает 
после  того,  как  искусственно  вызывает  у  себя  рвоту  (Славянская 
Клиника // Дзен, 2023). 

БЕЛЫЙ ЖЕЛЕзнЫЙ ДРУГ. 

Шутливое. О холодильнике.

✦  Обязательно  загляните  в  технический  паспорт  и  узнайте  дату 
сборки! Это очень  важно. Теперь  вы  сможете  составить  гороскоп 
для вашего белого железного друга (Гороскоп для холодильника // 
Санкт-Петербургские ведомости, 30.05.98). 
✦ Белый железный друг раскрыл свою широкую пасть, оскалив-
шись рядами пустых полок, и я уставился в его бледную светящу-
юся бездну. Так,  вот  тут у нас  стоит  супчик  (Д. Нелин.  Забанены 
будут все // litlife.club).

ДвУхКОЛЁснЫЙ ДРУГ. 

Шутливое. О велосипеде. 

✦ Двухколесный друг. В России становится все больше велосипе-
дистов (Огонек № 22, 06.06.2005).
✦ Поэтому в мире знают, что как будто бы первый велосипед изо-
брел и запатентовал немецкий барон Карл Дрейзер, а о настоящем 
изобретателе  двухколесного друга  —  Ефиме  Артамонове  знают 
или слышали единицы (Почему одним всё, а другим ничего? … // 
ПермячOk Дзен, 2023).

ДРУГ ЧЕЛОвЕКА, ЛУЧшиЙ ДРУГ ЧЕЛОвЕКА.

Публицистическое. Собака.
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✦  —  Одному  скучно  жить,  а  собака,  Юра,  это  друг человека 
(Ю. Коваль. Картофельная собака, 1972).
✦ Небольшого роста, с острой мордой, стоячими ушами и загну-
тым вверх хвостом, он, пожалуй, напоминал обыкновенную двор-
нягу с той разницей, что дворняга не нашла бы в лесу белки, не су-
мела бы «облаять» глухаря, выследить оленя, — одним словом, на-
стоящая промысловая собака, лучший друг человека (Д. Н. Мамин-
Сибиряк. Приемыш, 1893).

зЕЛЁнЫЙ ДРУГ и мн. ч. зЕЛЁнЫЕ ДРУзья. 

Публицистическое, патетическое, устаревшее. Лес,  зеленые на-
саждения, растительный покров или отдельные деревья.

✦ А потому тех, кто не дорожит общим достоянием, поднимает то-
пор на зеленого друга, надо привлекать к самой строгой ответствен-
ности (Г. Анкудинов. Пока елочка растет // «Человек и закон», 1978).
✦ Но  не  нужно  думать,  что  внося  в  землю железные  гвозди или 
куски  медной  проволоки,  мы  помогаем  питаться  нашим  зеленым 
друзьям (В. Чуб. Что изучает наука ботаника? 1998).

УсАтЫЙ ДРУГ и мн. ч. УсАтЫЕ ДРУзья.

Шутливое. О кошке.

✦ Молодость — период от 6 месяцев до 2 лет. Это этап подготовки 
организма к взрослому состоянию. Рост усатого друга продолжает-
ся, но со сниженным темпом (Возраст кошки по человеческим мер-
кам… // kinpet.ru).
✦  Персидскую,  ангорскую,  сиамскую,  сибирскую,  европейскую 
короткошерстную,  домашнюю  и  другие  породы  наших  усатых 
друзей можно было найти в этом зале (Ищите умных кошек и ко-
тов // Советская Росссия, 29.11.90).

ЧЕтвЕРОнОГиЙ ДРУГ и мн. ч. ЧЕтвЕРОнОГиЕ ДРУзья.

Публицистическое. Собака.
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✦ Еще 62 % респондентов сказали, что, скорее всего, поделятся ка-
ким-либо секретом со своим четвероногим другом,  чем с другим 
человеком (Зачем американцы заводят домашних животных // Ком-
мерсантъ, 28.08.2021).
✦ Собаки-герои:  как четвероногие друзья  приближали День По-
беды (РИА Новости, 24.06.2020).

[ЛУЧшиЙ] ЧЕтвЕРОнОГиЙ ДРУГ сОЛДАтА.

Шутливое, жаргонное, армейское. Кровать.

ЧЕтЫРЁхКОЛЁснАя ПОДРУГА.

Разговорное, шутливое. Об автомобиле.

✦ — Четырехколесная подруга  или  здравствуйте  зеленые  чело-
вечки (Акрида // akrida.ru).
✦ Как только моя четырехколесная подруга выбралась из мартов-
ских сугробов, первая моя встреча с ней потерпела фиаско: то, что 
моя Герда даже не собирается заводиться, я понял сразу и безо вся-
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ких сказок (Жизнь, подаренная аккумулятору: правила реанимации 
после зимы // Вестник Кавказа Дзен, 2021).

ЧЕтЫРЁхКОЛЁснЫЙ ДРУГ (ДРУЖОК).

Разговорное, шутливое. Об автомобиле.

✦ Нередки  ситуации,  когда  водитель после  заправки четырехко-
лесного друга начинает движение, не убрав заправочный пистолет 
из бака авто (Светлана Горина. Стоп: пистолет в баке // «Новгород-
ские ведомости», 2012).
✦ Его G-spot способен защитить четырехколесного друга от авто-
угонщиков, а удовольствие вы будете получать каждое утро, любу-
ясь машиной на стоянке (Татьяна Амвросимова. Мелочи для авто // 
«Русский репортер», № 3 (181), 27 января 2011).
✦ Есть банки,  которые «посещаешь» на  автомобиле,  закусочные, 
где  поглощаешь  бутерброды,  сидя  за  рулем,  загородные  торговые 
центры, куда не доберешься никак, кроме как на своем «четырех-
колесном дружке», кинотеатры «драйв-ин», где фильмы смотришь, 
не выходя из автомашины... (Любимое дитя американцев // Правда, 
24.01.88).
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ПредисЛОВие К рАЗдеЛУ IV

Все единогласно высказались, что — нет, 
такой дружбы не бывает и что теперешняя 
дружба многих испытаний совсем не может 
выдержать. В определении же причин, рас-
торгающих дружбу, спорщики разошлись.

А. И. Куприн. Картина (1895)

Авторский коллектив книги шел к подготовке этого издания 
не один год. Идее сбора и обобщения языковых данных о друж-
бе  предшествовали  исследования  отдельных  слов,  паремий  или 
групп номинаций. 

Если  задачей предшествующих разделов книги была репре-
зентация языкового материала в виде тематических сводных спи-
сков  слов,  фразеологизмов,  пословиц,  прецедентных  единиц,  то 
раздел IV обобщит исследовательские заметки авторов книги, их 
наблюдения  над  отдельными  языковыми,  речевыми,  дискурсив-
ными фактами, соотносительными с понятием дружбы. 

Далее  будут  представлены  выборочно  фрагменты  научных 
текстов трех авторов, ранее опубликованных в научных журналах 
и сборниках — с указанием источника, в котором публикация со-
стоялась первоначально. 

В ряде статей при этом используются материалы картотек и 
архивов, которые еще не попали в лексикографические издания и 
не были учтены в предшествующих разделах. Эти данные допол-
нят общую «картину дружбы» в русской этноязыковой культуре. 
В качестве фона привлекаются данные других славянских языков. 
Кроме  того,  в  нескольких  случаях  мы  предложили  читателю  не 
толкования отдельных языковых единиц, а некоторые наблюдения 
над текстами и особенностями употребления в них слов и выра-
жений  дружбы  в  дискурсе,  ведь,  как  известно,  «все  то,  что  есть 
в языке, есть и в речи, но не все, что есть в речи, есть в языке» 
[Фоменко, 1974, с. 7].
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IV.1. Водой не разлить 1

Внутренняя  форма  некоторых  образных  оборотов  требует 
специального  этимологического  анализа.  К  их  числу  можно  от-
нести выражение водой не разлить (не разольешь) кого. По нашим 
данным,  это  самая  частотная  фразеологическая  характеристика 
концепта дружба. 

По  традиционному  объяснению  исходный  образ  этого  фра-
зеологизма  прозрачен:  водой  разливают  сцепившихся  в  схватке 
животных  или  людей.  Поэтому  многие  историки  фразеологии, 
считая  выражение  собственно  русским,  связывают  его  именно 
с обычаем (якобы бытовавшим в русских деревнях) разливать во-
дой дерущихся животных (быков), когда другие средства их усми-
рения не помогали. Отсюда и конкретная ассоциация, вызвавшая 
возникновение фразеологизма: друзья держатся всегда вместе, их 
даже водой не разольешь.

Однако  правдоподобность  такого  объяснения  несколько 
колеблет  семантическая  логика:  ведь  сцепившиеся  в  драке  жи-
вотные и люди — отнюдь не образец неразлучной дружбы, а на-
оборот — символ непримиримой вражды. Расширение языкового 
материала проливает, как кажется, иной свет на образные истоки 
оборота. Так, уже упомянутый разговорный его вариант не разлей 
вода (о  неразлучных  друзьях)  уже  не  обязательно  предполагает 
обливание водой сцепившихся в драке животных, а вызывает ас-
социацию  с  чем-то  монолитным,  сросшимся  друг  с  другом  так, 
что даже вода не может разделить, разлить этот монолит. В какой-
то  степени  такую  ассоциацию  подкрепляет  и  диалектный  (пск., 
смол.) субстантивный вариант нашего выражения — неразливная 
дружба (крепкая дружба, такая, что водой не разольешь) [СРНГ, 
вып. 21, с. 140], а также архангельский оборот водой не размоешь 

1 Текст представляет собой фрагмент ранее опубликованной научной статьи: 
Леонтьева  Т.  В. Концепты дружба и друг в  лексикографической парадигме (проект 
паремиологического словаря)  / Т.  В.  Леонтьева, В.  М.  Мокиенко  // Вестник 
Кемеровского государственного университета. — 2022. — Т. 24. — № 2 (90). — С. 165—
176. — DOI: 10.21603/2078-8975-2022-24-2-165-176.
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чего (о большом количестве чего-л.)  [АОС, вып. 4, с. 153]. Ср. и 
синонимичный фразеологизм,  приведенный М. И. Михельсоном 
к нашему выражению, — такая дружба, что топором не разру-
бишь [Михельсон, 1912, с. 88].

Еще  более  убедительным  предлагаемое  объяснение  делают 
параллели с балтийскими языками. Литовские выражения vanduo 
neperbėgtų per tarpą  (вода  бы  не  протекла  (букв.  не  пробежала 
бы) между кем-л.), vandens lašas neperbėgtų  (капля воды не про-
текла  бы  (букв.  не  пробежала  бы)  между  кем-л.),  vandens lašas 
neperbėgo  (капля  воды  не  протекла),  vandens lašas neprasisunkė 
(капля  воды  не  просочилась),  kaip vanduo  (как  вода)  характери-
зуют прежде всего неразлучную дружбу. Они, как легко увидеть, 
весьма  напоминают  русское  не разлей вода. Исходным  образом 
русского выражения, следовательно, было такое крепкое соедине-
ние чего-либо (а потом — и кого-либо), которое не могла отделить 
друг от друга даже столь могучая стихия, как вода.
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IV.2. Где ни жить, Везде служить  
и с соседом дружить 1

Образ соседей в русской и инославянской паремиологии за-
мечателен  соединением,  с  одной  стороны,  одобрительных  смыс-
лов,  издавна  чествующих  всю необходимость  и  прагматическую 
пользу  общежития  в  традиционном  социуме,  а  с  другой — уни-
чижительных  коннотаций,  прочно  закрепившихся  в  негативном 
опыте  неудавшегося,  но  неизбежного  сосуществования  жителей 
ближних  домов,  дворов,  улиц.  Далее  представим  некоторые  на-
блюдения,  касающиеся  паремий  с  семантикой  позитивных,  дру-
жеских отношений между соседями.

Слово  сосед в  русских  словарях  дефинируется  подчёркну-
то нейтрально, без апелляции к аксиологической потенции соот-
ветствующего концепта: 1. Тот, кто живёт вблизи, рядом с кем-л. 
2. Тот,  кто  занимает ближайшее к кому-л. место.  3. Государство, 
местность,  граничащая  с  другом  государством,  местностью;  на-
селение их  | О  каком-л.  учреждении,  предприятии,  воинской ча-
сти, колхозе и т. п., расположенном рядом; о жителях, работниках 
и  т. п. их  [БТС, 1998,  с.  1259]. Такая  аксиологическая нейтраль-
ность, по-видимому, задана этимологической прозрачностью сло-
ва. Не случайно поэтому в новейшем толковом словаре русского 
языка с этимологической зоной для слова сосед даётся развёрну-
тая  этимологическая  справка. Традиционная  расшифровка  внут-
ренней  формы  праславянизма  *sọshdъ как  сложения  приставки 
су- и сидеть [Фасмер, 1971, т. 3, с. 726] с семантикой ‘какой сидит 
рядом’ [ЕСУМ, т. 5, с. 482] принимается практически всеми сла-
вянскими этимологами. 

На первый взгляд, «сидение рядом» действительно не пред-
полагает  какой-либо  оценки  того,  кто  выполняет  это  «бездей-

1 Параграф представляет собой сокращенный вариант ранее опубликованной 
научной статьи: Леонтьева  Т.  В. Соседи и соседство в  восточнославянской 
паремиологии: сопоставительный анализ [Sosedi i sosedstvo v  vostočnoslavjanskoj 
paremiologii: sopostavitel’nyj analiz] / Т. В. Леонтьева, В. М. Мокиенко // Jezikoslovni 
zapiski. — 2021. — Вып. 27/1. — С. 171—188. DOI: https://doi.org/10.3986/JZ.27.1.10.
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ственное  действие».  Но  тем  не  менее  этот  нейтральный  этимон 
таит  в  себе  семантический  синкретизм,  который  в  конкретных 
условиях может приобретать либо положительную, либо отрица-
тельную оценочность.

Представим  семантические  компоненты,  составляющие  по-
нятие «сосед», которое нашло отражение в вербальных комплек-
сах различного типа: пословицах, поговорках (resp. фразеологиз-
мах),  загадках и под.  русского,  украинского и  белорусского  язы-
ков.

семантический компонент  ‘близость  расположения  объ-
ектов  в  пространстве’. Во  всех  трактовках  соседства,  перечис-
ленных  выше,  присутствует  в  ассерции  указание  на  сам  объект, 
называемый  словом  сосед  (человек,  группа,  деревня,  страна),  и 
презумптивно подразумевается другой объект того же типа (чело-
век — человек, группа — группа, деревня — деревня; страна — 
страна),  поскольку  без  этого  второго  не  было  бы  точки  отсчета, 
относительно которой определяется статус «сосед».

Свидетельство  того,  что  идея  соположения  локусов  состав-
ляет ядро понятия соседства, — наличие устойчивых выражений, 
обозначающих  соседство,  в  структурно-семантической  модели 
которых  фигурирует  образ  соприкосновения  двух  объектов.  Во 
фразеологии выявляется продуктивная модель «часть домовой по-
стройки одного дома + предлог в или с + часть домовой построй-
ки другого дома», по которой образуются конструкции с обстоя-
тельственным значением ‘рядом, близко’: дон. двери в двери ‘ря-
дом, возле, по соседству (жить)’ [СДГВО, с. 133], дон. двор в двор 
(двор с двором)  ‘рядом,  возле,  по  соседству  (жить)’  [СДГВО, 
с. 133], дон. плетень в плетень ‘рядом, возле, по соседству’ (Пли-
тень ф плитень жыли с ними, сафсем рядам, дом з домам; Ста-
рик Андрей Дмитриевич Кочетов — плетень в плетень сосед 
моей бабушки — замечательно дишканил — О. Мраморнов. Река 
и степь) [СДГВО, с. 141], дон., орл. угол с углом ‘рядом, возле, по 
соседству  (жить)’  [СДГВО,  с.  607; СОГ,  1990,  с.  124];  дон.,  пск. 
ряд [с] рядом ‘близко, по соседству, рядом’ [СДГ, 3, с. 101; СПП, 
2001,  с.  68]. Маркерами  соседства  выступают  слова,  обозначаю-
щие двери, угол, забор, двор, ряд домов; вообще слово ряд — знак 
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корреляции со словом рядом ‘близко, вместе’:  арх. жить к ряду 
(кряду) [с кем] ‘проживать по  соседству  с  кем-л.,  в  одном доме’ 
[АОС, т. 14, с. 186]. Устойчивость этих средств манифестации со-
седства подтверждается загадкой о воротах (о столбе, на который 
навешаны ворота): новг. У нашего соседа / Конь саврас / По ко-
лена увяз (Воротный столб) [Садовников, 1995, с. 114]. Таким об-
разом, связка сосед — ворота закреплена в языковом сознании на 
фоне когнитивного осмысления соседской территории как закры-
той, недоступной (вход закрыт воротами).

семантический  компонент  ‘посещение,  встречи’.  Упо-
требительность  грамматических  конструкций  с  обстоятельствен-
ными значениями места (соседского дома или двора, куда может 
зайти, прийти тот, кто живет рядом) либо направления движения 
(прихода  к  соседям  в  дом,  во  двор)  свидетельствует  о  том,  что 
соседство  связывается  в  языковом  сознании  носителей  русского 
языка с ситуацией гощений как вида негласно предписанной фор-
мы взаимодействия людей, живущих вблизи друг от друга: волог. 
в другозьбу ходить ‘ходить  к  соседям по  деревне,  чтобы «поси-
деть», узнать новости, не по приглашению, а на правах знакомой 
или  соседки’  (Сходила, говорят, я в другозьбу, заскочила к ней) 
[КСГРС], яросл. в посéдки (в посéдки), в посидéлках (в посидéлки, 
посидéнки) быть (идти, находиться) ‘праздно  проводить  время 
у соседей, знакомых’ (Пойду к Матрене в поседки схожу; Ее нет, 
она в посиделках у тети Дарьи) [ЯОС, т. 2, с. 38], яросл. засéдки 
‘визиты к соседям и знакомым с целью поболтать’ (Кто в заседки 
ходит, тот и сплетни сводит) [ЯОС, т. 4, с. 100]. При этом в на-
родной  деревенской  культуре  соседские  гощения  отличаются  от 
приема гостей-«несоседей». Последние — это либо редко приез-
жающие родственники, то есть гости желанные, званые, жданные, 
либо незнакомые приезжие гости, прибывшие неожиданно и пото-
му вызывающие интерес, как, например, это бывает с экспедици-
онной научно-исследовательской группой, изучающей в полевых 
условиях фольклор или ведущей сбор и описание лексики говоров 
и под. Таких гостей привечают, принимают с почтением, благоже-
лательностью и предлагают угощение. Приход соседки или сосе-
да, так сказать, иной по своим характеристикам: это гость незва-
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ный, нежданный, иногда нежеланный, к тому же частое хождение 
к  соседям  не  одобряется,  видится  праздношатанием,  оборотной 
стороной бесхозяйственности:  костром. бездомóвница ‘о женщи-
не,  любящей  ходить  по  гостям’  (Вон бездомовница ходит, дома 
у самой грязно) [ЛК ТЭ]. Это не выдающееся событие, а рядовое, 
поэтому  гость  не  удостаивается  не  только  угощения,  но  часто  и 
приглашения в дом (разговор с хозяевами недолог, и состоится он 
у калитки или во дворе). Пришедшего даже не вполне уместно на-
звать гостем, ср. речевую рефлексию носителей русских народных 
говоров:  костром. Соседка вот пришла на беседки, поговорить 
значит просто, а если в гости идти – дак это другое, это уж 
на праздник или далеко) [ЛК ТЭ]. Об этом пишет Е. Л. Березович, 
называя  посещение  соседей другощением в  противовес  «настоя-
щему» гощению, поскольку в говорах Русского Севера есть слово 
другозьба, во внутренней форме которого можно усматривать кон-
таминацию от «другая изба» и «другая гостьба»: «“Другощение” 
подчеркнуто неритуально. Если собиратель оказывается для хозя-
ина гостем издалека, если его по правилам гостеприимства угоща-
ют, на него “тратят время” и т. п., то зашедшая во время чаепития 
хозяина и дальнего гостя соседка может не удостоиться никакого 
специального  внимания <…> Просиживание  в  чужих домах мо-
жет  осознаваться  как  неоправданная  трата  времени,  склонность 
к  праздношатанию,  безделью и  любовь  к  сплетням»  [Березович, 
2007, с. 46—47].

Близость  пространственного  расположения  объектов  как 
ключевой признак  соседства и  соседские  гощения находят  отра-
жение в загадках, в которых объективирована оппозиция «рядом 
находятся — не видятся (не встречаются)»: новг. Много соседей / 
Рядом век живут, / А никогда не видятся?  (Окна)  [Садовников, 
1995, с. 18], новг. Два брата в соседях живут, друг / друга не ви-
дят  (Глаза)  [Там же,  с.  370]. Для  составления  загадки,  основан-
ной на механизме сравнения двух предметов, носитель языка вы-
бирает в качестве объекта ассоциирования прочно  закрепленные 
в памяти,  устоявшиеся,  стереотипные образы, поэтому оправдан 
обратный исследовательский ход — от названных в тексте загадки 
признаков к установлению семантических компонентов эталонно-
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го  образа  как  стереотипных. В  приведенных  выше  загадках  при 
апелляции  к  образу  соседа  упомянуты  три  квалификатора: жи-
вут, рядом, не видятся (не видят друг друга). На основе первых 
двух компонентов можно заключить, что базовый стереотип здесь 
«соседи живут  рядом»,  и  он  сообразуется  с  первыми двумя  зна-
чениями слова сосед в словаре современного русского языка: со-
сед ‘тот, кто живет поблизости, рядом с кем-либо’ и  ‘тот, кто за-
нимает ближайшее к кому-либо место’ [ССРЛЯ, т. 14, с. 346]. По-
следний элемент «не видят друг друга» содержит отрицание в ка-
честве  указания  на  нарушение  нормативности  образа  («казалось 
бы, они соседи, ОДНАКО не видятся»), а значит, всё по тому же 
принципу движения от обратного, стереотипным следует считать 
представление  о  том,  что  обычно «соседи  видятся». Эта  состав-
ляющая образа соседей имеет факультативный характер, посколь-
ку соответствующий семантический компонент не входит в чис-
ло дифференциальных признаков в дефинициях слова сосед, что 
вполне соотносится с содержанием денотата, а именно с логикой 
возможных  в  жизни  взаимодействий  между  соседями,  которые 
могут общаться (обычно — то есть чаще всего — так бывает) или 
подолгу,  или  вовсе  не  встречаться  (это  бывает  реже,  но  вполне 
вероятно). Такое положение дел  в  обыденной коммуникации на-
ходит подтверждение в ходе анализа типовых словоупотреблений 
в русскоязычных текстах, а именно: слово сосед имеет в контекст-
ном окружении слово видеться или его синонимы, аналоги: Гуляю 
в ожидании охоты; вижусь с некоими соседями  (П. В. Аннен-
ков. Литературные воспоминания, 1882) [НКРЯ]; За Верхоянским 
хребтом отстоит одна юрта от другой часто верст на двести, 
так что ближайшие соседи не видятся иногда по целым годам 
(Ф. П. Врангель. Путешествие по северным берегам Сибири и по 
Ледовитому морю, 1841) [НКРЯ]; С месяц я не виделся с моими 
соседями (М. В. Авдеев. Тамарин, 1851); Запуганные росли дети 
и боялись встречаться соседи (С. Т. Семенов. Односельцы, 1917) 
[НКРЯ] и др. (здесь и далее сохранены орфография и пунктуация 
источников).

семантический  компонент  ‘ценность  соседства’. Посло-
вицы несколько иначе инструментализируют семантику ‘близость 
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расположения объектов в пространстве’, чем поговорки, загадки и 
другие разновидности малого фольклора, представленные выше. 
Подавляющее их большинство оценивает пространственную бли-
зость соседей положительно, даже предпочитает её близости род-
ственных отношений:

Русские: Близкий (Ближний) сосед лучше дальней родни; 
Ближний сосед лучше дальней родни (лучше, чем дальняя родня): 
с ним жить, с ним [и] дружить; Лучше добрый сосед, чем даль-
няя родня; Лучше добрые соседи, чем далёкая родня; Лучше сосед 
вблизи, нежели брат вдали; Сосед ближе дальней родни; Хороший 
сосед ближе брата; Сосед вблизи лучше, чем родственник вдале-
ке; Не меняй ближнего соседа на дальнюю родню; Где ни жить, 
везде служить и с соседом дружить.

Украинские:  Близький сусід кращий від далекого брата; 
Близько сусід ліпше, як далеко брат; Без брата проживеш, а без 
сусіда — ні; Добрий сусід — найближча родина; Добрий сусід до-
рожчий від брата; Краще близький сусіда, аніж далекий родич.

Белорусские: Блізкі сусед лепш дальняй радні; Лепш блізкі 
сусед, чым далёкі родзіч; Без брата пражывеш, а без суседа не 
ймеш; He мяняй бліжняга суседа на дальняга роднага брата: к 
брату дальняму не пабягіш, када табе што нужна, а к бліжняму 
суседу [Грынблат, 1976, т. 1, с. 386].

Сравнение  соседей  и  родственников  в  пользу  первых 
противоречит  системе  разметки  окружения  человека,  обычно 
опирающейся  на  шкалу  «измерения  близости»  по  вектору 
от  родственников  к  неродственникам  по  крови:  «ближняя 
родня  >  дальняя  родня  >  ближнее  неродственное  окружение: 
близкие  территориально  /  духовно  /  профессионально  и  под.  > 
малознакомые  люди».  Однако  народная  мудрость  указывает 
на  ценность  непосредственного  окружения  человека,  то  есть 
людей, с которыми он взаимодействует постоянно, каждодневно, 
и эти взаимодействия составляют жизнь человека. Это особенно 
значимо  в  традиционной  крестьянской  культуре  того  периода, 
который  предшествовал  эре  развития  информационных 
технологий, изменившей мир прежде всего в сторону преодоления 
границ локальных культур.
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Смысл  таких  пословиц  прозрачно  дидактичен:  надо  доро-
жить добрым соседом и поддерживать хорошие, добрососедские 
отношения, чествовать соседа как родного. 

Отсюда рекомендации сначала присмотреться к перспективе 
соседства, а потом — к покупке дома:

Русские: Не узнав соседа, дома не покупай; Не узнав соседа, 
избу не покупают; Не узнав соседа, квартиры не меняй; Не поку-
пай подворье — покупай соседа; Не купи села, купи соседа; Не по-
купай хату, а покупай соседа.

Украинские: Не купи хати, та купи сусіда; Не купуй собі 
дім, але сусіда, дім купиш, але сусіда не продаш; Не купуй собі 
дім, а купи сусіда: хату купиш, а сусіда не продаси; Не купуй 
хати, тільки доброго сусіда; Не шукай хати, єно доброго сусіда.

Белорусские: He купі двара, а купі суседа; Добра, як сусед 
блізка і пералаз нізка; У суседстве жыць — адзін другому слу-
жыць; Добры сусед, як сытны абед;  I дружба, і забава – сусед-
ская справа; Бліжняга суседа пасадзі ўпярод усіх [Грынблат, т. 1, 
с. 386].

Знакомство  с  будущими  соседями  в  качестве  решающего 
фактора  при  выборе  дома  (места  жительства)  происходит 
из  понимания  преимуществ  «хорошего  соседства»,  которое 
складывается  из  двух  характеристик:  б е зоп а сно е   и 
п ол е зно е .  Об  этом  скажем  далее,  поскольку  именно 
паремиологический  материал  фиксирует  эти  представления 
с особенной ясностью.

семантический  компонент  ‘взаимовыгодные  отноше-
ния’. Семантика взаимодействия, контактирования в паремиологи-
ческом зеркале характеризует разные ракурсы этих действий, име-
ющих прежде всего социальное звучание: взаимопомощь, одалжи-
вание продуктами, мир и согласие, заключение брачных союзов. 

ТРУДОВАЯ  ВЗАИМОПОМОЩЬ.  Существенна  в  пред-
ставлениях  о  соседях  идея  взаимной  помощи,  в  традиционной 
крестьянской  культуре  подразумевается  прежде  всего  помощь 
в  тяжелых  хозяйственных  работах.  Этнографическую  основу 
имеет понятие соседского «долга», то есть негласных правил, на 
которых строятся соседские отношения, или договорных обяза-
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тельств,  обеспечивающих  распределение  работ между  несколь-
кими семьями, дворами в деревне яросл. долговáя нива ‘в старой 
деревне — обработка поля совместными усилиями хозяина и со-
седей  поочередно’  [ЯОС,  т.  4,  с.  11];  дон. Соседу помощь — и 
себе крепь [СДГВО,  с.  271].  Показательно  наличие  множества 
диалектных  обозначений  коллективной  работы  в  помощь  сосе-
дям — помочей  [Леонтьева,  2011 и мн.  др.]. Ср.  также  заметки 
о  том, что контакты и помощь друг другу — постоянные атри-
буты  и  формы  организации  быта  между  соседями  как  нацио-
нальными сообществами в контактных зонах. Так, О. В. Белова, 
освещая  экспедиционные  материалы,  собранные  в  восточных 
регионах Республики Беларусь, выявляет в нарративах маркеры 
отношения местного  населения  к  соседям-евреям;  в  частности, 
отмечает:  «Рассказы  о  соседстве  отмечают  такие  особенности 
микролокального  бытия,  как  билингвизм  (с  обеих  сторон),  вза-
имопомощь, межэтнические браки»  [Белова,  2018,  с.  28]. В па-
ремиологии трудовая соседская взаимопомощь не получила зна-
чительной разработки, но  ср.  пословицу: У дружных соседей и 
сохи свились вместе.

ВОЗМОЖНОСТЬ  ВЗЯТЬ  ВЗАЙМЫ  ПРОДУКТЫ,  ХОЗЯЙ-
СТВЕННУЮ УТВАРЬ, УГОСТИТЬСЯ У СОСЕДЕЙ. Характери-
стика  взаимопомощи  паремиологическими  средствами  русского 
языка  несколько  условна,  ибо  апеллирует  в  основном  к  «продо-
вольственной» импликации такой взаимопомощи (resp. сотрудни-
чества  и  угощения),  чаще  даже —  односторонней  помощи: Жи-
вёт не скудно: купит хлеб попудно, у соседа пообедает, на реку 
пить сбегает; Приходи ко мне: у шабра какое пиво!,  где шабёр 
– ‘сосед’; Как праздник у соседа близко, так ему кланяются низ-
ко. У соседа можно позаимствовать предметы утвари, продукты и 
т. п., даже поживиться чужим добром: Поле соседа не чужое поле.

В  словаре  пермских  говоров  зафиксировано  выражение  со-
седское дело  с  весьма  показательным  примером  словоупотреб-
ления,  описывающим,  как  сосед  просит  взаймы  соль:  перм. 
сосéдское (сусéдское) дéло ‘о чем-л., как вполне правомерном для 
взаимоотношений между  соседями’  (Дала мне давеча соли взай-
мы. Мало ли чё — суседское дело) [АС, т. 1, с. 231]. У украинцев 
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же эталонным предметом соседского займа выступает огонь: Су-
сідська річ позичати вогню.

В русских пословицах конструируются образы «добрый / хо-
роший сосед» и «богатый сосед»: Добрый сосед как хлеба кусок; 
Добрый сосед (сусед) — [как] хлеба сусек; Не надо и хлеба сусек, 
а был бы хороший сосед; Бедный и к празднику у соседа отпраши-
вается.

В украинских пословицах выражено то же почитание тако-
го соседа, который, будучи крепким хозяином, может быть полез-
ным, помочь, у кого можно угоститься и кого следует угощать и 
привечать, поддерживая добрососедство: Коли сусід, як мід,  то 
проси його на обід; Коли сусід, як мідь, тоді проси його на обід; 
Тоді сусід добрий, коли мішок повний;  Поки рідня одвіда, то 
сусіда пообіда.

В  белорусском  малом  фольклоре,  где  есть  созвучная  идея 
(Такі сусед добры, калі кашэль поўны  [Грынблат,  т.  1,  с.  388]), 
отражен  и  некоторый  скепсис  по  отношению  к  соседской 
взаимопомощи,  который  взращен  и  на  уверенности  в  том,  что 
сосед  вовсе  не  щедр,  и  на  признании  собственного  нежелания 
делиться  своим  добром  с  соседом: Дастанеш ты ў іх, суседзей, 
лёду; He хапайся з суседскай ласкай, калі не трэба; У суседстве 
жывучы, не прыдзеш мукі, дык прыдзеш попелу; Абдуры суседа, 
пакуль ён цябе не абдурыў; У суседа розуму не пазычыш; Суседу 
ўгадзі — сабе абгаладзі; He даўшы — не сусед, а даўшы — сабе 
нет; [Грынблат, т. 1, с. 386 и др].

В целом же устойчивость идеи соседской поддержки, помощи 
присутствует  в  импликативной  составляющей  белорусской 
пословицы, характеризующей человека, не способного никого ни 
в  чем  поддержать,  никому  быть  опорой: Hi ў горадзе парука, ні 
ў дарозе таварыш, ні ў дзярэўні сусед [Грынблат, т. 1, с. 387].

МИРНОЕ  СОСУЩЕСТВОВАНИЕ  С  СОСЕДЯМИ.  Жить 
в  согласии  с  соседями означает  быть  в  безопасности и иметь  те 
возможности  получить  помощь,  о  которых шла  речь  выше: рус. 
Можно полюбить весь свет – полюби своего соседа; С соседом 
в миру — все ко двору; Где ни жить, везде служить и с соседом 
дружить. Ср. рус. На сты́ре семья не держится, на стыре со-
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седи не сживутся [СРНГ, вып. 42, с. 116], где стыр — ‘ссора, раз-
дор, ругань’; укр. Добрий чоловік і сусідів дім од огня сохранить 
[Пазяк, т. 2, с. 98].

В  украинских  пословицах  идея  соседского  согласия  выра-
жается и как равновесие взаимных действий и отношений между 
соседями: Який сусіда, така і бесіда; Як чоловік добре ся має, то 
й сусід в нього буває; Як чоловік добре ся має, то кожний його 
почитає; Як ся чоловік гаразд має, то і сусід буває. В них обрисо-
вана «тактика» соседских отношений: с соседом нужно обращать-
ся так, как он того заслуживает.

Добавим еще один знак мирного сосуществования соседей — 
совместные  празднования.  Выше  говорилось  о  том,  что  пригла-
шать  за  стол  соседа,  пришедшего  в  гости,  в  русской  народной 
культуре  не  принято,  однако  в  паремиях  упоминается  соседское 
застолье — либо как бытовое выпивание вместе, либо как празд-
ничные гуляния: Первую чару — как свет, призвав друга в привет, 
вторую перед обедом, с ближним соседом, третью с молодцами 
по полудни, и то в праздник, а не в будни; Запили соседи — запьём 
(загуляем) [же] и мы.

Как  видим,  аксиологическая  дихотомия  концепта  «Сосед» 
универсальна.  Не  случайно  её  следы  можно  найти  в  Библии, 
причём в разных её переводах именно сосед называется ближним 
и  наоборот.  В  послании  апостола  Павла  (Гал.5:14)  в  русском 
синодальном  тексте  главный  завет  христианства,  по  словам 
Иисуса Христа, звучит так: «Ибо весь закон в одном слове заклю-
чается:  люби  ближнего  твоего,  как  самого  себя».  В  английском 
же каноническом переводе этот завет относится именно к соседу: 
«For the whole law is fulfilled in one word, (even) in this: Thou shalt 
love  thy neighbor as  thyself». И это не случайно, ибо здесь также 
действует  этимологическая  «заряженность»  слова  neighbour,  ко-
торое,  как  и  нем. Nachbar,  буквально  значит  «близко живущий» 
[HW, 1963, с. 460], то есть — и «ближний», и «сосед». Но вот что 
любопытно, хотя и вполне  закономерно с точки зрения внутрен-
ней  аксиологической  логики  концепта  СОСЕД:  даже  сакраль-
ность Священного Писания не обезопасила этот концепт от диа-
лектической раздвоенности его оценки. В своей новейшей книге 
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o картине мира в современных американских пословицах В. Ми-
дер [Mieder, 2020, c. 18, 221] дважды возвращается к этому древ-
нему изречению о соседе. Причём возвращается как к типичному 
примеру  создания  американских  антипословиц:  «Love thy neigh-
bor, budt don’t get saught…», то есть: «Возлюби своего ближнего 
[соседа], но… — не попадайся…» Конечно, можно такую транс-
формацию пословицы трактовать либо как святотатство, либо как 
современный  американский «стёб». Но как бы ни квалифициро-
вать  эту  древнюю  оценку  соседа  и  её  современную  переоценку, 
обе они отражают семантический синкретизм в изначальных наи-
менованиях  соседа  у многих индоевропейских народов. А,  быть 
может, и не только индоевропейских.
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IV.3. дВа лаптя, прохор да мария 1

В русских народных говорах, в частности костромских, лю-
бопытную группу языковых фактов представляют собой выраже-
ния, обозначающие двоих людей, которых часто видят вместе, — 
любовную  пару  либо  двух  приятелей:  костром.  пáра казáнская 
‘о  неразлучной  парочке,  о  странной,  смешной  паре  людей’  (Не, 
пáра казáнская! Двоё друзей. Смешные, странные. Оба пьяни-
цы бродят по дороге  (Шар.,  Берзиха); Оне ведь пáра казáнская, 
вместе всё ходят. Как муж с женой, как подруги  (Шар., Серге-
ево))  [ЛК ТЭ]. Они  имеют  «констатирующий  характер»,  то  есть 
маркируют факт парности, хотя не всегда содержат одобритель-
ную либо неодобрительную его оценку. 

Для выражения смысла парности часто используются «вещ-
ные  образы».  Носители  традиционной  народной  (крестьянской) 
культуры  закономерно  обращаются  к  знакомым  реалиям,  напри-
мер  обувной  метафоре:  костром.  два лáптя ‘о  дружных,  всегда 
проводящих  время  вместе  людях’  (Ну, как два лаптя собрались, 
дружныё, друг на дружку похожие (Окт., Даровая)); Если, напри-
мер, про друзей двоих — как два лаптя связанных ходят  (Шар., 
Козиониха)) [ЛК ТЭ].

Посредством  привлечения  слов  свясло и  прясло,  обознача-
ющих  часть  изгороди  (костром.  пря́сло  ‘часть  забора  от  одного 
опорного  столба  до  другого’,  костром.  свя́сло  ‘колья  изгороди, 
перевитые  гибкими  прутьями’,  ‘связка  чего-либо’,  ‘поперечная 
перекладина у забора’ [ЛК ТЭ]), реализуется мотив связанности: 
костром. как два пря́сла ‘высокие неуклюжие люди, которые всю-
ду ходят вместе’  (Как два пря́сла — парочка такая, это как на-
смешка, вы над кем-нибудь насмейтёся. Высокие такие, несклад-
ные люди  (Шар.,  Сергеево);  Ходят как два пря́сла, всё вдвоём 

1 Текст представляет собой фрагмент ранее опубликованной научной статьи: 
Леонтьева  Т.  В. Оценка поведения человека в русском диалектном дискурсе (на 
материале диалектной лексики костромского Поветлужья)  / Т.  В.  Леонтьева  // 
Динамика традиции в  региональном измерении  : Трансформационные процессы в 
культуре и языке Костромского края / Институт этнологии и антропологии РАН ; отв. 
ред. и сост. И. А. Морозов, И. С. Слепцова. — Москва : ИЭА РАН, 2016. — С. 330—352.
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(Шар., Плосково); Ходят, говорят, как два пря́сла. Могут и про 
мужчину с женщиной сказать, они всё время вместе (Шар., Стол-
бецкое); А эти как два пря́сла: вместе и на работу побегут, и еще 
куда, ходят как два пря́сла (Вохом., Шошино)) [ЛК ТЭ], костром. 
как свя́сло ‘о неразлучных друзьях’ (Ну, как свя́сло, два дрýга хо-
дят (Вохом., Кулебаново)) [ЛК ТЭ], костром. как свя́сла ‘о нераз-
лучных друзьях’ (Как свя́сла, говорят, вдвоем всё время ходят, всё 
вдвоём, всё вместе. Как свя́сла, говорят, идут  (Вохом., Андриа-
ново)) [ЛК ТЭ], костром. как два свя́сла (Ой, всё вместе, как два 
свя́сла. Напилися пья́ныё, напилися, как два свя́сла  (Окт., Малая 
Стрелка); Как два свя́сла ходят. Свя́сло-то — полоска, которыми 
сноп подвяжут (Шар., Берзиха); Как два свя́сла мы вот с Витей 
всё ходили, вот всё как два свя́сла (Вохом., Митрошино); Это ког-
да они вместе всё время находятся, вот они как два свя́сла, они 
хоть где всегда вдвоём, у их свои разговоры (Вохом., Согра); Как 
два свя́сла. А это в общем ты да она, ходите всё вместе, как два 
свя́сла. Или он да она — как два свя́сла. Еще говорят «не разлей 
вода» (Вохом., Пономарево); Ходят вдвоём как два свя́сла, друзья, 
куда один, туда другой. Свя́сло — огород городят, здесь колышек 
и здесь связанные, вот это свя́сло (Вохом., Петрецово); Как два 
свя́сла, друг без дружки никуда  (Вохом.,  Сенькино);  Ходят как 
два свя́сла — дружные, двое друзей закадычных, один без другого 
никуда (Вохом., Киричата)) [ЛК ТЭ].

Этот же мотив воплощен и в  костром. пáра-вя́заница ‘о не-
разлучных людях, животных’ (Пáра-вя́заница идёт — как связан-
ныё ходят всё (Шар., Плосково)) [ЛК ТЭ] (вязаницей называется 
сноп льна).

Наибольшую же продуктивность имеет модель «как + атро-
поним (имя) + предлог с / союз да + антропоним»: костром. как 
Кýзя да Мáря ‘о людях, которые всюду вместе’ (Вместе ходят, как 
Кузя да Маря, были у нас такие) (Окт., Боговарово) [ЛК ТЭ], ко-
стром. как Ваня с Катей ‘о неразлучной паре (девушке с парнем), 
выражение, обозначающее дружных людей’ (А те, кто вместе хо-
дят, как Ваня с Катей называются (Шар., Мадведица)) [ЛК ТЭ], 
костром. как Ваня с Маней ‘о неразлучных друзьях’ (Это друзья 
великие: «Ходят,  — говорит,  — как Ваня с Маней». Где-то всё 
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вместе, вместе, вместе (Шар., Козиониха); Ну, пошли как Ваня 
с Маней — это кто пойдёт пара или обычно ходят вместе (Шар., 
Головино 1)) [ЛК ТЭ], костром. как Катя с Ваней ‘о тех, кто де-
лает  всё  вместе,  сообща’  (Как Катя с Ваней ходили, дружно, 
вместе (Шар., Берзиха); Ну, щас, пойдём мы с тобой вдвоём, как 
Катя с Ваней. И почему именно как Катя с Ваней? в рифму что 
ли (Шар., Притыкино); Они ходят всё вместе — ну, скажут, как 
Катя с Ваней связались (Шар., Троицкое); Парень и девка всё гу-
ляют вместе — вот и есть как Катя с Ваней (Шар., Бухалкино); 
Как Катя с Ваней бродят, вместе ходят — они друг без друга не 
могут. Как наркотики, как вино пьют, так и они не могут (Шар., 
Третьяково); Если, например, про друзей двоих — как два лаптя 
связанных ходят, или ходят как Катя с Ваней (Шар., Козиониха); 
Вот Колька Дурнев был, мы с ним как Катя с Ваней всё ходили, 
да всё угорами, зимой: он идёт первый по снегу, а я ступаю после 
него в ступаки (Шар., Плосково)) [ЛК ТЭ].

Подобные  конструкции  могут  включать  квазиимена:  ко-
стром. шóша с барабóшей  ‘о  неразлучных  людях’  (Куда же мы 
с тобой друг без друга: шóша с барабóшей. Это как два свя́сла 
(Пыщ., Пыщуг)) [ЛК ТЭ].

Источником  появления  фразеологических  номинаций  дан-
ной  структуры,  служащих  обозначениями  пары  людей,  нередко 
становится  прецедент,  то  есть  в  основу  кладется  отсылка  к  ре-
ально существовавшим (или якобы существовавшим) в пределах 
данного микросоциума людям: костром. как Оля да Назар ‘о не-
разлучной  паре’  (Вот вместе кто ходит — ой, как Оля да На-
зар. Это нищие были. Они ходили — из избы в избу (Окт., Чере-
паново); Оля да Назар идут. Вот нищие-то ходили. И тут у нас 
Валя да Миша вместе ходят, как Оля да Назар (Окт., Афонино)) 
[ЛК ТЭ], костром. как Катя с Ваней ‘о тех, кто делает всё вместе, 
сообща’  (Ходят, как Катя с Ваней. У нас Катя с Ваней ходили. 
Он был слепой, она его водила за палку по деревне (Шар., Плоско-
во); У нас не Афоня с Марфой, а Катя с Ваней были. Катя слепая 
была, а Ваня простенькой такой, и вот он всё её за палочку водил 
по деревне, они собирали милостыньку. Вот Катя с Ваней были 
у нас. Ну ходят, говорят, как Катя с Ваней, всё вместе  (Шар., 
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Серково))  [ЛК  ТЭ],  костром.  как Ганя с Колей (ходить) ‘о  не-
разлучных людях’  (Ходят как Ганя с Колей. Ганя — она ходила, 
дурочка была. Везде ходила. И вроде с мужчиной каким — Коля 
его звали  (Вохом., Мухино))  [ЛК ТЭ], костром. как Коля с Ганей 
‘о неразлучной паре’ (Ходят как Коля с Ганей — это два человека 
нищих ходили. Она слепая была, а он её водил. Потом оказалось, 
он с войны сбежал. Говорят, если ходят вдвоём, друг за друж-
кой (Вохом.,  Троица))  [ЛК ТЭ],  костром. Коля да Ганя ‘о  нераз-
лучной паре’ (Говорят, если друг другу подходят: «Они как Коля 
да Ганя». Такие два дурачка жили, нищие, сбирали ходили. Много 
нищих было раньше, а эти всё вместе ходили. Ночевали раз у нас 
на сене без спросу… (Окт., Кузьмины)) [ЛК ТЭ].

Мотив хождения пары нищих или больных людей обусловил 
проекцию смысла ‘неблагополучный’ на образ пары людей, кото-
рых часто видят вместе: костром. Тю́ха-Матю́ха ‘о людях немощ-
ных, неумелых, при этом ходящих (живущих) вместе’ (Оне Тю́ха-
Матю́ха, оба неповоротные, два сапога пара  (Шар.,  Сергеево)) 
[ЛК ТЭ], костром. Прóхор да Марúя ‘о людях, которые всегда хо-
дят вместе, «не разлей вода», по чужим дворам на угощение, про-
сят милостыню’  (Прохор да Мария — у их ни дому, ни колу, они 
вот всю жизнь вдвоём ходят, побирают, парочкой. Где вот ус-
лышат — хозяин пиво варит — они уж придут обязательно, уго-
стятся там. А хозяева их не обижали никто, все пускали и угоща-
ли) [ЛК ТЭ], костром. как Афóня с Мáрфой ‘(о супружеской паре) 
несуразные, ведущие себя неправильно, не как все’ (Если они не-
суразные такие, вот и говорили, что как Афóня с Мáрфой. Такие, 
немножко нетактичные, как Афóня с Мáрфой. Это просто на-
смешливое слово, подтрунить если надо над кем-то. Как Афóня 
с Мáрфой пара-то, несуразные (Шар., Заболотье)) [ЛК ТЭ].

Итак,  наименования  приятелей  посредством  выражения,  во 
внутренней форме  которого  используется  отсылка  к  паре  людей 
(Прохорр да Мария), часто имеют в традицинной народной куль-
туре прочную основу в виде нарратива (рассказа о бывших в ре-
альности  двух  нищих)  и  устойчивой  формально-семантическй 
структуры,  а  также  сопровождаются  ироническими  коннотация-
ми, поэтому принадлежат к экспрессивам.
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Значительное  количество  обозначений  пары  людей  (влю-
бленных, супругов, подруг или приятелей) формально объясняет-
ся продуктивностью модели, обладающей простотой, узнаваемо-
стью,  воспроизводимостью,  взаимозаменяемостью  компонентов, 
а концептуально — «заметностью» пары, выделенностью в среде 
микросоциума,  который  находится  в  позиции  наблюдателя,  кон-
тролирует  «социальное  пространство»  и  распределение  отноше-
ний в нем. 

Сокращения:

Вохом. — Вохомский район Костромской области
Окт. — Октябрьский район Костромской области
Шар. — Шарьинский район Костромской области
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IV.4. дошли странные Вести,  
что сокол с сорокой летают Вместе 1

Известно,  сколь  значимо  для  исследований  истоков  и  ирра-
диации  народной  лингвокультуры  имеет  славянское  пограничье. 
В  недавно  опубликованном  фразеологическом  словаре  Западно-
го Полесья и  смежных территорий достойное  внимание уделено 
орнитониму сорока: он стал смысловым стержнем 11 устойчивых 
выражений  [Мацюк,  2020,  с  112,  436].  Семантически  они  пред-
ставляют  довольно  компактные  группы,  характеризуя  доминант-
ные метафорические коннотации птицы у жителей Западного По-
лесья и смежных территорий.

Будучи, по народным представлениям, нечистой птицей, со-
рока связана с другими нечистыми птицами, — особенно с воро-
ной и,  реже, — с  коршуном. Восточнославянская паремиология, 
отражая  такой  орнитологический  «союз»,  запечатлела  и  следы 
«взаимодействия» сороки с другими птицами, в общем виде укла-
дывающиеся в тематику дружбы. 

Разумеется, в самых неразлучных друзьях сороки и в мифо-
логии,  и  в  паремиологии  восточных  славян  фигурирует  ворона. 
Об этом свидетельствуют многочисленные пословицы и поговор-
ки.

Эти птицы хорошо знают друг друга, внешне похожи и ведут 
себя сходным образом:

рус. Знай сорока сороку, а ворона ворону; Сорока в платье и 
ворона в платье, будет платье и на нашей братье; Ворона в пла-
тье, сорока в платье; будет платье и на нашей братье; Между 
воронами и сорока по-вороньи каркает; Сорока скажет вороне, 
ворона — борову, а боров — всему городу;

1 Параграф представляет собой сокращенный вариант ранее опубликованной 
научной статьи: Леонтьева  Т.  В. Из восточнославянской паремиологической 
орнитологии: друзья и враги сороки  / Т.  В.  Леонтьева, В.  М.  Мокиенко  // Русские 
традиции бытовой лингвокультуры в  славянском пограничье: научные доклады 
участников Международного научно-просветительского форума (г.  Новозыбков, 
Брянская область, 17—20 мая 2022 года). — Брянск: БгУ, 2022а. — С. 68—74.
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укр.  Сорока-бо сороці, а ворона вороні скаже; Сорока — 
сороці, ворона — вороні; Сорока — сороці, ворона — вороні та й 
піде чутка; Сорока — сороці, ворона вороні, так і пішло; Сорока 
сороці, ворона вороні, грак гракові, дурак дуракові.

Ср.: рус. С ворон болтун начал, на сорок перевёл — укр.  Із 
ворон почали, а на сороки перевели.

Живут они в одинаковых природных условиях, не переставая 
при этом удивляться друг другу:

рус. Сорока вороне дивует, а обе на улице ночуют; Сорока 
вороне дивуется, а обе живут на одной улице; Сорока над воро-
ной (ворона над сорокой) дивуется, а [обе] живут на одной ули-
це; Ворона над сорокой дивуется, а [обе] живут на одной улице;

белорус. Варонаю не будзь, то і сарока не падвядзе; Жыві з 
сарокамі, жыві й з варонамі.

Удивление как концепт здесь очень показательно, оно вскры-
вает смысл неприятия  (птицами друг друга), непонимания, кото-
рое  будто  бы  вызвано  большими  различиями,  ведь  легко  понять 
того, кто похож на тебя, и трудно понять того, кто не похож, иной, 
другой. Но смех произносящего эту пословицу подсказывает нам, 
что он иронически относится к этому удивлению: удивляться во-
все нечему, потому что птицы одинаковы, слишком похожи.

Пословицы свидетельствуют и о том, что в случае необходи-
мости птицы действуют заодно:

рус. Нет обороны, так клюют сороки и вороны; Ворона — 
не оборона, [а] сорока не без порока; Вот, напряла ворона мот, а 
сорока пасмы, да и то не хвастат;

укр. Сорока у ворони просить оборони; Сорока у ворони про-
хала оборони; Сорока в ворони прохала оборони; На кого ворони, 
на того й сороки. 

Двумя  другими  птицами,  выступающими  в  качестве  своео-
бразных «спарринг-партнеров» сороки,  являются сокол и лебедь. 
Разные по своей орнитологической породе, они тем не менее в па-
ремиологии становятся неким эталонным ценностным противове-
сом и сороке, и вороне.

При  этом  в  русской  орнитологической  ролевой  иерархии 
сорока  и  сокол  выступают  как  непримиримые  соперники,  одна 
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мысль о содружестве которых кажется абсурдной: Дошли стран-
ные вести, что сокол с сорокой летают вместе; Дошли до неве-
жи старинные песни, что сокол с сорокой летают вместе. Столь 
же  несовместимо  взаимодействие  сороки  с  другой  хищной  пти-
цей — орлом: рус. Воробьям до сорок далеко, не то, что до ор-
лов;  белор. Над пешым арлом i сарока з калом;  укр. Над пішим 
орлом і сорока з колом; Куди орли літають, туди сорок не пуска-
ють; Дружні сороки і орла заклюють.

Особые отношения сороки регистрирует паремиология с бо-
лее крупными, чем она, птицами при условии сорочьего «содру-
жества»: Дружные сороки и гуся съедят; Дружные сороки и гуся 
съедят, дружные чайки и ястреба забьют; Дружные сороки и 
гуся утащат; Разрозненные гуси добыча для сплоченных сорок; 
укр. Як дружні сороки, то й гуску з’їдять. 

Обзор  восточнославянской  паремиологии,  компонентным 
стержнем  которой  является  наименование  сороки,  демонстриру-
ет коннотативную общность в ее восприятии. Пословицы и пого-
ворки с этим компонентом отражают аксиологическую градацию 
в восприятии сороки на фоне других орнитонимов, в том числе и 
в аспекте семантики дружбы. Не исключено, что многие представ-
ления об этой птице уходят корнями в праславянскую эпоху, ко-
дируя в себе древние мифологические аллюзии и реминисценции.
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Отношения  оппозиции  «свой»  —  «чужой»  находят  отра-
жение  во  всех  сторонах жизни  человека  и  общества,  в  том  чис-
ле  конкретизируются  в  частном  противопоставлении  понятий 
«друг» —  «враг»,  исследованию  которых  посвящено  множество 
работ [Балясникова, 2003; Вежбицкая, 2001, с. 63—210; Лаптева, 
2013; Леонтьева, 2016, 2019; Лукашкова, 2002; Урысон, 2003; Ха-
лилова, 2013; Шмелев, 2005 и др.]. Подразумевается, что пару об-
разуют взаимоисключающие понятия, иначе  говоря, некий класс 
объектов  включает  в  себя  две  группы  строго  противопоставлен-
ных объектов.

Однако  в  речи  функционирует  языковая  единица  друг-враг 
(друзья-враги), и в пределах подобных речевых реализаций анта-
гонисты, обозначаемые словами друг и враг,  оказываются в рус-
ском языковом сознании неожиданно близкими. Уникальное пре-
образование полярных категорий в неразрывное единство и полу-
ченную таким образом языковую единицу необычной конфигура-
ции интересно рассмотреть с позиций семантики. 

Анализ  речевых  употреблений  данной  единицы  свидетель-
ствует  о  ее  полисемантическом  характере,  поскольку  она  функ-
ционирует как имеющая ряд значений.

1. Друг-враг ‘человек, длительные отношения с которым пе-
ременчивы, выступающий с течением времени то другом, то вра-
гом’.  Это  значение  объективируется  посредством  контекстного 
пояснения, а именно — описания отношений между людьми че-
рез временны́е категории «раньше» — «теперь», либо через обо-
значения перемены типа отношений (ссориться, мириться), либо 

1 Материалы данной части книги подготовлены на основе опубликованных 
материалов: Леонтьева  Т.  В. Репрезентация противоположностей в  слове друг-
враг  : контекстный анализ / Т.  В.  Леонтьева, А.  В.  Щетинина  // Мир русского 
слова. — 2020. — № 2. — С. 35—39. — DOI: 10.24411/1811-1629-2020-12035 ; Лики 
единения в языке и дискурсе / Т. В. Дубровская, А. Н. Кислицина, Т. В. Леонтьева 
[и  др.]  ; Министерство науки и высшего образования Российской Федерации, 
Уральский федеральный университет имени первого Президента России 
Б. Н. Ельцина. — Екатеринбург: Ажур, 2022. — 292 с.
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через  прямое  указание  на  непоследовательные,  противоречащие 
друг другу действия в отношении одного и того же человека, на-
правленные то на его уничтожение, то на помощь ему: Друг-враг 
его [Александра Блока. — Т. Л., А. Щ.] Боря Бугаев (теперь уже 
окончательно Андрей Белый) давно, кажется, опять стал его 
«другом» (З. Н. Гиппиус. Мой лунный друг, 1922); То ссорясь, то 
мирясь с Гёте, сместив его <…> с поста директора театра, 
он сумел намертво привязать «величайшего немца» к Веймару 
<…> и, наконец, не только сохранил при своей особе многолет-
него друга-врага, но даже оказался его доверенным лицом в са-
мом деликатном деле (Ю. М. Нагибин. О ты, последняя любовь!, 
1972—1979) [НКРЯ].

2.  Друг-враг ‘идейный  соперник  кого-либо,  персонаж-анта-
гонист’. Этот лексико-семантический вариант (ЛСВ) служит обо-
значением литературных героев, находящихся в принципиальной 
оппозиции  друг  другу  по  своим  взглядам,  морали,  и  описывает 
классическое положение диалектики:  единство противоположно-
стей.  Логическая  структура,  лаконично  обозначенная  этим  сло-
вом, получает поддержку на лексическом уровне: ключевые слова 
близнец, двойник, сближение указывают на сему общности, а мар-
керы соперники и различное называют различия между компонен-
тами единства. В подавляющем числе контекстов данная лексема 
выступает  литературоведческим  термином  (или  предтермином): 
Одна из них ― опера Римского-Корсакова «Моцарт и Сальери». 
Причем дирижер предложил свою редакцию партитуры: в ней 
обе партии друзей-врагов исполняет один актер (Иванов Л. Боль-
шие планы камерного театра // Труд-7, 2007.12.04); Третья часть 
романа ― попытка сюжетного взрыва, история поединка, дуэ-
ли в музее <…>. Лёвиным антагонистом, соперником, бесом-ис-
кусителем становится здесь друг-враг Митишатьев  (Игорь Су-
хих. Сочинение на школьную тему // «Звезда», 2002); Но как же 
организовать поле различий, которые позволили бы нам говорить 
о М. М и Г. Щ., например, как об идейных близнецах-соперни-
ках? Ближайшая близость: скрытые двойники, партнеры или 
друзья-враги ― конечно, это не подходит? <…> Принцип близ-
неца в сравнительной аналитике строится на основе пределов 
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сближения различного  (В.  А.  Подорога.  Проект  и  опыт,  2004) 
[НКРЯ]. При  всем  том маркировать  этот ЛСВ  как  исключитель-
но литературоведческий термин неверно, поскольку он бытует и 
в качестве обозначения идейного противника вне описаний лите-
ратурных персонажей: ― Не пойдет: скомпрометированный тер-
мин. Так я жду критики, уничтожающей критики, мой друг-враг. 
― Интересно, как вы технически провернете свой фокус с кос-
мическими пришельцами? (Дмитрий Биленкин. Космический бог, 
1967) [НКРЯ].

3. Друг-враг  ‘человек, который совершает в отношении дру-
гого  человека  поступки,  противоречащие  внешнему  статусу 
этих  отношений’.  Это  значение  анализируемого  слова  выявля-
ется  в  контекстах,  содержащих  лексические  показатели  видимо-
го внешнего и необнаруженного внутреннего — явный, тайный, 
скрытный,  манифестирующие  разрыв  между  двумя  взаимои-
сключающими линиями поведения человека, которые совмещены 
в варианте «декларируемое — действительное»: Речь идет о Яше 
Гордине, моем друге-враге, явном друге и тайном враге (В.  Со-
ловьев. Три еврея, или Утешение в  слезах. Роман с  эпиграфами, 
1975—1998);  Она все-таки встретилась с главой «Перигора», 
чтобы узнать как можно больше о его скрытном коллеге, о его 
друге-враге (М. Баконина. Школа двойников, 2000) [НКРЯ].

4. Друг-враг  ‘близкий  знакомый  (друг),  связанный  длитель-
ными отношениями с кем-либо, у кого они вызывают напряжение, 
неприятные  впечатления  от  оказываемого  давления,  поскольку 
развиваются по спирали нарастания и ослабления неоднозначных 
ощущений  от  общения’.  В  современной  жаргонной  речи  суще-
ствуют  выражения  токсичные отношения, амбивалентные от-
ношения, токсичная дружба,  которые  передают  тот  же  смысл. 
Эта лексема, вероятно, возникла как калька с англ. Frenemies, ср.: 
У меня есть друзья, которых мне нравится ненавидеть. Это мои 
друзья-враги или, как их называют на английском, — frenemies — 
от friend — «друг» и enemy — «враг». И, главное, они могут вли-
ять на мое здоровье. <…> я люблю этих людей. Но они сводят 
меня с ума. <…> такие своеобразные «дружеские» отношения 
уже давно привлекают внимание психологов. У них даже есть 
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специальный термин — «амбивалентные отношения»  (Робсон, 
20150 [НКРЯ].

5. Друзья-враги  (только множ.) ‘сообщество  людей,  объеди-
ненных общими интересами и соперничеством’. Слитность оппо-
зиционных смыслов в одном слове позволяет обозначить посред-
ством этой языковой структуры не одного человека, а множество 
людей. Это сложное существительное обладает потенциалом для 
емкой характеристики всей неоднозначности социальных и меж-
личностных отношений внутри человеческого объединения (про-
фессиональной  группы или  социального  слоя). Я не верю тому, 
чтобы Гюайта и Пеладан колотили Гюисманса флюидическими 
кулаками и чтобы черные маги наносили Иоанну Буллану удары 
в сердце и печень из-за трехсот верст, потому что вся эта ком-
пания друзей-врагов ― наполовину полоумные, наполовину плу-
ты, задавшиеся целью переврать правды, которые они слышали 
одним краем уха, притом не весьма умного  (А. В. Амфитеатров. 
Жар-цвет,  1895)  [НКРЯ].  В  подобных  словоупотреблениях  яв-
ственно проступает возможность разорвать сложносоставное сло-
во,  трансформировав  его  в  словосочетание,  обозначающее  груп-
пу  людей:  *вся эта компания друзей и врагов.  Легкость  замены 
дефисного  конструкта  сочинительным  словосочетанием  может 
пробудить сомнения в том, что перед нами состоятельная, полно-
ценная лексема. Однако  заметим, что при таком преобразовании 
может утратиться реальное или потенциальное свойство конфигу-
рата друзья-враги — способность обозначать одновременно, с од-
ной стороны, разных людей, которые приходятся одним друзьями, 
другим — врагами (это своего рода синхронный срез, диагности-
рующий  статусы,  позиции,  мировоззренческие  лагеря  в  группе 
людей),  а  с  другой  стороны,  людей,  которых  связывают  неодно-
значные, напряженные отношения, соперничество, когда каждый 
есть друг-враг, то есть близкий знакомый, опасный силой своего 
влияния, способного быть негативным. 

Таким  образом,  номинация  друг-враг  —  языковая  единица 
с  оксюморонной  семантикой,  образованная  путем  сложения  це-
лых слов, из которых первое является определяющим, а второе — 
атрибутивом (друг-враг — это прежде всего ‘близкий знакомый’, 
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‘связанный  длительными  отношениями  с  кем-либо’  (что  свой-
ственно  друзьям),  отношения  при  этом могут  характеризоваться 
‘переменчивостью’,  ‘поступками,  противоречащими  внешнему 
статусу  этих отношений’, например,  ‘идейным соперничеством’, 
‘антагонизмом’,  ‘напряжением,  неприятными  впечатлениями  от 
оказываемого давления’ и др.). Языковую единицу друг-враг сле-
дует  рассматривать  как  сложившееся  многозначное  слово,  так 
как оно характеризует несколько «видов коммуникативных деви-
аций», хотя в целом эти словом называются люди, состоящие в от-
ношениях  близкого  общения  с  кем-либо  на  таких  условиях,  что 
это  кажется  невозможным,  парадоксальным.  А  кроме  того,  сло-
во  может  использоваться  в  переносном  смысле  как  обозначение 
одиночества,  то  есть  отвлеченной  семантической  категории  (не 
человека): Главное ― взаимодействие, настоящее, сущностное, 
дает передышку от данного природой рокового друга-врага, от 
одиночества (Ольга Новикова. Мне страшно, или Третий роман // 
«Звезда», 2003) [НКРЯ].
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В стихотворении 1814 года А. С. Пушкин адресует обраще-
ние друг прямой одному из своих лицейских друзей, предположи-
тельно Ивану Пущину: Товарищ милый, друг прямой, / Тряхнем ру-
кою руку (Пирующие студенты, 1814) [Пушкин, 1977, т. 1, с. 54]. 
Этот оборот отсутствует в узусе носителя современного русского 
языка.

Слово  прямой в  словаре  русского  языка  XI—XVII  веков 
представлено  как  имеющее  восемь  значений:  ‘прямой,  не  име-
ющий  изгибов,  кривизны’,  ‘истинный;  настоящий,  не  поддель-
ный’ (Тотъ Дмитрей былъ не прямой государь, воръ, рострига), 
‘правильный, справедливый; правый’ (А ты, государь,<…> дай 
намъ <…> судъ прямъ),  ‘по  праву  принадлежащий  кому-ли-
бо,  собственный’  (Говорят про нас, что мы чюжие земли дер-
жим, с кривдою от людей взявши, а не свои прямые), ‘честный, 
прямой,  правдивый’  (Ино лихорадство ты почалъ делати, что 
мимо лживых людей да на прямых падаешь),  ‘верный’  (Я госу-
дарю прямъ), ‘направленный вперед, по пути следования, благо-
приятствующий  движению  (о  ветре)’,  ‘сделанный  на  прямую, 
т. е. симметричную колодку (об обуви)’ [СРЯ XI—XVII, вып. 21, 
с.  29]. Там же находим устойчивые  сочетания прямой вес  ‘рав-
ный’, прямое дело ‘об открытом бое с главными силами против-
ника’, прямое слово ‘честное слово’ [Там же, с. 29—30]. Спектр 
значений  адъектива  таков,  что  он  во  многих  своих  семантиче-
ских вариациях годится для сочетания со словом друг: и ‘настоя-
щий’, и  ‘верный’, и  ‘честный’, и  ‘равный’, и  ‘открытый’. Надо 
сказать,  значения  тесно  взаимосвязаны  и  составляют  по  сути 
синкретичное единство: открытый показывает себя настоящего, 
честность заключается в открытых высказываниях и отсутствии 

1 Текст представляет собой фрагмент ранее опубликованной научной статьи: 
Леонтьева Т. В. Архаичные именования друзей: об адъективных атрибутивах 
кровные, прямые, мирные  / Т.  В.  Леонтьева  // Вестник Волгоградского 
государственного университета. Серия: Языкознание.  — 2020.  — №  19  (6).  — 
С. 58 —68. — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2020.6.5.
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лжи и т. д. Весь этот комплекс смыслов — надежный фундамент 
для сочетания прилагательного со словом друг.

Но  Пушкин  уточняет  его  содержание  тем,  что  в  пояснение 
обращения  друг прямой  или  в  продолжение  его  лирический  ге-
рой в той же строфе лаконично сообщает о размолвках и прими-
рениях, бывавших между ним и адресатом восклицания: Нередко 
и бранимся, / Но чашу дружества нальем — / И тотчас поми-
римся [Пушкин, 1977, т. 1, с. 54]. Иван Иванович Пущин в своих 
воспоминаниях о чтении Пушкиным в лазарете его «пиесы» «Пи-
рующие студенты» тоже подчеркивает дружескую прямоту в от-
ношениях  с  другом:  «Мы с  ним постоянно были  в  дружбе,  хотя 
в иных случаях розно смотрели на людей и вещи; откровенно со-
общая друг другу противоречащие наши воззрения, мы все-таки 
умели  их  сгармонировать  и  оставались  в  постоянном  согласии» 
(1858) [Пущин, 1998, с. 78]. Правдивость подчеркивается и в дру-
гом  пушкинском  стихотворении,  тоже  содержащем  выражение 
друг прямой, но видоизмененное за счет несубъектной привязки, 
характеризующее  не  отношения  «человек  —  человек»,  а  связь 
человека с абстрактной категорией мудрости, то есть собственно 
свойство личности — Галич охарактеризован как друг мудрости 
прямой: Нет, добрый Галич мой! / Поклону ты не сроден. / Друг 
мудрости прямой / Правдив и благороден  (Послание  к  Галичу, 
1815) [Пушкин, 1977, т. 1, с. 119]. Идея прямоты (открытого выра-
жения своего мнения) выражается трижды: «поклону не сроден», 
«друг прямой», «правдив» (можно усмотреть ее даже в компонен-
те благороден). 

Современный  читатель,  который  сам,  разумеется,  ни  разу  не 
употребил выражение друг прямой ни в живом повседневном обще-
нии,  ни  в  текстах  высокого  стиля  (торжественных,  поздравитель-
ных, поэтических), не ошибется, если вспомнит типовые контексты 
вроде прямо говорить что-либо другу, а также этические аксиомы 
«другу можно довериться» и «другу можно возражать, прямо гово-
рить  нелицеприятные  вещи,  честно  высказывать  свое  мнение,  не 
кривить душой» (то и другое есть прямота как открытость). 

Сам анализируемый оборот речи — это не изобретение Пуш-
кина. Выражение прямой друг сохранилось в текстах XVIII и еще 
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XIX  века,  на  более  поздних  этапах  развития  языка  нет  его фик-
саций. При  этом в  высказываниях,  в  которые оно включено, нет 
пушкинской  инверсии:  Ежели онъ имеетъ великое богатство; 
то, можетъ быть какой нибудь бедной человекъ, для бездельныя 
своея корысти, пристанетъ къ нему, но прямыхъ друговъ никог-
да онъ себе не найдетъ, и самымъ искусствомъ познаетъ, что 
честные люди всегда отъ своея дружбы отгонять его будутъ 
(В. К. Тредиаковский. Истинная политика знатных и благородных 
особ  [перевод  книги  Н.  Ремона  де  Кура  с  французского],  1745) 
[НКРЯ]; Того ради, весьма должно съ такимъ токмо человекомъ 
вступать въ дружбу, которой бы имелъ все потребныя достоин-
ства, чтобъ могъ быть прямымъ другомъ (В. К. Тредиаковский. 
Истинная политика  знатных и благородных особ  [перевод книги 
Н.  Ремона  де  Кура  с  французского],  1745)  [НКРЯ]; Сверьхъ не-
праведныхъ сихъ друговъ, находятся еще своенравные, которые 
думаютъ, что надобно всегда съ ихъ мненiемъ соглашаться; и 
по сему ложному основанiю сердятся, буде кто противится ихъ 
своенравiю. Толь не справедливые люди, не могутъ быть прямы-
ми другами (В. К. Тредиаковский. Истинная политика знатных и 
благородных особ  [перевод книги Н. Ремона де Кура с француз-
ского],  1745)  [НКРЯ]; Мило было видеть ему подданных своих, 
упражняющихся в науках и художествах, и такие-то были пря-
мые друзья его, с которыми он просто и милостиво обходился 
(А. А. Нартов.  Рассказы о Петре Великом,  1785—1786)  [НКРЯ]; 
Для меня сие воспитание было совсем новое: говорили мне, что 
не все надо говорить, что думаешь; не верить слишком тем, ко-
торые ласкают много; не слушать тех мужчин, которые будут 
хвалить, и ни с каким мужчиной не быть в тесной дружбе; не 
выбирать знакомства по своему вкусу; любить больше тех, ко-
торые будут открывать твои пороки, и благодарить. «И эти-
то прямые твои друзья…» (А. Е. Лабзина. Воспоминания, 1810) 
[НКРЯ]; Не говорим уже об отзывах прямых друзей нашего поэ-
та ― Флобера, Додэ, Зола, Мопассана и Ренана: они знакомы рус-
ской публике (П. В. Анненков. Литературные воспоминания, 1882 
<Об И. С. Тургеневе>) [НКРЯ]. В большинстве примеров употре-
бления  этого  речевого  оборота  подчеркивается  смысл  ‘честно, 
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прямо высказывать свое мнение кому-либо’. Пушкину это значе-
ние было, по-видимому, хорошо известно, так что, желая указать 
на  частоту  горячих  обсуждений  и  споров  как  признак  крепкой 
дружбы, он как нельзя более точно подобрал поэтическое обраще-
ние для И. Пущина.
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Можно  ли  представить,  чтобы  носитель  диалекта  говорил 
о  дружбе  в  некотором  высоком  значении  духовной  близости, 
единения, родства? В русских народных говорах план содержа-
ния слова дружба составляет представление о конкретизирован-
ном действии — помощи кому-либо:  смол. дрýжба ‘дружеская 
услуга, дружеский поступок’ и дрýжбу учинúть ‘оказать друже-
скую услугу, поддержку’  (Хоть мне пропадать, учиню дружбу) 
[СРНГ, вып. 8, с. 212]. В других случаях оно передает семанти-
ку совместной,  групповой работы: костром. дрýжба ‘несколько 
человек,  выполняющих  общую  работу’  (Дружба — это целая 
бригада, пять-шесть человек, которая вместе работает ка-
кую угодно работу, это и есть дружба)  [ЛК  ТЭ].  Акциональ-
ная  трактовка  дружбы  подкрепляется  и  такой  грамматической 
характеристикой диалектного глагола дружить, как способность 
сочетаться  со  словами  в  дательном  падеже  со  значением  лица-
адресата (дружить кому-либо): диал. [без указ. места] дружúть 
(кому-л.)  ‘желать  добра,  покровительствовать;  поноравливать, 
потакать,  судить  неправо  в  чью-л.  пользу’  (Другу не дружить, 
недругу не мстить)  [Даль,  т.  1,  с.  511],  нижегор.  дружúть 
(кому-л.)  ‘помогать  кому-л.,  например,  пособлять  кормщику 
веслом  при  повороте’  [Там  же].  Показательно  также  значение 
карел.  дружúть  ‘заботиться’  (Бабка не дружна была, не дру-
жила порато с ребятами, вниманья не обращала, как плачут)  
[СРГК, т. 2, с. 5].

1 В  параграфе использованы фрагменты ранее опубликованных статей: 
Леонтьева Т. В. Средства номинации понятий «друг», «дружба», «дружить» в русских 
народных говорах  : мотивационный анализ  // Язык. Текст. Дискурс  : научный 
альманах Ставропольского отделения РАЛК  / под ред. проф. г.  Н. Манаенко.  — 
Вып.  9.  — Ставрополь  : Издво СгПИ, 2011.  — С.  159–167; Леонтьева  Т.  В. Народ и 
народный певец о дружбе  : диссонанс слов и понятий  / Т. В. Леонтьева  // Пушкин 
как социокультурный феномен на постсоветском европейском пространстве  : 
сборник статей Международной научно-практической конференции /. ответственный 
редактор С.  Н.  Пяткин.  — Арзамас  — Нижний Новгород  — Комрат, 2019.  —  
С. 117—129.
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К тому же диалектный дискурс характеризуется практически 
полной элиминацией рассуждений о дружбе: жители русской де-
ревни избегают говорить о дружбе, не делают дружбу предметом 
воспоминаний,  редкие  сдержанные  комментарии  стилистически 
нейтральны или снижены. 

Духовная  составляющая  (в  высоком  смысле —  набор  осоз-
нанных принципов, интересов, целей и под.) слова друг не реле-
вантна для народного сознания,  а межличностный контекст дру-
жеских  отношений  вербализуется  в  русских  народных  говорах 
посредством обозначений приятельства  (обычно припоминаются 
соседи и собутыльники). 

Это не означает, что русская деревня не знает понятия «друж-
ба» и его жизненных воплощений. Наоборот, она видит его очер-
тания  точнее,  знает,  из  чего  оно  складывается,  так  как  опредме-
чивает  абстрактное  понятие  в  конкретизированных  действиях 
(дружить кому — значит помогать, делать что-то для другого) и 
предметах (дружками ведется счет предметов: то есть по два, па-
рами: 15 дружек веников). Другое дело, что традиционной куль-
туре  чуждо  понятие  личного  вообще,  в  том  числе  личного  про-
странства.  В  малых  социумах  (а  деревня —  это  малое  сообще-
ство)  личной  интимной  взаимосвязи  двух  людей  противостоит 
«прилюдность» (жизнь на виду у всех), знание каждым каждого, 
а из известной прагматичности быта следует преимущество за ак-
циональным  содержанием  дружбы,  лишенным  высокого  чувства 
духовного  единения  и  специальной  саморефлексии.  Абстракция 
поверяется жизнью.

По  нашим  наблюдениям,  информанты-диалектоносите-
ли произносят слово друг  с осторожностью, легкой насмешкой, 
смущением, так что становится ясно: в их сознании смысл ‘ду-
ховная близость  (о друзьях)’,  заявляемый в  словарях1,  то ли не 
актуализирован, то ли дискриминирован, то ли табуирован, то ли 

1 Ср, например, определение в  словаре А.  К.  Жолковского и И.  А.  Мельчука 
(«Смысловым ядром слова Друг I.1 является ‘духовная близость, взаимная 
преданность друг другу и готовность помогать друг другу’ [именно поэтому 
трехлетнего ребенка нельзя назвать чьим-либо другом]; смысловым ядром слова 
ДРУЖИТЬ I.1 являются ‘личные контакты’ [дружить – ‘много и охотно общаться’]. 
Слово ДРУЖБА I.1 покрывает оба этих смысловых ядра» [Вольф и др., с. 292]).
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видоизменен,  и  это  должно  служить  предметом  отдельного  ис-
следования.

Собирателям  лексики  русских  народных  говоров,  сподвиж-
нически делающим свою работу, удалось записать слова и выра-
жения,  характеризующие  дружеские  отношения.  Зафиксирован-
ные  номинации,  количество  котрых  поражает  воображение  (см. 
соответствующий  раздел  книги),  интересны  в  мотивационном 
аспекте.

Представим  далее  всё  многообразие  средств  номинации 
дружбы и друга в русских говорах, выделим наиболее существен-
ные мотивационные признаки, положенные в основу слов, в том 
числе образную.

1.  Мотив  связи.  Отношения  между  друзьями  трактуют-
ся  как  связь:  вят.  свя́зка ‘общение,  знакомство,  дружба’  (С ним 
связка плохая)  [СРНГ,  вып.  36,  с.  335],  нижегор.,  уральск. 
свя́зчик ‘приятель,  товарищ’  и  урал.,  краснояр.  свя́зчица ‘при-
ятельница,  подруга’  (Была и у меня связчица, да она уж по-
мерла давно)  [СРНГ,  вып.  36,  с.  338],  ср.  литер.  разг.  завязать 
отношения с кем-либо, завязались отношения у кого-либо  
с кем-либо.

Этимологически  идея  связи  реконструируется  в  олон.,  арх. 
сою́з  ‘дружба  с  кем-л.’  [СРНГ,  вып.  40,  с.  103],  ср.  также произ-
водное от союз прилагательное в сочетании со словом подружки 
в контексте к дон. сою́зный  ‘согласный’  (Две саюзныи падружки 
пад акошычкам сидять; Замуш аддала в бальшую симеюшку, ни ф 
саюзную) [БТСДК, с. 503].

Этот  мотив  реализован  также  в  метафоре  упряжи:  урал. 
свожжáться  ‘сдружиться’  (Ты што свожжался с пьяницей?) 
[Малеча, т. 4, с. 40], дон. сналы́ганные друзья́  ‘неразлучные дру-
зья’ [БТСДК, с. 497] (ср. дон. сналыгáть ‘запрячь’ [Там же]). От-
сюда метафора разрыва дружбы как повреждения упряжи: печор. 
вы́рвались (порвалúсь) все вóжжи ‘утратились былые дружеские 
связи’ (Так хочу я свою древню подружку увидеть да поговорить, 
да порвались все вожжы наши)  [ФСРГНП, 1,  с.  158]. Вероятно, 
в  этой метафоре имплицитно содержится идея парности  (ср. ли-
тер. быть в одной упряжке). 
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Кроме того, фразеологизмы, в которых упоминаются разные 
элементы  упряжи,  передают  идею  связи  между  частями  одного 
целого: дон. седёлка да подпрýга и седлó да подпрýга ‘о неразлуч-
ных друзьях’ [БТСДК, с. 479].

2.  Мотив  парности.  Дружба  предстает  как  связь  д воих , 
что вербализуется в корнях два, пара и в двухкомпонентных кон-
струкциях вида Прохор да Мария (см. параграф IV.2 этой книги): 
костром.  пáра казáнская  ‘о  неразлучной  парочке,  о  странной, 
смешной паре людей’  [ЛК ТЭ],  костром. два лáптя ‘о дружных, 
всегда проводящих время вместе людях’ [ЛК ТЭ] и др.

Неслучайно  сема  ‘образующий  пару’  чрезвычайно  продук-
тивна  в  дериватах  корня  -друг-:  диал.  [без  указ.  места]  дрýжни 
‘пара,  чета  свыкшихся животных’  [Даль,  т.  1,  с.  511],  волог.,  ка-
луж.,  курск.,  орл.,  брян.  дрýжка  ‘один  из  одинаковых  парных 
предметов; пара’ (Это колесо дружка вот этому) [СРНГ, вып. 8, 
с.  217],  перм.  дрýженье  ‘женское  платье,  состоящее  из  юбки  и 
кофты’ [СПГ, т. 1, с. 234] и др.

3.  Мотив  объединения  в  группу. Названия  объединений, 
коллективов  также  могут  мотивировать  слова  со  значением 
‘дружить’.  Например,  от  слова  ватага,  обозначающего  в  диа-
лектах  разные  объединения  живых  существ  (ср.  значения  ‘ар-
тель’,  ‘семья’,  ‘компания’,  ‘поселение  рыбаков’,  ‘стадо,  стая’), 
происходят диалектные глагольные единицы: дон. ватáжиться 
‘водить недостойную дружбу’  (Што ты с ней ватажысся, ана 
старшы тибя, рази ана тибе падруга?)  [БТСДК,  с.  68],  смол. 
ватáжиться  ‘поддерживать  знакомство,  дружить  с  кем-либо’ 
(С добрыми людьми ён ни вытажыцца, усе какии-та прахво-
сты были; Ана дауно с сасецкый дяучонкый вытажыцца) [ССГ, 
т. 2, с. 20]. Ср. и прямые номинации группы: волог. артéль. ‘круг 
приятелей,  компания’  (Наша артель не хуже вашего)  [СГРС, 
т. 1, с. 23]. 

4.  Мотив  единства,  совместного  использования  одной 
вещи,  пребывания  в  одном  месте  и  под.  Ряд  языковых  фак-
тоов имеют в своей внутренней форме отсылку к числительно-
му один: карел. в однý стóрону ходúть  ‘ладить, дружить, быть 
вместе’ [СРГК, вып. 4, с. 150]. При сопоставлении перм. с однóй 
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лóжки есть ‘находиться  в  близких,  дружеских отношениях’  (Я 
со своим товарищем с одной ложки ел)  [СПГ, 1,  с.  250] и дон. 
односýмка  ‘подруга’  (Кадась мы аднасумками были, гуляли 
вместе) [БТСДК, с. 335] (вероятно, семантически вторичного по 
отношению  к  дон.  односýм  ‘одногодок,  сослуживец  по  армии’ 
[Там же])  выявляется  сходство  их  образной  структуры:  образы 
сумки, ложки как одного предмета на двоих вводят идею бескон-
фликтного  использования  вещей,  символизирующего  общность 
между друзьями. Отметим, что в совместной еде присутствуют, 
вероятно, отголоски ритуала.

5. Мотив  деления. Эксплуатируемый  в  лексико-семантиче-
ском  поле  «Дружба»  мотив  деления  адаптирован  к  выражению 
разных смыслов.

Во-первых,  через  его  посредство  дружба  интерпретирует-
ся как «нечто общее, поделенное на двоих»: дон. делúть дрýжбу 
‘собираться вместе для выпивки’ и ‘в дружбе все делать сообща’ 
(Ви с ней дружыти и дружбу с ней делити, и усе у вас умести) 
[БТСДК, с. 129]. 

Воплощением  этой  идеи  является  образ  совместного,  бес-
конфликтного владения чем-либо, при этом фразеологизм может 
включать или не включать в себя отрицание, ср. волог. лён поделен 
с кем-л. ‘о большой, неразрывной дружбе’ и влад. лён не делен с 
кем-л. ‘о большой, неразрывной дружбе’  [СРНГ, вып. 16, с. 350]. 
От наличия или отсутствия отрицательной частицы меняется ра-
курс: в одном случае опровергается сам факт разделения, в дру-
гом — уже осуществленное в прошлом деление трактуется как за-
лог порядка, определенности отношений и отсутствия споров.

Во-вторых,  мотив  разделения  присутствует  в  номинациях 
с семантикой разрыва дружеских связей: томск. раздрýжба ‘ссора 
между  друзьями’  (Дружат, а потом раздружба вышла)  [СРГС, 
т.  4,  с.  98],  пск. дрýжба нáразно  ‘о  прекращении дружеских  от-
ношений’  (Как што так у нас и дружба наразна)  [ПОС,  т.  20, 
с. 194]. При этом ретроспективно восстанавливается представле-
ние о дружбе как единстве. 

6.  Мотив  подобия,  одинаковости.  Вариацией  на  тему 
единства  является  идея  подобия,  которая  воплощается  в  идио-
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мах посредством сопоставления одинаковых или похожих пред-
метов, явлений: перм. тюнь да лáпоть ‘о неразлучных друзьях’ 
[СПГ, 2, с. 458] (перм. тю́ни ‘всякая теплая обувь: болотные са-
поги,  сапоги  из  оленьих шкур,  валенки,  коты,  толстые шерстя-
ные носки с обшитой подошвой’  [Там же]), печор. два дрýга — 
метéль да вью́га ‘два  друга  —  хулиганы,  буяны’  (Вон опять 
напились Пашка с Ванькой, идут два друга – метель да вьюга, 
так наколобродят, поутру и не вспомнят) [ФСРГНП, 1, с. 198], 
дон.  копы́л да ýгол  ‘неразлучные  друзья’  [БТСДК,  с.  231],  где 
оба слова обозначают что-либо острое, торчащее (дон. задрáть 
копы́лу  ‘задрать  нос,  заважничать’,  дон.  копылóк  ‘деревянный 
шип,  вставляемый  в  полозья  саней,  копыл’  [Там  же]).  Прияте-
ли,  которые  не  прочь  выпить  вместе,  подразумеваются  в  дон. 
сук дрю́ка úщет ‘о поиске себе подобного’ [БТСДК, с. 518] (дон. 
дрюк ‘сук,  отпавший  от  сухостойного  дерева’  [СРНГ,  вып.  8,  
с. 223]). 

7. Мотив  стыковки,  смычки,  встречи. В  мотивации  диа-
лектных слов находит выражение начальный этап дружеских от-
ношений —  встреча:  новосиб.  срéтенник  ‘человек,  ставший  то-
варищем в результате случайного знакомства’  (Мы с ним вместе 
не росли, он сретенник; Мы с сретенником уже не одну манерку 
каши съели) [СРГС, т. 4, с. 418]. Контекст свидетельствует еще и 
о том, что в народной культуре маркирована чужесть встреченно-
го и, как следствие, приобретенная дружба, дружба с «не своим».

Семантику столкновения, смычки передает внутренняя фор-
ма урал. соткнýться ‘сдружиться’ [Малеча, т. 4, с. 146], вят., перм. 
стакáться ‘вступать в близкие, дружеские отношения, сближать-
ся’ (Раньше оне почти не говорили, а теперь все делают заодно; 
стакались) [СРНГ, вып. 41, с. 36]. Ср. обозначение дружбы с не-
чистой  силой:  калуж.  стачóк  ‘содружество,  дружба’  («Смерть 
порчельников люта и страшна, они в течение нескольких часов 
претерпевают различные адские мучения. Злой дух, с которым 
они при жизни были в стачке, теперь становится их тираном и 
мучителем») [Там же, с. 98]. 

Кроме того, в пск. спочкáться ‘познакомиться, подружиться’ 
[СРНГ, вып. 40, с. 250] следует предполагать, по-видимому, корень 
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-чк- (диал. чкать, чкнуть [Фасмер, т. 4, с. 369]), имеющий семан-
тику удара, столкновения, ср. диал.  [без указ. места] спочкáться 
‘внезапно встретиться с кем-л.’ [СРНГ, вып. 40, с. 250].

8. Мотив хождения в гости. Использование глаголов ходить 
и гостить в качестве производящих основ объясняется тем, что 
знаком дружбы являются взаимные посещения и совместное вре-
мяпрепровождение:  перм.  ходúться ‘поддерживать  отношения, 
встречаться,  общаться;  дружить’  (Мы с имя поблизости жили, 
дак часто ходилися; Два Николы ходилися шибко хорошо, дружно 
жили, всё вместе везде ходили)  [СПГ,  т.  2,  с.  507],  волог.,  олон., 
костром., яросл. перегáщиваться ‘ходить друг к другу в гости; ве-
сти  знакомство, дружбу’  [СРНГ,  вып. 26,  с.  64],  волог.,  новг.,  во-
лог., арх., курск., пск., карел., перм., свердл., енис. гостúться ‘хо-
дить,  ездить друг к другу в  гости, бывать друг у друга в  гостях; 
поддерживать дружеские отношения’ (Веком мы гостились с има, 
а нонече перестали) [СРНГ, вып. 7, с. 95], диал. (без указ. места) 
сгостúться ‘живя  с  кем-л.  вместе  в  гостях,  привыкнуть  друг  к 
другу,  сдружиться’  [СРНГ,  вып.  37,  с.  40]. Дружба  связана  с  си-
туацией гощения как значимой в традиционной культуре формой 
проявления благорасположения.

9. Мотив породнения, обретения родства. Среди диалект-
ных  обозначений  дружбы,  друга,  подруги  можно  обнаружить 
слова,  внутренняя  форма  которых  содержит  отсылку  к  терми-
нам кровного  либо духовного  родства:  пск. родня́ха ‘друг,  под-
руга’  [СРНГ,  вып.  35,  с.  143],  дон.  брáтчина  ‘дружба  солдат-
однополчан’  [БТСДК,  с.  53],  смол. побратúмство ‘дружба’  (Не 
по душе мне твое побратимство с им) [СРНГ, вып. 27, с. 205], 
пск., твер. посéстрина ‘подруга, приятельница’ [СРНГ, вып. 30, 
с. 152], пск., твер. кýмить и кумúть ‘водить знакомство с кем-л.; 
дружить’, брян. кумúченье ‘установление дружеских отношений 
во время пирушки, взаимного угощения’, пск., печор., костром. 
кумúться ‘устанавливать дружеские отношения, жить в ладу, за-
водить дружбу с кем-л.’ [СРНГ, вып. 16, с. 83–84]. Большинство 
подобных  языковых  фактов  имеют  корни  в  обозначениях  об-
рядов,  содержанием  которых  является  своеобразный  договор  о 
дружбе. 
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***

Очевидно,  что  в  традиционной  культуре  дружба  имеет  со-
циальный характер, в отличие от современной культуры, которой 
свойственно  осмысление  категории  дружбы  преимущественно  в 
контексте межличностных отношений.
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IV.8. женская дружба 1

Гендерная  дифференциация  представлений  о  мужской  и 
женской  дружбе  давно  находится  в  фокусе  внимания  ученых. 
Немного  статистики:  поисковая  система  «Яндекс»  на  запрос 
«женская дружба» выдает 5 млн результатов, на запрос «мужская 
дружба» — 4 млн. Несмотря на такую популярность, выражения 
женская дружба  и мужская дружба  (подробнее  о  выражении 
см.  далее)  не  встретились  нам  в  лексикографических  источни-
ках даже в качестве примеров. В то же время «существует День 
женской дружбы  (третье  воскресенье  августа)»  (День  9  июня 
в истории // Парламентская газета, 2021) [НКРЯ], что свидетель-
ствует  в  пользу  сформировавшейся  устойчивости  словосочета-
ния женская дружба. Праздник, посвященный мужской дружбе, 
не заявляется официально, он репрезентируется как «День друж-
бана»,  появился  в  испаноязычных  социальных  сетях,  однако 
«год от года набирает всё большую популярность. Он давно пе-
решагнул рубеж испаноговорящих стран и с удовольствием от-
мечается в разных культурах» (День дружбана  2022  //  calend.
online, 2022) [АА].

Лексема дружба имеет в «Словаре русского языка» одно зна-
чение ‘отношения между кем-л., основанные на взаимной привя-
занности, духовной близости, общности интересов и т. п.’ [СлРЯ, 
т. 1, с. 449]. Дифференциальные семы: ‘взаимная привязанность’, 
‘духовная близость’, ‘общность интересов’ — маркируют отноше-
ния между людьми, основанные на высокой морали, крепких глу-
боких нравственных связях, получающие одобрение (позитивную 
оценку). С  точки  зрения модели  словосочетания,  в  соответствии 
с которой построена номинация, женская дружба — это ‘отноше-
ния между женщинами, основанные на взаимной привязанности, 
духовной близости, общности интересов и т. п.’. 

1 Щетинина А. В. Женская дружба: анализ медиадискурса для составления 
словарной дефиниции / А. В. Щетинина, А. С. Семёхина // Научный диалог. — 
2022. — Т. 11. — № 9. — С. 163—177.
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Однако лексикографическое описание, как известно, не отра-
жает полный семантический объем номинации. Взгляды на жен-
скую дружбу меняются в зависимости от дискурса. 

Дополнительные  характеристики  можно  выявить  на  основе 
анализа лексической сочетаемости слова или выражения, их кон-
текстного  окружения,  например,  вхождения  в  ряды  однородных 
членов. Для определения семантического объема номинации жен-
ская дружба  мы  обратились  к  материалам  официальных  СМИ, 
блогов  и  публикаций  в  социальных  сетях.  Лексическая  сочетае-
мость  выражения  представлена  в  проанализированном  матери-
але  словосочетаниями  с  прилагательными: длительная женская 
дружба, нежная женская дружба, настоящая женская друж-
ба, пылкая женская дружба, крепкая женская дружба, свет-
лая женская дружба, благородная женская дружба, истинная 
женская дружба, тесная женская дружба, искренняя, душевная 
женская дружба и др. Отметим, что оценочные характеристики 
сплошь  позитивного  характера  подтверждают  принадлежность 
данного  феномена  к  сфере  морально-нравственных  ценностей, 
как  и  ключевого  понятия  «дружба». В  то же  время  встречаются 
несколько  иные  оценочные  маркеры:  миф о женской дружбе, 
верю / не верю в женскую дружбу, ставить под сомнение жен-
скую дружбу и др. Очевидна неоднозначность восприятия иссле-
дуемого феномена носителями языка. 

Анализ рядов однородных членов, которые включают в себя 
это словосочетание, показывает, в ряду каких феноменов социаль-
ной действительности рассматривается женская дружба. Так, на-
пример, ключевое слово дружба используется в ряду номинаций, 
отражающих  российские  базовые  ценности:  с емья ,   Родина 
(В Минпросвещения вместе с экспертами разработали для них 
примерную программу воспитательной работы, стержнем кото-
рой стали базовые ценности: Ро д и н а ,  с ем ь я ,  дружба, в з а -
и м о п ом о щ ь ,  с п о р т  и  з д о р о в ь е ,  л ю б о в ь  к  п р и р о д е , 
с т р ем л е н и е  к  з н а н и я м ,  т р у д  и  л и ч н о с т ь  (Подростков 
предлагают объединить в новую пионерию // Парламентская газе-
та, 2021) [НКРЯ]); д о в ери т ел ьные ,   хорошие   отношения 
(В то же время политик указал, что 2020-й был связан и с на-
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деждами на преодоление невзгод, с гордостью за тех, кто про-
явил лучшие человеческие и профессиональные качества, а также 
с осознанием того, как много значат н а с т о я щ и е  о т н о ш е -
н и я  м еж д у  л ю д ь м и , дружба и д о в е р и е  (Путин назвал Рос-
сию  одной  большой  семьей  //  Известия,  2020  [Там же]);  с пло -
ченно с т ь ,   д оброт а  (И сейчас для нас на  первый план вышли 
с ем ь я, дружба, в з а и м о в ы р у ч ка ,  м и л о с е р д и е , с п л оч ё н -
н о с т ь  (Послание Владимира Путина Федеральному Собранию. 
Полный текст // Парламентская газета, 2021) [Там же]); любовь 
к   ближнему  (Он все дальше отходил от социальности, все бли-
же подходил к «общечеловечности» — л ю б о в ь , дружба, ж е н -
щ и н а ,  д е т и  (Но у нас с собой было // Ведомости, 2020) [Там 
же]) и др. Таким образом, можно утверждать, что дружба принад-
лежит к числу социокультурных ценностей, значимых для совре-
менного российского общества, что отражается в русской языко-
вой картине мира.

Однако феномен женской дружбы не получает  контекстных 
трактовок  с  позиций  принадлежности  к  числу  высоких  мораль-
но-нравственных  образцов.  Материал  не  показывает  употребле-
ния  словосочетания  женская дружба в  ряду  обозначений  дру-
гих ценностей. Встречается перечисление номинаций, связанных 
с особенностями гендерной специфики менталитета и поведения, 
образа  жизни  женщины:  Женская дружба, ж е н с к и е  с т р а -
х и ,  ж е н с к и е  ж ел а н и я : Ольга (Елена Сафонова) отказыва-
лась от «выездного» жениха на «мерседесе», выбирая любимого 
человека, — ну зачем тут продолжение? (10 дорог назад // «Рус-
ский  репортер»,  2008); Я верю, что ко н к у р е н ц и я  и женская 
дружба совместимы  (Беседовала  Екатерина  Бушуева.  «Конку-
ренция в спорте и женская дружба совместимы» // lenta.ru, 2015); 
Все остальное в этой пьесе — обычная поэзия городских буден: 
к р и з и с ы  с р ед н е г о  в о з р а с т а ,  и зм е н ы  и  н ел ю б о в и , 
о т ц ы  и  д е т и  ( в е р н е е ,  д оч к и - м а т е р и ) ,  п о и с к и  м уж а 
( с и м п а т и ч н а я  бл о н д и н ка ,  л ю б и т ел ь н и ц а  п р и р о д ы  и 
с т и хо в ,  ж ел а е т  п о з н а ком и т ь с я ) ,  в е ч е р а  « д л я  т е х , 
ком у  з а  т р и д ц а т ь » ,  женская дружба и п р оч и е  т р и в и -
а л ь н о с т и   (Кита выпустили из аквариума  // Коммерсант, 2002) 
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[Там же] и др. Таким образом, в речевом употреблении выраже-
ние женская дружба, называющее соответствующие отношения, 
используется  неоднозначно:  с  одной  стороны,  в  объем  значения 
можно включить семы ‘взаимная привязанность’, ‘духовная бли-
зость’,  ‘общность  интересов’,  что  подтверждается  оценочными 
репрезентантами:  нежная женская дружба, настоящая жен-
ская дружба, пылкая женская дружба, крепкая женская друж-
ба и др.; с другой — номинация используется не в контексте па-
радигмы  ценностей,  как  лексема  дружба  или  идиома  мужская 
дружба, а в отношении повседневной жизни женщины. 

Анализ  контента  официальных  СМИ,  блогов,  информации 
в социальных сетях и фрагментов художественных произведений 
позволил объективировать современные представления о женской 
дружбе.  В  первую  очередь  это  выражение  относится  к  общеиз-
вестным,  часто  становится  предметом  дискуссий,  обсуждений: 
Бессмысленно рассуждать на темы, о которых все и всё знают. 
Женская дружба относится именно к таким … (Т.  Соломати-
на.  Девять  месяцев,  или  «Комедия  женских  положений»,  2010) 
[НКРЯ]. Женская  дружба — объект  описания  в  художественных 
произведениях: Идеальный женский роман советских времен, 
первая «Зимняя вишня» не требовала сиквела. Женская дружба, 
женские страхи, женские желания… (10 дорог назад  // Русский 
репортер, 2008) — и предмет восхваления: — А как же воспетая 
настоящая женская дружба?.. (С.  Осипов.  Страсти  по  Фоме. 
Книга вторая. Примус интер парэс, 1998) [НКРЯ], который вызы-
вает у женщин сентиментальные чувства: — Песню какой-то му-
жик написал, а миллионы баб от умиления плачут. Ах, женская 
дружба! Ах, подарена судьбой!  (Извини — подвинься // Истории 
из жизни, 2004) [НКРЯ]. Можно заметить, что в художественных 
произведениях  женская  дружба  репрезентируется  как  сложное 
явление, основанное на пылкости женской натуры, эмоцинально-
сти  отношений и  взаимопомощи: С любовью все ясно, а друже-
ские, вернее, подружеские отношения — они тоньше и слож-
нее. То, что происходит между близкими подругами — это, 
конечно, страсть. Просто другой и, возможно, даже более воз-
вышенный ее вид. И если в старых романах пылкая женская 



— 357 —

IV.8. ЖЕНСКАЯ ДРУЖБА

дружба рассматривалась как предвестник другой пылкости, а 
хорошие подруги вообще-то должны были помогать друг другу 
обрести мужа (диккенсовская Эстер Саммерсон сама направля-
ет свою любимую Аду в объятия Ричарда), то теперь отдель-
ность, особость девочкинских отношений разбирается с особой 
пристальностью. Получается иногда средне, как в романе Фэн-
ни Флэгг «Жареные зеленые помидоры» и снятом по нему филь-
ме. А иногда — сногсшибательно. Как в «Тельме и Луизе» Ридли 
Скотта — кинокартине, ставшей каноническим изображением 
женской дружбы, которая сильнее смерти (Они и рады // Ком-
мерсант,  2008)  [НКРЯ].  Таким  образом,  творческое  воплощение 
феномена  женской  дружбы  репрезентировано  образами,  семан-
тика  которых  вполне  соответствует  семантике  лексемы  дружба, 
актуализированной в словарном определении как явление мораль-
но-нравственной сферы. 

В то же время в повседневной речевой практике выражение 
женская дружба репрезентировано менее романтично, вплоть до 
наделения его отрицательными коннотациями. Так, в существен-
ном  количестве  контекстов  подчеркивается  н е во зможно с т ь , 
и ллюзорно с т ь   и ли   р едко с т ь   т а ких   отношений :  Я 
очень сомневаюсь по поводу того, существует ли женская друж-
ба (Актриса  Екатерина  Гусева.  Да  не  жена  я  Саши  Белого!  // 
Аргументы  и  факты,  2007); … вещь такая же иллюзорная, как 
женская дружба  (Кому  и  кобыла  невеста  //  Коммерсант,  2001); 
Женская дружба существует, конечно, но по-настоящему, без 
зависти, очень редко бывает  (Ирина  Аллегрова:  «Мудрая  жен-
щина знает, как удержать мужчину» // Аргументы и факты, 2005) 
[НКРЯ]; Бывает ли женская дружба? извечный вопрос. В моей 
жизни были подруги, но каждый случай заканчивался неудачей, 
либо просто незаметно переставали общаться. то что я восхи-
щалась некоторыми из них, которые были красивее и успешнее 
меня (искренне) в последствии заявляли что я им завидую. вооб-
щем не клеилось. сейчас боюсь доверять , уже долго без подруги) 
да и не знаю где их берут)) (Бывает ли женская дружба? // 48 от-
ветов на форуме Woman.ru) [АА]. Существенной характеристикой 
является их недолговечность: В реальности эта четверка давно 
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бы уже перессорилась и распалась. По статистике, женская 
дружба четным количеством может существовать не больше 
двух лет. Тройки распадаются еще быстрее («Секс  в  большом 
городе» 3. В стиле «психо» // Аргументы и факты, 2003) [НКРЯ].

Причины  недолговечности  отношений  между  женщинами 
видятся  в  разных  обстоятельствах.  Во-первых,  подчеркивается 
большая  конкурентность  в  женских  сообществах:  Конкуренция 
среди женщин — это главный довод в пользу того, что женской 
дружбы не бывает (М. Герман. Женской дружбы не бывает? Су-
ществует  ли  дружба  между  женщинами  //  Фактор  Роста)  [АА], 
хотя интересно отметить, что спортсменки утверждают обратное: 
Можно ли оставаться друзьями за пределами катка? Я верю, 
что конкуренция и женская дружба совместимы. Хотя это тя-
жело принять бывает (Беседовала Екатерина Бушуева. «Многие 
думают, что в хоккее женщина должна быть беззубой» // lenta.ru, 
2016) [НКРЯ]. Конкурентность в отношениях между женщинами 
часто  связывается  с  зависимостью  слабого  пола  от  отношений 
с мужчинами: Понятно и другое — женской дружбы не бывает, 
первый же мужчина разбивает ее напрочь  (Лидия Иванова. Ис-
кренне  ваша  грешница,  2000)  [НКРЯ];  «Женская дружба — до 
первого мужика» Говорят, две воркующие белые голубки спо-
собны выклевать друг другу глазки, едва на горизонте появится 
симпатичный самец. Увести парня из-под носа у подруги — это 
святое, и даже если она познакомилась с ним раньше, все равно 
можно отбить (Женская  дружба:  стереотипы  и  реальность  // 
beautyhack.ru, 2019) [АА]. При этом с конкуренцией внутри жен-
ских  сообществ  тесно  связана  возникающая  зависть  в  ее  некон-
структивных проявлениях. Она может быть спровоцирована всем, 
что ставит одну женщину в более выгодное положение, чем дру-
гую:  Причем женская зависть стала явлением легендарным. 
Мужчины, например, над ней искренне потешаются, рассказы-
вая басни про то, как п а р а  и т а л ь я н с к и х  са п о г  с п о со б -
н а  в у с м е р т ь  п е р е с со р и т ь  р а н е е  д р уж н ы й  ж е н с к и й 
кол л е к т и в . Говорят даже, что именно из-за зависти невоз-
можна женская дружба. Итак, что же не дает нам ровно ды-
шать друг к другу? Внешность Каждой девочке в детстве мама 
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говорит, что ее доченька, безусловно, самая красивая на свете. 
Некоторые поверили в это настолько, что п о я в л е н и е  в  п ол е 
з р е н и я  б ол е е  э ф ф е к т н о й  п о д р у г и  н а ч и н а е т  в ы з ы -
в а т ь  в ол н у  н е г о д о в а н и я   (Света Кузина,  (blog.kp.ru). Чему 
завидуют женщины // Комсомольская правда, 2010) [АА]. Решила 
обсудить тему Подруг. Что они значат в нашей жизни, важны 
ли, нужны ли....? И вообще, как вы относитесь к женской друж-
бе? … Особенно острую зависть может провоцировать благо-
получие подруги: Ред ко  к т о  и з  м о и х  п о д р у г  р а д у е т с я 
м о ем у  с ч а с т ь ю  —  ч ем  л у ч ш е  я  ж и в у,  т ем  м е н ь ш е 
и х  в  м о ем  о к р уж е н и и . . .  (Женская дружба // 29 ответов на 
форуме Woman.ru) [АА]. 

Во-вторых, существует мнение, что женская дружба замеша-
на не только на конкуренции друг с другом, но и на вражде с муж-
чинами: Для женской дружбы нужен объект вражды (Ведомо-
сти, 2014); Отличительная черта женской дружбы — оппозиция 
миру мужчин. В духе: против кого дружить будем? Наступает 
момент, когда одна из представительниц прекрасного пола, хлоп-
нув кулаком по столу шефа (естественно, когда его нет), произ-
носит сакраментальную фразу: «Все парни — сволочи!» (Женская 
солидарность или мужская дружба? // Аргументы и факты, 2003) 
[НКРЯ]. Последняя цитата может быть дополнена примерами из 
контента феминистских сообществ, в которых среди всего разно-
образия тем активно выделяется тема насилия, в частности сексу-
ального, где лейтмотивом проходит идея «У преступности муж-
ское лицо» (СТРАШНАЯ // vk.com/nekrasiva) [АА].

В то же время при обсуждении темы женской дружбы часто 
подчеркивается ее непостижимость для мужчин: Женская друж-
ба — это явление, выходящее за грани логики. Поэтому его так 
сложно понять мужчинам в силу их характера, эмоциональ-
ной стабильности, определенной гормональной составляющей 
(Женская  дружба:  смысл,  цитаты,  почему  говорят,  что  не  быва-
ет // w.today, 2019) [АА]. Возможно, поэтому они относятся к ней 
с  иронией:  Автор тоже ни в коем случае не отрицает суще-
ствование женской дружбы, как не отрицает автор, к примеру, 
бога и творимые им чудеса. Потому что «чудеса не противоре-
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чат природе, а лишь известной нам природе», как сказал когда-
то очень давно Блаженный Августин. Автор верит в женскую 
дружбу, как верит он в бога и чудеса, хотя таковых в известной 
ему природе не наблюдал (Т.  Соломатина.  Девять  месяцев,  или 
«Комедия женских положений», 2010) [НКРЯ]. 

Таким  образом,  портретирование  лексемы  позволяет  уви-
деть  разные  лики  явления,  называемого женской дружбой. Как 
языковая единица выражение не зафиксировано словарями, хотя, 
согласно  анализу  контекстов,  имеет  относительно  устойчивый 
характер,  отличается  воспроизводимостью  и  экспрессивностью 
в большом количестве контекстов. Так, поисковые запросы в сис-
теме Интернет выдают не просто статьи, в которых одновременно 
присутствуют лексемы дружба и женский, а материал, в котором 
коллокация женская дружба маркирует ключевое понятие текста, 
ср. заголовки: Настоящая женская дружба существует?; Поче-
му мы по-прежнему верим, что женской дружбы не существу-
ет; Женской дружбы не бывает: главные мифы о женской друж-
бе; Женская дружба — миф или реальность?; Женская дружба: 
точки над i; Существует ли женская дружба и не опасна ли она 
для отношений; 9 запретов в женской дружбе и др. 

Для  выражения женская дружба можно  составить дефини-
цию. Она будут отличаться количеством  значений от  словарного 
определения устойчивого сочетания мужская дружба, поскольку 
последнее выражение передает вполне определенный ценностный 
образ, а взгляд на сочетание женская дружба амбивалентен. 

ЖЕнсКАя ДРУЖБА

1.  Близкие  отношения  между  женщинами,  характеризующиеся 
душевностью, психологической гармоничностью, основанные на 
общности интересов. 

► — Что вы вкладываете в понятие «женская дружба»? — Я бла-
годарна  судьбе  за  то,  что попала  в  очень дружный коллектив,  где 
никогда  не  было  женского  соперничества,  «дедовщины».  Настя 
и Аня, очень открытые по натуре девушки, мы моментально под-
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ружились. Мы  дружим  не  только  потому,  что  вместе  работаем,  и 
в повседневной жизни мы поддерживаем теплые отношения: ходим 
в рестораны, на дискотеки, ездим отдыхать (Группа «Лицей»: «Хо-
чется задать жару с первых аккордов» // Аргументы и факты, 2005). 
► В холодном Париже, уехав с любимым, Кэрри пустит слезу, уви-
дев в окне четырех молоденьких подружек, болтающих за столи-
ком  в  кафе. Те  обсуждают  состоявшихся  и  несостоявшихся  бой-
френдов,  свои  сексуальные  провалы  и  победы. Настоящая жен-
ская дружба!  Мужчины-то  преходящи,  а  подруги  вечны.  Ведь 
главное, чтобы были подруги, а кого обсуждать — найдется (Афи-
ша  кинотеатров Минска  с  27  июня  по  3  июля  //  Комсомольская 
правда, 2008). 
► Женской дружбы не существует … вы абсолютно правы, особен-
но если подруга разведенка с прицепом (рсп) а вы нет, то она все-
ми правдами и не правдами будет вас склонять к разводу, чтобы вы 
стали таклй же сраной рсп как и она. Если у вас с мужем нет кре-
дитов и ипотек и при этом 100 метровая квартира, то ваши подруги 
будут брызжать слюной и говорить какая вы конченная, нахлебни-
ца... (комментарий на форуме Woman.ru, 2020). 

тИповАЯ сочетАемость: длительная / нежная / настоящая / пыл-
кая / крепкая / светлая, благородная / истинная / тесная / искрен-
няя / душевная женская дружба; день женской дружбы, феномен 
женской дружбы, изображение женской дружбы, сериал / фильм 
о женской дружбе; верить женской дружбе, избегать женской 
дружбы; черта женской дружбы. 

Эквиваленты: нет.

2. Ложная близость между женщинами, характеризующаяся нена-
дежностью,  поверхностностью,  гендерно  обусловленной  конку-
рентностью. 

► — Я уже столько раз обжигалась с этой женской дружбой, что 
с  некоторых  пор  уже  не  говорю,  что  у  меня много  подруг. Прия-
тельниц — да, но подруг только две. Одна из них Вера Сотникова, 
известная актриса, одна из ведущих «Клуба бывших жен». Правда, 
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недавно мы поругались (Садчиков Михаил. Мужчинам никогда не 
мстила...» // Труд-7, 2007). 
► Стелла верила. Легкая, смешливая, по-детски капризная, она при-
выкла к ласковой снисходительности подруг, мужчин и пациентов 
больницы. Но в назначенный день никто из гостей не явился ― вот 
она, женская дружба!  И  Стелла  увидела  себя  со  стороны:  оди-
нокая тетка, до пенсии всего пять лет, а она уже никому не нужна 
(Письма с того света // Труд-7, 2009). 

тИповАЯ сочетАемость: женской дружбы не бывает / не суще-
ствует, не верить в женскую дружбу, обжигаться с женской 
дружбой. 

ЭквИвАленты: нет.
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IV.9. кроВные друзья 1

В  одном  из  ранних  поэтических  опытов  А.  С.  Пушкина 
встречаем сочетание кровные друзья: Потом всю знать (с мини-
страми, с князьями / Ведь будешь жить, как с кровными друзья-
ми) / Ты позовешь на пышный свой обед (Монах, 1813) [Пушкин, 
1977, т. 1, с. 21].

По сюжету, бес по имени Мо́лок, соблазняя монаха Панкра-
тия  богатством  (Богатства все польют к тебе рекою, <…> я 
в знать тебя пущу, <…> Всех кланяться заставлю богачу  (Мо-
нах, 1813)  [Там же]), обещает ему связи со  знатными и могуще-
ственными людьми. Бес  сулит монаху  все прелести жизни  в  ро-
скоши, материальный достаток,  а  главное — возможность войти 
в  другой  круг,  иной  социальный  класс,  и  вербальным  маркером 
это обещания выступает оборот кровные друзья, посредством ко-
торого  точно  «схвачена»  суть  посула:  слово  друзья фиксирует 
сему  ‘отношения  близости’.  Образный  компонент  кровь закре-
пляет акцент на семе ‘родство, принадлежность к одному роду’ и 
выступает средством характеристики принадлежности к социаль-
ному классу: физическое родство — метафорический  аналог  со-
циальной идентификации. 

Незнакомое носителю современного русского языка, это вы-
ражение ему интуитивно вполне понятно, поскольку невозможно 
ошибиться  в  его  сходстве  с  узуально  закрепленными  сочетания-
ми кровные братья / сестры / дети / родственники, кровные узы, 
кровная связь,  из  которых  два  последних  способны  называть  не 
только отношения кровного родства, но и  тесные, близкие отно-
шения. Способность слова характеризовать отношения людей, не 
состоящих в генетическом родстве, подтверждается составом его 
значений в словарях. Согласно лексикографическим источникам, 

1 Текст представляет собой фрагмент ранее опубликованной научной статьи: 
Леонтьева Т. В. Архаичные именования друзей: об адъективных атрибутивах 
кровные, прямые, мирные  / Т.  В.  Леонтьева  // Вестник Волгоградского 
государственного университета. Серия: Языкознание.  — 2020.  — №  19  (6).  — 
С. 58 —68. — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2020.6.5.
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слово кровный имеет в спектре значений переносное, формулиру-
емое с использованием дифференциальных признаков  ‘близость’ 
и ‘духовный’: ‘основанный на духовной близости, связанный дру-
жескими  отношениями;  сердечный’  (Уж вы, братцы мои, други 
кровные, Поцалуемтесь да обнимемтесь На последнее расстава-
ние. — М. Лермонтов, Песня про царя Ивана Васильевича, моло-
дого опричника и удалого купца Калашникова, 1837) [ССРЛЯ, т. 5, 
с. 1680], ‘прочный, неразрывный благодаря общим интересам, ду-
ховной близости’ (За всю свою многотрудную жизнь он [И. А. Ка-
блуков] не терял кровной связи с народом. — А. Н. Толстой. Боль-
шой ученый; Поднимем же песню за доблесть и славу, За кров-
ное братство бойцов. — Сурков, Застольная песня)  [СлРЯ,  т. 2, 
с. 132].

Любопытно,  один  из  недавно  изданных  словарей  (а  значит, 
точнее фиксирующих современную речевую практику) не содер-
жит в спектре значений семантемы ‘дружески близкий’: «КРОв-
нЫЙ,   ая,   ое. 1. Основанный на общем происхождении от одних 
родителей. Кровное родство. К. брат. 2. перен.  Очень  близкий, 
непосредственно касающийся кого н. Кровная связь писателя с на-
родом. Кровно (нареч.) заинтересован в чём н. 3. О животных: то 
же,  что породистый. К. рысак. 4. кровные,  -ых. Свои  собствен-
ные  деньги  (прост.). Жалко отдавать свои кровные»  [Шведова, 
2011, с. 381]. 

Среди речевых оборотов словари современного русского язы-
ка не фиксируют выражение кровный друг, бывшее когда-то в по-
этическом арсенале А. С. Пушкина. Зато лексикографы неизменно 
принимают  во  внимание  идиому  кровный враг  как  обозначение 
непримиримого,  злейшего  врага  [Шведова,  2011,  с.  381].  С  уче-
том того, что в настоящее время также употребительны обороты 
кровная обида  ‘глубоко  затрагивающая,  тяжелая  обида’  [Шведо-
ва, 2011, с. 381; СлРЯ, т. 2, с. 132], кровная вражда ‘злейшая, не-
примиримая вражда’  [СлРЯ,  т.  2,  с.  132] и даже кровные деньги, 
кровный заработок, кровное добро ‘добытый, нажитый тяжелым 
трудом’  [СлРЯ,  т.  2,  с.  132],  можно  утверждать,  что  семантиче-
ская  деривация  этого  прилагательного  идет  по  пути  углубления 
в  негативно-семантическое  поле  на  основе  соотнесения  с  куль-
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турным феноменом кровной мести и с представлениями о напря-
женном труде  (вспомним оборот до кровавого пота),  в то время 
как  Пушкин  использовал  слово  кровный  как  маркер  наивысшей 
формы близости  (родства). Подчеркнем,  что  в  поэтическом при-
мере  из  стихотворения  А.  С.  Пушкина  невозможно  видеть  ха-
рактеристику степени проявления признака дружеской близости, 
поскольку речь идет не о дружбе в ее «высокодуховном» понима-
нии, а о классовой идентификации: бес обещал наделить монаха 
богатством и ввести его в круг знатных, богатых людей, сделать 
так, словно он всегда принадлежал ему (будто они с ним кровные 
друзья).

Возвращаясь к сочетанию слов друг + кровный, отметим, что 
в  литературе  XIX—XX  веков  обнаруживаются  еще  немногочис-
ленные примеры,  когда  этим выражением обозначаются близкие 
отношения, духовная связь: Все ― точно родные, друзья дорогие, 
кровные… (Г. И. Успенский. Власть  земли, 1882)  [НКРЯ]; Удив-
ляется Груша, что Василиса Федосеевых под защиту берет. ― 
Будто друзья твои кровные. Сама же мне их хаяла… (А. М. Кол-
лонтай. Василиса Малыгина, 1927)  [НКРЯ]; И еще мы смотрим 
на тех, с кем рядом прошли когда-то выданный судьбой путь, на 
кровных друзей и совсем незнакомых ребят (К.  Я.  Ваншенкин. 
Рассказ о потерянном фотоальбоме, 1973) [НКРЯ]. 

Отчетливое социальное звучание, а не личностное, имеет вы-
ражение кровный друг, характеризующее отношения между пред-
водителем  народного  восстания  и  народом: Не враг я народу, а 
кровный друг! ― Пугачёв перевел дух и спросил: ― Ну, как дума-
ешь, полковник?..  (В. Я. Шишков. Емельян Пугачев, 1934—1945) 
[НКРЯ].  Социальные  роли  «народ»  и  «вождь»  значимы  здесь 
с  точки  зрения  идеи  классовой  идентификации  (Пугачев  близок 
народу  по  своему  социальному  происхождению),  которая  нашла 
воплощение и в пушкинском тексте, где посредством оборота как 
кровные друзья акцентировано вхождение персонажа стихотворе-
ния (монаха) в сословие знати (князья, министры), приобретение 
им нового социального положения. Еще одним примером внедре-
ния социальных коннотаций в обозначение кровные друзья может 
служить  отрывок  текста  середины XIX  века,  описывающий  вве-
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дение  новых  лиц  в  число  приближенных  графа: Съ ея именемъ 
поминутно связывали имена людей <…>: чуть пріезжалъ въ Пе-
тербургъ какой нибудь особенно красивый иностранецъ (хорошей 
фамиліи), чуть между молодежью появлялся юноша, поблиста-
тельнее конечно, ихъ производили въ чичисбеи графини и кровные 
друзья Павла Антоновича  (А.  В.  Дружинин. Обрученные,  1857) 
[НКРЯ].

Таким  образом,  выражением  кровные друзья могли  обозна-
чаться ‘люди, связанные крепкой дружбой’ и ‘люди одного клас-
са’. Физическое родство послужило прообразом для когнитивного 
осмысления  духовной  близости  и  социально-классовой  иденти-
фикации.

Однако  связь  между  первичной  и  вторичной  семантикой 
здесь  не  столь  прямая,  она  опосредована  культурным  слоем — 
обычаем  побратимства,  формы  искусственного  родства,  отмеча-
емого у многих народов, в разных культурах, состоящего в клят-
венном обещании дружбы и взаимопомощи, фактически в заклю-
чении договора, первоначально скрепляемого кровью как симво-
лом родства и одновременно готовности умереть (отдать кровь) за 
друга.  У  этого  явления  много  названий:  побратимство, куначе-
ство, кумление, посестримство и др.

Прямое указание на ритуал клятвоприношения находим, на-
пример,  в  тексте  начала  XX  века,  где  используется  выражение 
кровная дружба,  при  этом цитируемое художественное произве-
дение передает национальный колорит жизни на Кавказе,  в  гру-
зинском селении: Ахмет не хотел оскорбить тебя. Вы ― кунаки, 
клялись друг другу в кровной дружбе… Напоминаю тебе об этом 
(Л. А. Чарская. Вторая Нина, 1909) [НКРЯ]. 

Итак, воплощенная в выражении кровные друзья идея друж-
бы  (духовной  близости)  как  приобретенного  родства  способна 
преобразовываться  в  идею  вхождения  в  какой-либо  социальный 
класс, слой, группу, однако анализируемый речевой оборот к на-
стоящему  времени  утрачен  или  выходит  из  узуса,  устаревает. 
В целом этого лингвокультурного багажа достаточно для объясне-
ния того, почему начинающий поэт использовал такое сравнение, 
хотя есть еще связанный с европейской средневековой культурой 
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вариант трактовки выражения, переводимого как кровные друзья, 
друзья крови. 

В  книге  представителя  французской  историко-антропологи-
ческой школы Марка Блока (1886—1944) «Феодальное общество» 
(1939) есть параграф, который — по крайней мере в переводной 
версии  —  так  и  называется  —  «Кровные  друзья»  [Блок,  2002, 
с. 125—127]. Излагая свое видение социальной жизни средневе-
кового  общества  (IX—XIII  вв.),  по  большей  части  во  Франции, 
Германии,  Англии,  автор  книги  утверждает,  что  наряду  с  новы-
ми  —  вассальными  —  отношениями,  характерными  для  этого 
исторического  периода,  еще  очень  значимыми  оставались  род-
ственные отношения, и друзьями крови (или кровными друзьями) 
назывались собственно родственники (приводится пример из тек-
ста акта XI века из Иль-де-Франс, где есть перечисление: «…его 
друзья, а именно, мать, братья, сестры и другие близкие по кро-
ви или  супружеству»  [Блок,  2002,  с.  126];  другой пример:  в Ис-
пании  в  суд  для  подтверждения  иска  могли  по  обычаю  явиться 
«кровные друзья», в соответствии с этим обычаем иск женщины, 
заявившей о насилии над собой, был клятвенно подтвержден че-
тырьмя  ее  родственниками  [Там же]);  при  этом речь  идет  почти 
во  всех  случаях  о  поручительстве,  нередко —  о  круговой  пору-
ке, покрывательстве и кумовстве в социальных учреждениях, со-
циально-политической  среде. И  хотя  социальный  контекст  здесь 
сильнее, чем в явлении побратимства,  а  в разбираемом поэтиче-
ском  опыте  говорится  как  раз  о  министрах  и  князьях,  но  сбли-
жать пушкинские строки, содержащие сравнение как с кровными 
друзьями,  и  средневековое  понимание друзей крови  было  бы,  на 
наш взгляд, ошибкой, потому что, во-первых, вряд ли 13-летний 
автор  был  знаком  так  близко  со  средневековой  антропологией, 
во-вторых, в сочинении Пушкина вовсе не актуализирована идея 
действительного родства, и даже больше годится для толкования 
идея  искусственного  родства —  приобретенного,  не  данного  по 
рождению,  в-третьих,  любое  сравнение  предполагает  дистанци-
рование между объектом и эталоном сравнения, ср. пушкинскую 
поэтическую строку:  «министры и  князья» не прямо именуются 
кровными друзьями монаха, они лишь как кровные друзья. Скорее, 
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стихотворение сохранило для нас устаревшее нынче  (да и тогда, 
видимо,  уже  устаревающее)  выражение,  корни  которого  лежат 
в древних обычаях заключения договора дружбы. Думается, идея 
кровной дружбы влечет мальчишеское  сознание  своей осязаемо-
стью,  «формой»,  визуализацией  посредством  договора — не  не-
гласного, а словесного, вербализованного, и притом ритуально за-
крепленного, что близко и понятно детскому сознанию в  той же 
степени, что и мифологическому мышлению (этот мотив в буду-
щем проявится  в  творчестве  великого поэта  в мотивах клятвы и 
нарушения клятвы, обещания дружбы, обязанностей дружбы).

Впрочем,  процесс  европеизации России  как  раз  приходится 
на XVII и последующие века, поэтому возможно проникновение 
элементов европейской культуры, знаний о ней, что могло найти 
отражение в языке и оказать влияние на закрепление социальных 
(с акцентом на сословных отношениях) коннотаций у анализируе-
мого выражения кровные друзья.
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IV.10. мирные друзья 1

Тема  дружбы  декларируется  в  качестве  одной  из  централь-
ных творчестве А. С. Пушкина, ключевых для понимания мироо-
щущения поэта, по крайне мере в ранний период его поэтических 
опытов.

Использование А. С. Пушкиным слова мирный  в  сочетании 
мирные друзья покажется носителю современного русского языка 
странным: Промчались годы заточенья; / Недолго, мирные дру-
зья, / Нам видеть кров уединенья / И царскосельские поля. / Раз-
лука ждет нас у порогу, / Зовет нас дальний света шум (Товари-
щам, 1817) [Пушкин, 1977, т. 1, с. 228]. 

Выражение нечастотно, мы нашли всего три примера исполь-
зования этой синтагмы в текстах XIX—XX веков, а после середи-
ны XX столетия речевой оборот вовсе не фиксируется.

Более всего сходства с пушкинским текстом имеет пример из 
произведения Л. Гроссмана (кстати, посвященного также пушкин-
ской теме, поскольку героем книги является французский дипло-
мат, бывший секундантом на роковой дуэли 27 января 1837 года): 
И действительно, нежные звуки любовной каватины из Ченерен-
толы воздушно слетали с высоких хоров галереи, как бы осеняя 
своей мелодической волной этот круг мирных друзей, беседую-
щих среди цветочных куп и полных чаш о странствиях принцев, 
празднествах банкиров и ристалищах европейской аристократии 
(Л. П. Гроссман. Записки Д’Аршиака, 1931) [НКРЯ]. В этих стро-
ках нарисована идиллическая картина дружеской беседы, и слово 
мирный передает атмосферу общего согласия и приятного обще-
ния.

Другой пример использования оборота мирные друзья в тек-
сте середины XX века описывает зимний кулачный бой в селе, где 

1 Текст представляет собой фрагмент ранее опубликованной научной статьи: 
Леонтьева Т. В. Архаичные именования друзей: об адъективных атрибутивах 
кровные, прямые, мирные  / Т.  В.  Леонтьева  // Вестник Волгоградского 
государственного университета. Серия: Языкознание.  — 2020.  — №  19  (6).  — 
С. 58 —68. — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2020.6.5.
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между сторонами, выступающими на бой, нет истинной вражды и 
ненависти, для всех это лишь игра, проба молодецкой удали, по-
тому что все приходятся друг другу родственниками или соседя-
ми, хорошими знакомыми, друзьями: Неподалеку <…> толпятся 
и на той и на другой стороне взрослые и ребятишки. Сейчас и 
мы и они — тоже соперники. К санкам Измайлова подходят лю-
бопытные и с того берега. Санки стоят на середине реки <…>. 
Здесь люди и той и другой стороны — обычные мирные друзья и 
сродники (Ф. В. Гладков. Повесть о детстве, 1948) [НКРЯ]. Слово 
мирные можно даже считать общим определением для существи-
тельных  друзья  и  сродники,  выражающим,  несомненно,  смысл 
‘живущие в согласии’.

Несколько  иначе  следует  трактовать  пример  употребления 
анализируемого оборота в конце XIX века, поскольку в нем само 
слово друг выступает в ином значении  — ‘сторонник, приверже-
нец; защитник, покровитель’ (друг свободы и равенства): На что 
только не жалуются у нас люди!.. Но скажите этим «мирным» 
друзьям свободы и равенства, что все эти явления, возмущающие 
их «легальные» и европейские сердца, суть не что иное, как плоды 
того «общечеловеческого эмансипационного» прогресса, который 
они чтут столь ребячески и слепо, ― они засмеются над вами 
или вознегодуют на вас (К. Н. Леонтьев. Передовые статьи «Вар-
шавского дневника» 1880 года, 1880) [НКРЯ]. 

Реализованные в этих текстовых фрагментах лексико-семан-
тические  варианты  прилагательного  обнаруживаются  и  в  совре-
менных, и в исторических словарях русского языка. Так, в слова-
ре XI—XVII веков у слова мирный оттенком основного значения 
‘спокойный,  тихий’  представлено  значение  ‘живущий  в  мире, 
согласии,  без  раздоров’  [СРЯ  XI—XVII,  вып.  9,  с.  169].  В  сло-
варе XVIII  века  в  качестве  основного  предложено  значение  ‘не-
склонный к вражде, любящий мир, согласие; миролюбивый’ [СРЯ 
XVIII, вып. 12, с. 205], которое иллюстрируется примером мирные 
души. Правда, сочетания прилагательного мирный с обозначения-
ми людей приводятся  только при иллюстрировании оттенка  зна-
чения ‘приведенный в состояние мира, не нарушающий договора 
о мире’ (коряки не очень мирны, мирные соседи, нетокмо мирные 
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были подданные) [СРЯ XVIII, вып. 12, с. 205], но все же в целом 
сема ‘согласие’ актуальна и в этом случае.

Таким  образом,  сочетание  слов  мирные и друзья,  которое 
вероятно, нельзя представить в единственном числе, можно объ-
яснить  через  прием  удвоения  смысла:  два  знака  используются 
для передачи одной и той же идеи согласия. Оппозиции «мир и 
война», «мир и вражда», «дружба и вражда» образуют одну па-
радигму,  в  которой  первый  член  означает  согласие,  близость,  а 
второй — конфликт, противостояние. Все первые элементы оп-
позиций  представляют  одну  сторону  шкалы,  совпадая:  мир  и 
дружба лежат на одной чаше весов, а война и вражда — на дру-
гой. Часто слова с корнем  -мир- и слова с корнем  -друг-  толку-
ются друг через друга: мирно ‘тихо, дружелюбно, спокойно, со-
гласно’ [САР, ч. 4, с. 146] и мн. др. Поэтому слова мирные и дру-
зья  как  элементы  соответствующих  гнезд  (с  вершинами мир и 
друг), парадигматически соотносимые друг с другом и имеющие 
общую референцию к идее согласия, при их сближении в рамках 
синтагмы  (установлении  синтагматической  связи  между  ними) 
образуют  плеонастический  комплекс,  компоненты  которого  ду-
блируют друг друга, поддерживая и усиливая на семантическом 
уровне. 

Что побуждает к конструированию такой гиперэкспликатив-
ной  языковой  структуры? Сочетание мирные друзья  нельзя  счи-
тать  исключительно  поэтизмом,  поскольку  все  примеры  употре-
бления  оборота,  кроме  строк  Пушкина,  зафиксированы  в  прозе. 
Надо предполагать, что предпосылки к построению такого выра-
жения нужно искать в языковой среде. Так, Е. В. Генералова по-
свящает внимание одной из отличительных особенностей русско-
го языка эпохи начального периода формирования литературного 
языка — избыточности лексико-семантической системы, которая 
проявлялась  на  лексико-семантическом  уровне  при  использова-
нии синонимов, в  тавтологических и плеонастических конструк-
циях,  формулах  этикета  и  делового  языка  [Генералова,  2017, 
с.  19]. К числу «тавтологических сочетаний с избыточным зави-
симым словом» она относит случаи капустные щи, водяной ключ, 
земляной вал, законный брак [Там же].
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Т. С. Остапенко, составляя типологию тавтологий, выделяет 
как разновидность «интенциональную тавтологию» по критерию 
намеренности  продуцирования  избыточного  высказывания,  ха-
рактеризует  ее  как  «функционально  оправданную»  и  указывает 
на функцию интенсификации как характерную для атрибутивных 
сочетаний:  «Например,  большинство  адъективно-субстантивных 
тавтологий  (красивая красавица, истинная правда, real reality, 
idiotic fool)  выполняют  функцию  интенсификации  качества  как 
наличествующего в высокой степени» [Остапенко, 2011, с. 17].

Таким  образом,  внутренние  резервы  языка  и  история  его 
формирования подготовили почву для введения в речь подобных 
сочетаний  плеонастической  природы.  Но  пушкинское  мирные 
друзья — это все же еще и языковой факт, вписанный в литератур-
ный и биографический контекст.

Стихотворение написано в год прощания А. Пушкина с ли-
цеем,  который  был  в  восприятии  его  воспитанников  обителью 
спокойствия  на  пороге  с  большой жизнью  и  ее  бурями. Устой-
чивый  топик  «мирный  +  локус,  помещение»  (мирная обитель, 
мирные чертоги и  др.)  фиксируется  словарями  и  контекстами: 
мирный ‘спокойный, тихий’ (Не въвожю рати въ чьртогъ мирь-
ныи) [СРЯ XI—XVII, вып. 9, с. 169], мирное жилище, мирный 
кров, мирная обитель [СРЯ XVIII,  вып.  12,  с.  206], Коперник 
умер спокойно в своем мирном жилище (Н. М. Карамзин. Пись-
ма  русского  путешественника,  1793)  [НКРЯ],  Мирные жили-
ща в беспорядке рассыпаны по хребтам (Г. П. Каменев. Софья, 
1796) [НКРЯ], За год до сего стояли тут мирные кровы наших 
родственников и сограждан  (И. М. Муравьев-Апостол. Письма 
из Москвы в Нижний Новгород  (1813—1815)  [НКРЯ] и мн. др. 
Эти обозначения передают смысл ‘чуждый волнений и вражды’. 
Круг этих коллокаций вполне может быть фактором, оказавшим 
влияние  на  выбор  А.  С.  Пушкиным  слова  мирный в  качестве 
атрибутива  к  существительному  друзья  с  явной  референцией 
к лицейским товарищам, причастным к мирной жизни в мирном 
пристанище  Императорского  Царскосельского  лицея,  которая 
подошла к  своему  завершению. Поэт прозревает будущее  стоя-
щих на пороге новой жизни вчерашних лицеистов, ведь за стена-
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ми лицея выпускников ожидают бури, неизвестность, непривет-
ливый, чужой, незнакомый мир.

Выражение мирные друзья можно, таким образом, толковать 
как основанное на удвоении смысла ‘находящийся в отношениях 
согласия’. При всем том нельзя не отметить, что такое удвоение 
обычно влечет за собой усиление экспрессии, которая в поэтиче-
ской строке А. С. Пушкина все же скорее отсутствует. В ней нет 
эмоционального нажима или акцента для убеждения. В таком со-
четании  сквозит  действительно  значимая  для  автора фокусиров-
ка на таком свойстве отношений, как мир, лад, согласие, и одно-
временно подразумевается, что бывает дружба иная: беспокойная, 
ранящая,  неуступчивая,  основанная  на  духовных  интересах  и 
принципах  и  непреклонная  в  отстаивании  собственной  позиции 
(эти смыслы актуализируются сочетанием друг прямой). И тогда 
адъективный элемент мирные вовсе не вписывается в концепцию 
избыточного интенсификатора при существительном, в значении 
которого этот смысл присутствует как константа, а привносит су-
щественную дескрипцию, различая разные «виды» дружбы. 
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IV.11. мужская дружба 1

Феномен  мужской  дружбы  оценивается  по-разному,  тем  не 
менее  с  ней  исторически  соотносится  некий  ореол  крепких,  на-
дежных отношений, которые рассматриваются как социокультур-
ная ценность: Мужская дружба чаще бывает крепче не потому, 
что мужчины лучше, а женщины хуже. Такие требования выдви-
гали этапы эволюции: мужчинам требовалось ходить на охоту, 
воевать с неприятелем. Стало быть, требовалось каким-то спо-
собом разрешать неизбежно возникающие конфликты (И. Корча-
гина. Темпераментные женщины любят одеться поярче // Труд-7, 
2000)  [НКРЯ].  В  речевом  употреблении  лексема  дружба  вклю-
чается  в  перечислительный  ряд  номинаций  этических  категорий 
(честь, благородство, способность любить и др.), которые связы-
ваются  носителями  языка  с  выражением  мужская дружба:  Та-
кие понятия, как ч е с т ь ,  бл а г о р о д с т в о , мужская дружба? 
(А. Волков. Стремление к несбыточному и есть  задача художни-
ка  // Известия,  2012); И все же Альберто не считает историю 
своей советской жизни грустной, есть в ней и настоящая муж-
ская дружба, и б ол ь ш а я  л ю б о в ь  (Афанасьев Иустин. Альбер-
то,  заложник  любви  //  Труд-7,  2003)  ; А впереди — женские ин-
триги и капризы, мужская дружба и  в з а и м о п ом о щ ь , поезд-
ки и встречи по делам (Астрологический прогноз // Аргументы и 
факты, 2000) [АА] и др.

Выражение мужская дружба показывает устойчивый харак-
тер  в  контенте  соответствующей  тематики: Бро. 5 правил муж-
ской дружбы; 10 правил мужской дружбы; Мужская дружба и 
чем она отличается от женской; «Дюма был чертовски точен»: 
правила настоящей мужской дружбы; О настоящей мужской 
дружбе, которая не подводит; Невыносимая закадычность бы-
тия: кодексы мужской дружбы в разных эпохах. При этом, если 

1 Текст представляет собой фрагмент ранее опубликованной научной статьи: 
Щетинина А. В. Женская дружба: анализ медиадискурса для составления словарной 
дефиниции / А. В. Щетинина, А. С. Семёхина // Научный диалог. — 2022. — Т. 11. — 
№ 9. — С. 163—177.
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возможность  женской  дружбы  —  вопрос  дискутируемый,  су-
ществование  мужской  дружбы  редко  подвергается  сомнению,  и 
то, как правило, в аспекте сравнения с женской: Почему дружба 
между мужчинами отличается от дружбы между женщинами? 
И почему мужская дружба гораздо крепче женской?

На наш взгляд, для выражений мужская дружба можно со-
ставить  словарную  дефиницию,  поскольку  оно  передает  вполне 
определенный цельный образ с набором характеристик, отражаю-
щих социокультурные ценности. 

МУЖсКАя ДРУЖБА

Глубокие,  крепкие  духовные  и  социальные  связи между мужчи-
нами,  характеризующиеся  самоотверженностью,  преданностью, 
взаимопомощью, принадлежащие к числу признанных социокуль-
турных ценностей. 

► — Да я порву за него! — заплетающимся голосом прокричал он 
и… разорвал на друге штаны, показывая кровоточащие раны. В ка-
рету «скорой» он унес пострадавшего на руках. Вот она, настоящая 
мужская дружба!.. (И. Неуймина. Водитель снял на видео, как да-
вит пьяного пешехода // Комсомольская правда, 2012). 
► — Мы действительно дружили с Лёней с самого детства, но это 
не значит, что мы жили на глазах друг у друга и делились каждой 
повседневной мелочью. Это женщины так дружат. Мужская друж-
ба  все-таки  несколько  иначе  выглядит.  Например,  я  уже  говорил 
вам, что со своими подругами Лёня меня редко знакомил. (А. Ма-
ринина. Последний рассвет, 2013).
► В мужской дружбе мало сентиментальности, продолжает Артем 
Косоруков, но она зависит от общности взглядов на такие значимые 
вопросы, как политика, экономика или религия. Мужская дружба 
наиболее  искренняя,  она  мало  подвержена  эмоциональным  или 
психологическим потрясениям, так как изначально воспринимает-
ся как базовая ценность, вокруг или рядом с которой выстраивает-
ся все остальное в жизни мужчины («Дюма был чертовски точен»: 
правила настоящей мужской дружбы // МИР24, 2022)
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тИповАЯ сочетАемость: крепкая / многолетняя / настоящая / нор-
мальная / прочная / суровая / нежная, но без соплей мужская 
дружба; проявляется мужская дружба, мужская дружба крепче 
женской. 

ЭквИвАленты: братство, дружество, побратимство, товарище-
ство.

Об  устойчивом  характере  выражения  свидетельствует  ис-
пользование  словосочетания  как  цельного,  воспроизводимого 
оброта оценочной семантики. Это подтверждается тем, что поис-
ковые  системы, реагируя на  запросы,  выдают ссылки на  тексты, 
в которых функционирует именно эта коллокация  (притом часто 
в качестве ключевой номинации, выступающей предметом обсуж-
дения),  а  не  на  публикации,  в  которых  слова мужской, дружба 
присутствуют вне комбинаций друг с другом.
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IV.12. самый опасный ВраГ —  
это тВой друГ 1

Слово враг ‘беспощадный противник, непримиримый недруг, 
безжалостный  супостат,  вступающий  в  военные  действия  лично 
против субъекта’ привлекает внимание лингвистов и лингвокуль-
турологов как прямолинейный оппозит лексеме друг. Не случай-
но ему уделено особое место в «Словаре русской ментальности» 
В. В. Колесова,  где,  как  видно  из  приведенной  из  этого  словаря 
дефиниции, враг толкуется с помощью синонима недруг. Здесь же 
предлагается и развёрнутая характеристика  этого концепта, мар-
кирующего специфику русского менталитета:

«Как  средоточие  злости  (изверг),  расширительно  отождест-
вляется  со  всем  мировым  злом  (противник  рода  человеческого, 
дьявол, сатана). Враг Не статичен по отношению к субъекту как 
противник, но проявляет себя в действии и требует ответного дей-
ствия,  в  отличие  от  оценочно  нейтрального  неприятеля  являясь 
объектом  эмоционального  отношения  (от  страха  до  ненависти, 
вражды)  и  оценки  (вражина).  В  то  же  время  Враг  может  лице-
мерить и надевать личину друга, поэтому человек всегда должен 
быть осторожен (“что не должен знать враг, не говори другу”) и не 
поддаваться на обман (“если враг кажется мышью, смотри на него 
как на льва”)» [Колесов и др., 2014, с. 135—136]. 

Враг (ворог)  последовательно выступает как отрицательный 
антипод  друга. При  этом,  однако,  парадоксально,  но  факт:  по-
ложительная  оценка друга в  этой  оппозиции представлена  лишь 
ограниченным  числом  пословиц:  Врага опасаешься, а на друга 
опираешься; Не щади врага — сбережёшь друга; Чем врагу яму 
рыть — построй дом другу; Враг врага всегда друг.

Паремиологическая  мудрость  диалектична,  ибо  далеко  не 
всегда можно с уверенностью определить границу между истин-

1 Материалы данной части книги подготовлены на основе опубликованных 
материалов: Мокиенко В. М. Образ врага в русской фразеологии и паремиологии / 
В. М. Мокиенко // Русистика. — 2022. — № 20 (2). — С. 203—215. DOI: 10.22363/2618-
8163-2022-20-2-203-215.
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ным другом и врагом: Где враг, где друг, не узнаешь вдруг. Боль-
шинство  пословиц  в  этом  оппозиционном  «тандеме»  выражает 
такое же (если не большее) недоверие к другу, как и к врагу (во-
рогу): Самый опасный враг — это твой друг; Не бойся врагов на-
падающих, бойся друзей, льстящих тебе; Нет заклятей (опаснее) 
врага, как обиженный друг; Лучше иметь откровенного врага, 
чем лживого друга; Что враг, что плут — только в земле тебе 
друг; Лучше умный враг, чем глупый друг; Чего не должен знать 
враг, того не говори и другу и др.

Ср. также ряд пословиц, где концепт ДРУГ не выражен соот-
ветствующей лексемой, а представлен имплицитно: Не тот враг, 
что перед тобой, а тот, что за спиной; Домашний враг сильнее 
всего; Тайный враг опасный самый; Тайный враг страшнее явно-
го; Враг не тот, кто говорит, а тот, кто предает; У счастли-
вого врагов много; Ворогу — коровушку, доброту — две (где до-
брот — доброхот).

Недруг как синоним слова враг столь же активен как компо-
нент  пословиц,  хотя  частотность  его  семантических  характери-
стик неодинакова.

Так,  слово  недруг  последовательно  выступает  как  отрица-
тельный  антипод  друга. В  отличие  от  оппозиции  компонентов 
враг — друг, где последний ее член представлен чаще негативно, 
здесь  положительная  оценка  друга эксплицирована  очень  боль-
шим числом пословиц. В таком «тандеме» характеризуются кон-
кретные нюансы противопоставлений этих двух концептов:

Вода друга лучше мёда недруга; Был у друга, пил воду — луч-
ше недругова мёду; У друга лучше пить воду, чем у недруга — 
меду.

Жили бы с другом, помешал недруг; Жить бы с другом, да по-
мешал недруг; Жить было с другом, да помешал недруг.

Государь знает, кто ему друг, кто недруг; Либо друг, либо 
недруг; Чует сердце друга и недруга. 

Всяк [сам] себе и друг, и недруг; Кто друг себе, а кто [и] не-
друг. 

Друг денег дороже: друг другу терем строит, а недруг — 
гроб тешет; Друг другу терем ставит, а недруг [недругу] гроб 
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тешет (ладит); Друг терем ставит, а недруг гроб ладит; Друг — 
целый клад, недругу никто не рад; Друг — ценный клад, недругу 
никто не рад. 

На службе — ни друга, ни недруга; По службе — ни друга, ни 
недруга; По службе ни друга, ни недруга нет. 

Друг научит, недруг проучит; Друг спорит — недруг подда-
кивает; Недруг поддакивает, а друг спорит; Недругу поверить — 
друга обмануть. 

От друга отстал, а к недругу не пристал; Бедный знает и 
друга, и недруга; Видели друга, увидим и недруга; Недруга встре-
чают соленым словом, а друга — слоеным пирогом. 

Другу и недругу закажу, и сам вперёд не стану; И сам вперёд 
не стану, и другу и недругу закажу; И сам зарекусь (закаюсь), и 
другу и недругу закажу; Другу и недругу не пожелаю, так худо; 
Взмолишься ты другу и недругу. 

У счастливого умирает недруг, [а] у бессчастного друг; 
В недруге стрела что во пне, а в друге что во мне. 

Единственным исключением в такой чёткой аксиологической 
оппозиции является, пожалуй, пословица Дай Бог недруга, да ум-
ного; а друг да дурак — наплачешься с ним! 
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IV.13. собачья дружба и дрУгие ПАреМии 
иЗ БАсен и. А. КрЫЛОВА 1

Концепт ДРУЖБА представлен во многих баснях И. А. Кры-
лова, образуя своеобразные семантические циклы. Приведем ста-
тистику. По нашим данным [Мокиенко и др., 2018], концепт пред-
ставлен в  творчестве баснописца 35-ю относительно устойчивы-
ми единицами:

ДРУЖБА — 12 крылем:
В дружбе все они едва ль не одинаки: послушать, кажется, 

одна у них душа; В ком сердце так сотворено, что дружбы, ни 
любви не чувствует оно; Когда корысть себя личиной дружбы 
кроет, она тебе лишь яму роет; Корысть себя личиной дружбы 
кроет; Но в дружбе что за счет? котел горой за свата; О худе, 
о добре и, наконец, о дружбе; Равенство в любви и дружбе вещь 
святая; С разбором выбирай друзей, когда корысть себя личиной 
дружбы кроет; Случалось часто мне слыхать напраслину, что 
будто б дружбы нет глупее и скучнее; Собачья дружба; Услуга 
в дружбе вещь святая; Читатель, басни сей мысль самая про-
стая: что равенство в любви и дружбе. 

ДРУЖить — 2 крылемы:
И нечему дивиться: как дереву с огнем дружиться; Как дере-

ву с огнем дружиться.
ДРУГ — 15 крылем:
Анюточка, мой друг; В море без тебя, мой друг, воды доволь-

но; Друзья! к чему весь этот шум; Не трепещися так; не будь, 
мой друг, упрям; Великий краснобай, названный друг природы, не-
доученный философ; Друг без друга они не ели и не пили; Другу 
с дерева бросал одни скорлупки; И у друга на лбу подкарауля муху, 

1 Материалы данной части книги подготовлены на основе опубликованных 
материалов: Мокиенко  В.  М. Дружба и псевдодружба в  баснях И.  А.  Крылова  / 
В.  М.  Мокиенко  // Славянская фразеология и паремиология: традиционные 
и новаторские решения проблем  : к  80-летию со дня рождения профессора 
В. М. Мокиенко (7—8 декабря 2020 г., гомель, ггУ им. Ф. Скорины). — гомель : ггУ 
им. Ф. Скорины, 2020. — С. 170—176. — ISBN 978-985-577-686-5.
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что силы есть — хвать друга камнем в лоб; Лучший друг и нем, 
и глух; На языке легка и ласка и услуга; но в нужде лишь узнать 
прямого можно друга; Но в нужде лишь узнать прямого можно 
друга; У друга на нос муха села; Федюша сам вверху каштаны 
убирал, а другу с дерева бросал одни скорлупки; Хвать друга кам-
нем в лоб; Что силы есть — хвать друга камнем в лоб.

ДРУЖОК — 3 крылемы: 
Дружок, напрасно, смотря на собачку ты вздумал, что тебе 

я также дам потачку; Послушай-ка, дружище, ты, сказывают, 
петь великий мастерище; Дружня шерсть.

ПОДРУГА — 3 крылемы:
Зачнет считать своих подруг; Подруга каждая тут тихо 

толк подругу; Тихо толк подругу.
Легко  увидеть,  что  семантически  компоненты-скрепы  этих 

выражений  не  представляют  единства.  Парадоксально,  но  боль-
шинство  из  них  распределяется  по  оси  «Положительная  оценка 
Дружбы — Отрицательная  оценка  Дружбы»  не  в  пользу  перво-
го  полюса  оппозиции:  положительные  коннотации  отражены 
в 8 крылатых выражениях, а отрицательные — в 18:

1. В дружбе все они едва ль не одинаки: послушать, кажется, 
одна у них душа; Но в дружбе что за счет? котел горой за свата; 
О худе, о добре и, наконец, о дружбе; Равенство в любви и дружбе 
вещь святая; Услуга в дружбе вещь святая; Читатель, басни сей 
мысль самая простая: что равенство в любви и дружбе; На язы-
ке легка и ласка и услуга; но в нужде лишь узнать прямого можно 
друга; Но в нужде лишь узнать прямого можно друга.

2. В ком сердце так сотворено, что дружбы, ни любви не 
чувствует оно; Когда корысть себя личиной дружбы кроет, 
она тебе лишь яму роет; Корысть себя личиной дружбы кроет; 
С разбором выбирай друзей, когда корысть себя личиной друж-
бы кроет; Случалось часто мне слыхать напраслину, что будто 
б дружбы нет глупее и скучнее; Собачья дружба; И нечему ди-
виться: как дереву с огнем дружиться; Как дереву с огнем дру-
житься; Другу с дерева бросал одни скорлупки; И у друга на лбу 
подкарауля муху, что силы есть — хвать друга камнем в лоб; 
Лучший друг и нем, и глух; У друга на нос муха села; Федюша сам 
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вверху каштаны убирал, а другу с дерева бросал одни скорлупки; 
Хвать друга; Что силы есть — хвать друга камнем в лоб; Зачнет 
считать своих подруг; Подруга каждая тут тихо толк подругу; 
Тихо толк подругу.

Конечно же, такая статистическая неравноположенность от-
носительна, ибо в  контексте конкретных басен положительная и 
отрицательная  оценка Дружбы мутирует,  как,  например,  в  басне 
«Пустынник и Медведь», где услужливый, но глупый друг оказал-
ся опаснее врага, оказав медвежью услугу, охраняя спящего друга 
от назойливой мухи ударом камнем в лоб. Тем не менее, при всей 
статистической относительности такого соотношения, оно демон-
стрирует  диалектичность  концепта  «Дружба»  у  И.  А.  Крылова. 
Она  отражает  объективное  противопоставление  истинной,  бес-
корыстной Дружбы  Псевдодружбе,  корыстной  дружбе,  то  есть 
дружбе,  нарушающей  одну  из  паремий,  заложенной  в  дефини-
цию этого слова В. И. Далем: Чаще счет — крепче дружба. Сле-
довательно,  второй  ряд  оппозиции  укладывается  в  определение 
В. И. Даля «в дурном» смысле — как «тесная связь, основанная 
на взаимных выгодах». Увы, все мы — свидетели и такой оборот-
ной стороны нашего концепта.

Не  все  лексические  его  воплощения,  правда,  укладывают-
ся  в  вышеозначенную  оппозицию.  Некоторые  из  них,  выполняя 
функцию обращения, в некоторой степени десемантизированы:

Анюточка, мой друг; В море без тебя, мой друг, воды доволь-
но; Друзья! к чему весь этот шум; Не трепещися так; не будь, 
мой друг, упрям; Дружок, напрасно, смотря на собачку ты взду-
мал, что тебе я также дам потачку; Послушай-ка, дружище, 
ты, сказывают, петь великий мастерище.

Над  отдельными  примерами,  связанными  с  концептом 
«Дружба», мы глубоко задумывались, ибо они представляли собой 
не столько концептуальную, содержательную, сколько лингвисти-
ческую загадку. Так, фраза Стоять горой за дружню шерсть из 
басни «Собачья дружба» гипнотизирует нас своей языковой арха-
икой. Не случайно А. А. Шахматов в своем «Синтаксис русского 
языка»  (1941) привел ее с комментарием: «Неличные формы не-
редки у поэтов» [Мокиенко и др, 2018, с. 162]. 
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Псевдодружбу,  которая  обнажается  при  первом  же  дележе 
добычи  или  даже  расчете  на  нее,  И.  А.  Крылов  описал  в  басне 
«Собачья дружба», где Полкан с Барбосом, насытившись, завели 
беседу о том, чтоб «в дружнем счастье всё свое блаженство ста-
вить», подражая мифологическим Оресту и Пиладу. Но как только 
повар кинул им кость, как «друзья»  (в кавычках)  сцепились так, 
что «только клочья полетели», пока их насилу разлили водой…

Свет полон дружбою такою.
Про нынешних друзей льзя молвить, не греша,
Что в дружбе все они едва ль не одинаки:
Послушать, кажется, одна у них душа,–
А только кинь им кость, так что твои собаки!
Басня была впервые напечатана в 1815 году. Баснописец на-

мекает на тогдашние политические события в Европе. На Венском 
конгрессе,  собравшемся после победы над Наполеоном в начале 
1815 года, противоречивые интересы союзников столкнулись на-
столько,  что  назрела  возможность  военного  конфликта.  И  евро-
пейская «собачья дружба» едва не привела к новой военной ката-
строфе. 
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Согласно  «Словарю  языка Пушкина»,  слова дружба и друг 
встречаются в его произведениях около 1000 раз. И всё же мы не 
так  уж много  знаем о пушкинском понимании дружбы,  хотя  де-
кларируем  значимость  (салиентность)  этого  понятия  среди  про-
чих пушкинских. Вероятной причиной этого следует назвать ил-
люзию тривиальности понятия, стоящего за словом дружба, одна-
ко лексикографичекие опыты составления его квалификационной 
дефиниции  едва  ли  можно  назвать  успешными,  и  тем  значимее 
становится не толкование слова, а наблюдения над тем, как поэт 
обращается со словом. К тому же мироощущение поэта, а значит 
и его понимание дружбы, не было неизменным. Остановимся на 
ранних поэтических опытах А. Пушкина  (1813—1814) в сравне-
нии со стихотворениями более поздних периодов с шагом в 7 лет 
(1822 и 1830), проанализируем поэтические контексты, содержа-
щие слова друг, дружба.

Начнем с тривиального: частотность обращения друг, друзья, 
други в поэзии обусловлена самой литературной формой: Играй-
те, пойте, о друзья! (Друзьям, 1816) [Пушкин, 1977, т. 1, с. 192]; 
Лициний, добрый друг!  (Лицинию,  1815)  [Там же,  с.  99]; Други, 
здесь почиет в мире / Сладострастия мудрец  (Гроб Анакреона, 
1815) [Там же, с. 147] и мн. др. Эти приветственные поэтизмы со-
храняются в поэзии Пушкина во все годы его творчества, посред-
ством  их  создается  любая  тональность:  высокая  торжественная, 
низкая панибратская, благожелательная, проказливо-озорная, дру-
жески-теплая, любезно-деликатная и т. д.

1 Параграф представляет собой сокращенный вариант ранее опубликованной 
научной статьи: Леонтьева Т. В. А. С. Пушкин: слово о дружбе (1814–1822–1830)  / 
Т.  В.  Леонтьева  // Болдинские чтения 2020  ; Национальный исследовательский 
Нижегородский государственный университет им.  Н.  И.  Лобачевского; гос. 
лит.-мемор. и природ. Музей-заповедник А.С. Пушкина «Болдино» [отв. ред. 
И.  С.  Юхнова].  — Нижний Новгород  : ННгУ им.  Н.  И.  Лобачевского, 2020.  —  
С. 26—42.
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***
1813—1814  гг.  В  ранних  поэтических  опытах Пушкин  лег-

ко, часто употребляет слова друг, дружба. 14-летний поэт пробу-
ет  на  вкус  клишированную  сочетаемость  слов — друг детства, 
подруга весны моей, не узнавать друзей: На друга детских лет 
взглянул он торопливо; / Уже недвижный взор друзей не узнавал 
(Осгар,  1814) [Пушкин,  1977,  т.  1,  с.  35]; И быстрою стрелой / 
На невский брег примчуся, / С подругой обнимуся / Весны моей 
златой  (К  сестре,  1814)  [Там же,  с.  37]. Контекстное окружение 
слова друг в ранних стихотворениях, где оно используется поэтом 
столь охотно, воспроизводит характерные для слова, типовые син-
тагматические (например, круг друзей) и парадигматические (друг 
и недруг) связи: Взгляни: здесь круг твоих друзей (Пирующие сту-
денты, 1814) [Там же, с. 53—55]; И вылей сотню эпиграмм / На 
недруга и друга (Пирующие студенты, 1814) [Там же, с. 54].

Слово друг в отношении себя Пушкин использует редко, как 
любой носитель русского языка. Это соответствует мощному на-
вязываемому  нам  языком  шаблону:  мы  тысячи  раз  произносим 
мой друг / кто-либо мне друг,  характеризуя другого человека по 
отношению к себе, но крайне редко присваиваем эту квалифика-
цию себе (*я друг кому / чей). Так, другом Пушкин именует себя 
по отношению к сестре Ольге: Но вот уж я с тобою, / И в радо-
сти немой / Твой друг расцвел душою, / Как ясный вешний день 
(К сестре, 1814) [Там же, с. 37]. 

Адресные  поэтические  послания  позволяют  поименно  ука-
зать тех, кого Пушкин именует своим другом: сестру Ольгу (К се-
стре, 1814) [Там же]; Александра Горчакова: Что должен я, ска-
жи, в сей час / Желать от чиста сердца другу? (Князю А. М. Гор-
чакову, 1814)  [Там же, с. 46]; Николая Ломоносова, брата лицей-
ского товарища: Не скоро, может быть, / Увижусь я, мой друг, 
с тобою / Укромной хаты в тишине  (К Н. Г. Ломоносову, 1814) 
[Там  же,  с.  68];  молодого  31-летнего  профессора  лицея  Алек-
сандра Ивановича  Галича,  лицеистов Антона Дельвига, Алексея 
Илличевского,  Александра  Горчакова,  Ивана  Пущина,  Михаила 
Яковлева, Ивана Малиновского, Николая Корсакова,  Вильгельма 
Кюхельбекера:  Друзья! досужный час настал (Пирующие  сту-



— 386 —

IV«ТИХОЙ ДРУЖБЫ СВЕТ»: СЛОВАРНЫЕ ЗАРИСОВКИ ИЗ ПУБЛИКАЦИЙ РАЗНЫХ ЛЕТ

денты, 1814) [Там же, с. 53—55]. Таковы эти лица в 1814 году, на 
третий  год  пребывания  в  Царскосельском  лицее,  и  именно  этот 
круг на всю жизнь останется для поэта эталоном дружбы, пусть и 
непростой. Затем галерея лиц будет шириться, далее — меняться, 
потом — редеть. 

Обратим внимание: в ранних поэтических опытах А. Пушки-
на тандем образуют слова друзья — мы: Друзья, почто же с Кан-
том / Сенека, Тацит на столе, / Фольянт над фолиантом? / Под 
стол холодных мудрецов, / Мы полем овладеем; / Под стол ученых 
дураков! / Без них мы пить умеем  (Пирующие  студенты,  1814) 
[Там же, с. 53]. Лирический герой ощущает растворенность в дру-
жеском кругу, ср. описание опьянения, которое можно прочесть и 
как упоение чувствами, восторженность: Где вы, товарищи? где 
я? / Скажите, Вакха ради... [Там же].

Способом  поэтизации  дружбы  юный  поэт  избирает  стили-
зованное  описание  веселого  собрания  друзей  на  дружеской  пи-
рушке.  Детская  восторженность  закамуфлирована  под  взрослое 
наслаждение общением, чувством и чувственностью в кругу пре-
красных дев и друзей: Когда ж к тебе в досужный час / Друзья, 
знакомые сберутся, / И вина пенные польются, / <…> Описывай 
в стихах игривых / Веселье, шум гостей болтливых / Вокруг на-
крытого стола, / Стакан, кипящий пеной белой… (К Батюшкову, 
1814)  [Там же,  с.  65]. Вокруг  слова друг «в  высокой  концентра-
ции» располагаются лексемы собираться, вино / пенистый, стол, 
пирушка, кружка / стакан, веселье, шум, гости и т. д. Эти поэти-
ческие картины были рождены как подражания, но на всю жизнь 
остались  для  каждого  из  лицеистов  символом  самой  искренней, 
детской, чистой дружбы, и еще десятки пушкинских стихотворе-
ний, написанных в разные годы, вновь и вновь воссоздают образ 
дружеского застолья. Лишь значительно позднее символом друж-
бы  станет  лицейский  период  в  целом,  но  в  самом  начале  твор-
ческого  пути поэта  таким  символом было  дружеское  застолье,  а 
образность  лирики  особенно  явно  обладала  свойством  эмбле-
матичности.  Особенности  изображения  дружеского  пира —  по-
жалуй,  самая разработанная и литературоведами, и  лингвистами 
тема. А. Г. Бойченко, изучившая концепт ПИТИЕ, заключает, что 



— 387 —

IV.14. «Я ДРУЖБУ ЗНАЛ...» (А. С. ПУШКИН)

у Пушкина «ядро философского смысла концепта составляет диа-
да “пир — дружба”» [Бойченко, 2009, с. 231].

Всех подразумеваемых в стихотворении «Пирующие студен-
ты» лиц Пушкин собирательно называет друзьями и товарищами, 
лишь одного из всех а др е сно  именуя другом — Ивана Пущина. 

Наконец, в одном из дружеских посланий юный поэт с недет-
ской мудростью желает адресату найти отдохновение в дружбе и 
любви: Дай бог под вечер к берегам / Тебе пристать благополуч-
но / И отдохнуть спокойно там / С любовью, дружбой неразлуч-
но! (К Н. Г. Ломоносову, 1814) [Пушкин, 1977, т. 1, с. 68]. Совсем 
еще  небольшой  жизненный  опыт  подсказывает  поэту  наивную 
картину  идеального  счастья,  сложенного  (во  многом  механиче-
ски) из благополучия, спокойствия, отдыха, любви, дружбы. Мо-
тив спасительного отдохновения в дружеских встречах уже при-
сутствует, хоть еще, вероятно, не вполне осознан как существен-
ный,  впоследствии он будет  занимать  все больше места  в миро-
ощущении поэта рядом с чувством усталости и одиночества как 
единственное средство возрождения, восполнения душевных сил.

Надо сказать, к слову дружба юный поэт обращается значи-
тельно реже, чем к слову друг, 

Итак,  в  лицейский период намечаются  контуры  тех  пушкин-
ских представлений о дружбе, которые впоследствии еще изменят-
ся и приобретут определенность. В ней сплелись понимание себя 
как  связанного  невидимыми  духовными  нитями  дружбы  с  теми, 
кто  определил  себе  поэтическое  поприще;  застолье  как  эмблема 
дружбы; лицейские товарищи как ближний круг друзей; безмятеж-
ная растворенность в кругу друзей, упоение дружеским общением; 
прямота в спорах как признак дружбы; образ сестры как близкого 
человека, в котором совпадает родство кровное и духовное; друж-
ба как жизнь души, как живость чувств; ритуал клятвы на крови; 
дружба как неотделимая составляющая счастья наряду с благопо-
лучием, отдыхом, любовью; дружба как покровительство.

***
1822. Шел второй год пребывания Пушкина на службе в Ки-

шиневе (с сентября 1820 по июль 1823 гг.). 



— 388 —

IV«ТИХОЙ ДРУЖБЫ СВЕТ»: СЛОВАРНЫЕ ЗАРИСОВКИ ИЗ ПУБЛИКАЦИЙ РАЗНЫХ ЛЕТ

Согласно предложенной Ю. М. Лотманом периодизации жиз-
ни А.  С.  Пушкина  с  точки  зрения  формирования  его  дружеского 
круга, этот год принадлежит еще первому этапу  (из трех), и даже 
не замыкает его: «Глядя на дружеские связи Пушкина с возрастной 
точки зрения, мы отчетливо видим три периода. От Лицея до Одес-
сы включительно друзья Пушкина старше его по возрасту, жизнен-
ному  опыту,  служебному  положению.  Пушкин  сознательно  игно-
рирует эту разницу <…> И все же дружеские связи этого периода 
далеки  от  равенства. Друзья Пушкина — почти  всегда  и  учителя 
его. Одни учат его гражданской твердости и стоицизму, как Чаада-
ев или Ф. Глинка, другие наставляют в политической экономии, как 
Н. Тургенев,  третьи приобщают к  тайнам  гусарских  кутежей,  как 
Каверин или Молоствов, четвертые, как Н. И. Кривцов, “развраща-
ют” проповедью материализма» [Лотман, 1995, с. 38].

Каково же творчество А. Пушкина этого времени? Он имену-
ет словом друг Евгения Абрамовича Баратынского, с которым они 
были  почти  одногодки, — Но, друг, обнять милее мне / В тебе 
Овидия живого  (Баратынскому  из  Бессарабии,  1822)  [Пушкин, 
1977,  т.  2,  с.  97];  офицеров  Владимира  Петровича  Горчакова 
1800  г.  р., Алексея Павловича Полторацкого  1802  г.  р., Михаила 
Александровича  Полторацкого  1801  г.  р.,  Валерия  Тимофеевича 
Кека 1801 г. р. (Друзьям <«Вчера был день разлуки шумной…»>, 
1822) [Там же, с. 99]; Владимира Федосеевича Раевского, бывшего 
на четыре года старше Пушкина, — Ты прав, мой друг,— напрасно 
я презрел / Дары природы благосклонной (В. Ф. Раевскому <«Ты 
прав, мой друг, — напрасно я презрел…»>, 1822) [Там же, с. 109], 
Николая  Степановича  Алексеева,  бывшего  старше  Пушкина  на 
11 лет: Мой друг, уже три дня / Сижу я под арестом / И не видал-
ся я / Давно с моим Орестом («Мой друг, уже три дня…», 1822) 
[Пушкин, т. 2, 1977, с. 125]. В посвящении Федору Николаевичу 
Глинке, бывшему на 13 лет старше Пушкина, адресат назван вели-
кодушным гражданином, но именования друг нет. Отмеченные же 
этим обращением персоны (кроме Алексеева) — почти ровесники 
поэта. Впрочем, эта статистика именований другом не разрушает 
концепции Ю. М. Лотмана, поскольку словесное обозначение дру-
гом и душевные движения дружбы могут вовсе не совпадать. Ин-
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тересно, что другом, друзьями поэт именует почти исключительно 
тех,  кто  находится  рядом  с  ним,  составляет  его  действительный 
круг общения.

На фоне сказанного не кажется случайным то, что в стихотво-
рениях, написанных в 1822  году, А. Пушкин повторяет одну и  ту 
же жалобу,  с  горечью сетует  он на  то,  что дружба и друзья  оста-
лись в прошлом (исчезли с легкими мечтами, всё прошло, дружба 
изменила). Центральными мотивами становятся одиночество,  рас-
ставание, прощание с молодостью и бесчувствие, безжизненность 
сердца, души; среди глаголов, почти сплошь стоящих в прошедшем 
времени (остался, исчезли, померкла, знал, отдал, прошло, остыла, 
изменила, летал, вспоминал, смешила и др.), преобладают глаголы 
функционально-семантического  поля  утраты,  потери: Один, один 
остался я. / Пиры, любовницы, друзья / Исчезли с легкими мечта-
ми, / Померкла молодость моя / С ее неверными дарами (Таврида, 
1822) [Пушкин, 1977, т. 2, с. 105]; Я дружбу знал — и жизни мо-
лодой / Ей отдал ветреные годы, / И верил ей за чашей круговой / 
В часы веселий и свободы <…> Но всё прошло!— остыла в сердце 
кровь. / В их наготе я ныне вижу / И свет, и жизнь, и дружбу, и лю-
бовь, / И мрачный опыт ненавижу. / Свою печать утратил резвый 
нрав, / Душа час от часу немеет (В. Ф. Раевскому) [Там же, с. 109]; 
Пускай мне дружба изменила, / Как изменяла мне любовь, / В моем 
изгнанье позабуду / Несправедливость их обид (Ф. Н. Глинке) [Там 
же, с. 117]. Стихотворения, в которых упоминаются друзья и друж-
ба  (кстати, особенно часто в этот год Пушкин использует именно 
существительное дружба), сходны по тональности, гнетущему на-
строению так, будто это одно произведение.

Не  ставя  перед  собой  задачу  восстановить  исторически  до-
стоверные сведения об обстоятельствах создания стихотворений, 
заметим,  что  в  поэтических  строках,  написанных  15  февраля 
1822 года по поводу пирушки, ознаменовавшей отъезд одного из 
офицеров,  лирический  герой  благодарит  друзей,  с  которыми  на 
короткое время свели его обстоятельства, за воспоминания о дру-
гих друзьях, разлука с которыми будит сердечную муку, и о дру-
гих  застольях: Музы вас благословили, / Венками свыше осеня, / 
Когда вы, други, отличили / Почетной чашею меня. / <…> Я 
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пил — и думою сердечной / Во дни минувшие летал / И горе жизни 
скоротечной / И сны любви воспоминал. / Меня смешила их изме-
на: / И скорбь исчезла предо мной (Друзьям, 1822) [Пушкин, 1977, 
т. 2, с. 99]. Такие знакомые пушкинскому читателю образы чаши, 
застолья, шумного собрания товарищей, обозначенных поэтизмом 
други, оказываются на поверку лишь тенью, подобием хранимых 
в памяти картин прошлого, поскольку лирический герой душой не 
здесь, а во «днях минувших». 

В  поэзию  этого  периода  уже  вплетены  мотивы  печали  от 
расставания  с  друзьями,  которые  уходят  в  мир  иной  (по  крайне 
мере, в нарисованной поэтической иллюзии, хотя к этому момен-
ту  действительно  не  стало  уже  двоих  из  первого  выпуска  Цар-
скосельского лицея — Николая Ржевского и Николая Корсакова): 
От берегов печальной Леты / Слетаются на брег земной. / Они 
уныло посещают / Места, где жизнь была милей, / И в сновиде-
ньях утешают / Сердца покинутых друзей... (Таврида, 1822) [Там 
же, с. 104]. Пушкин выбирает слово сердце, а значит, в сердечной 
жизни располагается для него дружеское чувство. Звучит и мотив 
утешения воспоминанием о дружбе, точнее, призрачной встречей 
с друзьями во сне.

Два глагола — знать и верить — Пушкин контекстно сбли-
жает со словом дружба: Я дружбу знал <…> И верил ей за ча-
шей круговой / В часы веселий и свободы  <…> Но всё прошло! 
(В. Ф. Раевскому) [Там же, с. 109]. За душевной смутой, неверием 
и  одновременно  глубоким  негодованием,  внутренней  неготовно-
стью к прощанию и тем более прощению все же сказано главное: 
лаконично-точная формулировка Я дружбу знал означает призна-
ние существования дружбы, после него уже невозможно онтоло-
гическое отрицание («дружбы не существует вообще»).

Лишь  иногда  снисходит  на  лирического  героя  благословен-
ное душевное спокойствие, возвращаются чувства и способность 
к великодушному прощению. По крайне мере в одном стихотво-
рении лирический герой преображается, погрузившись в светлые 
воспоминания  о юношеской  дружбе,  и  читатель  сразу  понимает 
это по знаковым образам и словам (взаимная клятва, вечный союз, 
бутылки, разговоры, споры, вино, поэты, мы, наши): В изгнанье 
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скучном, каждый час / Горя завистливым желаньем, / Я к вам 
лечу воспоминаньем, / Воображаю, вижу вас. / Вот он, приют го-
степриимный, / Приют любви и вольных муз, / Где с ними клят-
вою взаимной / Скрепили вечный мы союз, / Где дружбы знали мы 
блаженство, / Где в колпаке за круглый стол / Садилось милое 
равенство, / Где своенравный произвол / Менял бутылки, разго-
воры, / Рассказы, песни шалуна; / И разгорались наши споры / От 
искр и шуток и вина. / Вновь слышу, верные поэты, / Ваш очаро-
ванный язык (Из письма к Я. Н. Толстому, 1822) [Там же, с. 108]. 

Появляется  и  то,  чего  не  было  в  ранних  стихах, —  новые 
чувства,  вызванные  иным  восприятием  лицейских  лет:  припо-
минание  дружбы  как  блаженства  (воспоминания  греют  сердце) 
и  зависть  к прошлому,  в  котором было богатство под названием 
дружба. Точно так же, в том же году, о зависти упоминает Пуш-
кин как бы мимоходом в самом конце своего письма Петру Алек-
сандровичу Плетнёву (ноябрь — декабрь 1822, из Кишинева в Пе-
тербург): «По письмам моего брата вижу, что он с тобою дружен. 
Завидую ему и тебе» [Пушкин, 1979, т. 10, с. 43]. 

Симптоматично в приведенном отрывке и слово раве́нство, 
уникальное тем, что использовано Пушкиным в значении, кото-
рое не фиксируется в словарях (ни в современных, ни в истори-
ческих словарях русского языка, ни в диалектных). Оно выдает 
прозрение того, что «истинная» дружба возможна между равны-
ми (лицеисты были ровесниками, и многое другое «равняло» их 
друг с другом: увлеченность поэзией, гражданская позиция и ин-
тересы,  прививаемые  в  лицее,  служили  почвой  для  их  сближе-
ния), а зависимость и любые виды превосходства, покровитель-
ства, иерархии в отношениях — это среда,  в которой истинной 
дружбы быть не может. 

Таким  образом,  уже  в  приложении  к  1822  году  становится 
верным замечание Ю. М. Лотмана: «В дальнейшем, когда Пушкин 
смотрел на лицейские годы с высоты прожитых лет, все сглажи-
валось.  Потребность  в  дружбе  “исправляла»  память”»  [Лотман, 
1995, с. 35].

Стихотворения,  написанные  в  1822  году,  гармоничны,  уже 
нет пестроты, разнородности мотивов ранней поэзии. 
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Таким образом, несмотря на то, что пушкинская поэзия 1814 
и  1822  годов  принадлежит,  по  мнению Ю. М.  Лотмана,  одному 
периоду,  выделенному  им  по  критерию  возраста  друзей  поэта, 
очевидны различия двух мироощущений, между которыми лежит 
семь лет жизни.

Теперь  восприятие  дружбы  описывается  утверждениями, 
иногда  даже  толкованиями,  родившимися  в  горниле  душевной 
смуты и переживаний:

— дружба существует на свете;
— дружба есть блаженство;
— круг друзей — это круг равных (ровесников и братьев по 

духу);
— дружба  и  друзья  остались  в  прошлом,  сейчас  есть  лишь 

одиночество и чувство горечи;
— воспоминания о былой дружбе и друзьях мучительны;
— друзьями поэт именует кишиневских товарищей, состав-

ляющих его ближайшее окружение в этот период (друзья те, кто 
рядом).

***
1830.  Возвращаясь  к  лотмановской  концепции  дружеских 

связей  А.  С.  Пушкина,  отметим,  что  к  1830  году  поэтом  уже 
пройден  второй  этап  и  намечен  переход  к  третьему:  «В  Ми-
хайловском  начинается  новый  период — Пушкина  явно  влечет 
к  сверстникам.  Именно  в  это  время  лицейские  связи  обретают 
для  него  новую  и  особую  ценность,  укрепляется  эпистолярная 
дружба с Вяземским, который, хотя и несколько старше по воз-
расту, но никак не годится в наставники и не претендует на эту 
роль. В роли друга-издателя <…> маститого наставника Гнедича 
сменяет  приятель  Плетнев.  Среди  политических  заговорщиков 
Пушкина  теперь  привлекают  «молодые»:  Рылеев  и  Бестужев, 
среди  поэтов  —  сверстники:  Дельвиг,  Баратынский,  Языков. 
В  тридцатые  годы  в  кругу  друзей  Пушкина  появляются  имена 
молодых, начинающих литераторов: Иван Киреевский, Погодин, 
Гоголь  <…> Кольцов  и  даже  Белинский  <…> Нащокин,  Собо-
левский <…>. Обновление круга друзей станет для Пушкина од-
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ной из черт мужественного признания вечного движения жизни» 
[Лотман, 1995, с. 39].

1830 год, в жизни А. Пушкина примечательный первой Бол-
динской  осенью,  согласно  лотмановской  версии  формирования 
дружеского круга поэта, видимо, оказывается переходным. 

Поиск  слов друг, дружба  в  лирике  этого  периода  дает  ре-
зультат в своем роде поразительный. Немного статистики: если 
в 1813—1814 годах на 25 стихотворений приходилось 34 употре-
бления слов друг и дружба  (из них 11 — друг в  значении  ‘лю-
бимый /-ая’ либо как обращение к возлюбленному), в 1822 году 
на 23 стихотворения таких словоупотреблений было почти вдвое 
меньше, чем семь лет назад, — 14 (из них 3 — в составе обра-
щения мой друг,  адресованного  женщинам),  то  в  1830  году  на 
43  (!)  стихотворения  оказалось  лишь  8  номинаций,  из  них  три 
контекстные  реализации  представляют  собой  нежные  обраще-
ния к женщине: Когда в объятия мои / Твой стройный стан я за-
ключаю / <…> Ты отвечаешь, милый друг, / Мне недоверчивой 
улыбкой  («Когда  в  объятия  мои…»,  1830)  [Пушкин,  1977,  т.  3, 
с. 164]; Ты говорила: «В день свиданья / Под небом вечно голу-
бым, / В тени олив, любви лобзанья / Мы вновь, мой друг, соеди-
ним» («Для берегов отчизны дальной…», 1830) [Там же, с. 193]; 
О, если правда, что в ночи, / <…> Пустеют тихие могилы, — / 
Я тень зову, я жду Леилы: / Ко мне, мой друг, сюда, сюда! (За-
клинание, 1830) [Там же, с. 182].

По меньшей мере на целый год из лирики Пушкина исчеза-
ют,  во-первых,  слово  дружба,  во-вторых,  адресации  к  друзьям-
мужчинам.

Сравнения рисуют прощальные объятия: Прими же, дальная 
подруга  / Прощанье сердца моего, / Как овдовевшая супруга, / 
Как друг, обнявший молча друга / Пред заточением его (Проща-
нье, 1830) [Там же, с. 177]. 

Тот  же  мотив  расставания,  маркируемый  словом  умирать 
(хотя  подразумевается  гибель  в  переносном  смысле,  поскольку 
лирический  герой  мыслит  продолжение  существования:  гряду-
щее, сулит, путь), раскрывается в элегии при восклицании о дру-
ги, но, в сущности, это поэтизм, за которым не стоит круг друзей, 
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это  обращение  ко  всем,  кто  слышит  поэта,  а  мотив  расставания 
уже  не  затрагивает  дружбу,  друзей,  а  предстает  в  вариации  рас-
ставания с прошлым и сменяется решимостью вступить в новую 
жизнь: Мой путь уныл. Сулит мне труд и горе / Грядущего вол-
нуемое море. / Но не хочу, о други, умирать; / Я жить хочу, чтоб 
мыслить и страдать (Элегия, 1830) [Там же, с. 169].

Итак, 1830 год — время, когда поэт умолкает, слова дружбы 
не  срываются  с  языка,  не  выговаривается  слово дружба:  позади 
безграничная вера в дружбу и восторженность, упоение ею, тоска, 
сжигающая  горечь,  брошенные упреки,  взывание  к друзьям, же-
лание вернуть былое, вероятно, прощение и прощание; накануне 
предстоящей свадьбы остается распрощаться только с делами сер-
дечными; во внутреннем затишье, без душевных терзаний, в оди-
ночестве лирический герой живет чем-то иным, не дружбой, гото-
вый сделать шаг в новую жизнь, видимо, без требования дружбы, 
без ожиданий.

***
За 18 лет (1813 —1830) восприятие дружбы лирическим ге-

роем поэзии А. Пушкина изменилось от полной растворенности 
в чувстве через душевную боль к созерцанию, от бурь к затишью, 
от слова к безмолвию. 

В ранней лирике А. Пушкина, где он воспроизводит типовую 
сочетаемость слов друг, дружба, преобладали смыслы системно-
языковые,  усвоенные  чутким  поэтом  из живой  или  поэтической 
речи и талантливо приспособленные к выражению восторженного 
восхищения и признания абсолютной ценности дружбы. В зрелом 
же периоде творчества поэт проходит через драматическое состо-
яние душевного неравновесия и упреков к молчанию.
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ПредисЛОВие К  рАЗдеЛУ V

В этом разделе мы представим библиографию научных пуб-
ликаций,  преимущественно  русскоязычных,  авторы  которых  так 
или  иначе  обращались  к  анализу  представлений  о  дружбе  через 
слово,  текст,  дискурс.  Большинство  из  них —  лингвистические 
и литературоведческие исследования, однако есть в их числе ра-
боты философов,  социологов  и  психологов,  выполненные  также 
на  основе  анализа  авторских  текстов  или  особенностей  совре-
менной  сетевой  коммуникации.  Данная  выборка  подготовлена 
по материалам крупнейшей русской платформы научных публика-
ций — научной электронной библиотеки eLIBRARY.RU. 

Заметим,  что  тематика  дружбы  привлекает  прежде  всего 
молодых  ученых.  Вероятно,  языковое  выражение  представле-
ний  о  дружбе  видится  учащимся,  диссертантам  и  их  научным 
руководителям благодатной и простой сферой для изучения, од-
нако предмет исследования не так прост, как кажется на первый 
взгляд. 

Это  подтверждает  русская  лексикография:  сопоставление 
данных различных толковых словарей дает неопровержимые до-
казательства того, что структура понятия дружбы не вполне ясна. 
Лексикографы  в  попытке  «ухватить»  конститутивные  признаки, 
образующие  понятия  «друг»,  «дружба»,  включают  в  состав  де-
финиции  заметные,  существенные  черты  этих  понятийных  ком-
плексов,  однако  не  могут  добиться  единства.  То  упоминаются, 
то исключаются из толкований такие признаки, как взаимность (а 
всегда ли взаимна дружба?), готовность помочь (не всегда соста-
витель дефиниции отмечает эту черту), духовная близость (леги-
тимность этого смыслового компонента иногда неочевидна, если 
учитывать  ситуацию  произнесения  и  референцию  слов)  и  т.  д. 
Есть идеализированное понятие дружбы, которое, видимо, и под-
разумевают  —  интуитивно,  почти  безотчетно  —  исследователи 
соответствующих слов и текстов. И далее в научной интерпрета-
ции  всё  решает  материал —  некоторый  выбранный  для  анализа 
дискурс или текст. 
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Иначе  говоря,  исследователь  исходит  из  представлений 
о  «норме».  Сочетание  настоящая дружба  отражает  норматив-
ность идеального варианта представлений о дружбе. Однако нель-
зя не заметить: если есть настоящая, то, стало быть, существует 
и «не очень настоящая», но тоже дружба. На основе презумпции 
выводится  знание  о  том,  что  дружба  вариантна. И  два  носителя 
одного  языка,  употребляя,  например,  слово  друг  в  общей  бесе-
де,  могут  подразумевать  неодинаковое  содержание:  два  взгляда 
на одно слово, скорее всего, не совпадут, если обратиться к их не-
посредственному обсуждению, рефлексии над смысловым напол-
нением произнесенного слова. 

Даже эти краткие заметки, а также сам факт обширной науч-
ной литературы, посвященной языковым репрезентациям дружбы, 
доказывают  сложность,  многослойность,  вариантность  этической 
категории «дружба», поэтому объект анализа еще не исчерпал себя.

Мы  выражаем  надежду  на  то,  что  даже  простой  просмотр 
списка имеющихся публикаций, посвященных лексическим и тек-
стовым  реализациям  представлений  о  дружбе,  будет  побуждать 
начинающих исследователей приступать к научной работе после 
прочтения этих работ, так как это позволит им не повторять уже 
сказанное, а двигаться дальше в осмыслении непростого, много-
слойного понятия дружбы.

Список публикаций, состоявшихся на сегоднящний день, по-
казывает, сколь различно можно смотреть на дружбу как предмет 
филологического исследования. 

Предложенная  на  страницах  этой  книги  выборка  статей 
не исчерпывает всей научной библиографии дружбы. Существен-
ные сегменты этой обширной библиографии представляют такие 
научные специальности, как:

1)  социальная  психология:  исследования  психологов  наце-
лены  на  выявление  поведения  людей,  связанных  отношениями 
дружбы,  значения  этого вида отношений в мировоззрении млад-
ших школьников, подростков, студентов, молодежи и людей дру-
гих возрастных категорий;

2) история: такие труды освещают общественные феномены, ко-
торые эксплуатировали понятие дружбы: «общества дружбы» и под.;
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3) политология: сфера международных отношений и ее поня-
тийный аппарат часто апеллируют к понятию дружбы в значении 
‘дружественные отношения, благорасположенность’  (дружба на-
родов, российско-китайская дружба и др.);

4) педагогика: в образовательной среде категория дружбы об-
суждается с позиций решения воспитательных задач: знакомства 
детей  с  понятием  дружбы  как  одним  из  главнейших  этических 
идеалов, а также поиска способов формирования школьных кол-
лективов;

5) философия: дружба получает осмысление с позиций фило-
софии как черта человеческого сообщества, формирующаяся под 
влиянием внешних факторов;

6)  культурология:  дружба  иногда  оценивается  как феномен, 
имеющий  национально-культурную  специфику  в  разных  сооб-
ществах,  поэтому  ряд  статей  репрезентируют  взгляд  на  дружбу 
со стороны культурологии.

Обратим внимание читателя и на то, что собранная нами би-
блиография дружбы вовсе не презентует «русскую дружбу». На-
против,  ряд  авторов  уделяют  внимание  анализу  инокультурных 
представлений о дружеских отношениях, получающих собствен-
ные наименования на различных языках.
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